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IMUTAHHS MOBHOI AJANTAIII YKPATHCHKHX I'OJIOCIHD
SIK EJIJEMEHTIB OBPSIJIOBOT'O ®OJIbKJIOPY
Y KIHOIEPEKJIAII KOPEMCBKOIO MOBOIO

Cmamms npuceauena ananizy ocoonusocmeli nepexnaoy yKpaiHcoKux 2010CiHb y KiHonepexaaoi KopeucbKoio Mogoio.
Tonocinns ax scamnp o6psa0068020 PONLKIOPY MAIOMb BAICUGE PUMYATbHE MA eMOYiliHe 3HAYEHHA, WO YCKIAAOHIOE iXHIO
nepeoayy 6 IHULOMOBHOMY KOHMEKCMI. Y 00CniOiceHHi po32nsa0aiombcsi OCHOGHI mpyoHowi adanmayii 2on0cinb 07s
KOPeUCbKOMOBHOI ayOumopii, 30Kpema J1eKCUKO-CUHMAKCUYHI Ma KOMYHIKAMUBHO-NPAZMAMUYHI 0COONUB0CHI IXHbO2O
8I0MBOPEHHSL.

36epesicenns KynomypHoi agmeHMuYHOCHI ma eMoyiliHo20 6NU8Y 2010CIHb V Kihonepekiadi nompebye epaxy-
BAHMS He e MOBHUX GI0N0GIOHUKIG, a Ul 0CODIUBOCMEN MPAYPHO20 OUCKYPCY 8 KOPeUCbKill Kyabmypi. Bajciugorw
€ adanmayis CMUIiCMUYHUX 3aco0ie, MaKux AK Memagopu, nogMopu, 3MeHULy8a1bHO-NeCmAUsi hopmu ma pumo-
PUYHI NUMAHHS, WO nepedaroms iubuny ckopbomu ma mpazivHicms Mmomenmy. ¥ cmammi npoananizoeano eapi-
anmu nepexnaoy okpemux 20iocine i3 ginemy «Hdoeoywy (2023) ma ixne giomeopenns 8 oQiyitinux KopeucbKux
cyomumpax.

Hocnioocenns susgun0, wjo npoyec nepexkiady 2010CiHb 6KIOYAE PI3HI Nepek1adaybKi mpancgopmayii: nepecmanos-
KU, GUIYYeHH s, nepugpasi, CemManmuymi po3suupents ma adanmayilo KyIsmypHo Mapko8anux eiemenmis. 3okpema, 6yno
6CMAH0GIEHO, UJO KOPEUCLKULL Nepekaad HepiOKo 3MIHIOE eMOYIliHUIL AKYeHmM OPULTHATLHUX TheKCmis, noM AKuyouy abo
Moougikyrouu mpaziyni momuesu. Lle 3ymMo61eno K iiHeicmudHuMU, max i npasmamudHumMu Qakxmopamu, 30Kpema 6io-
MIHHOCIAMU Y COPUUHAMIMI CKOPOOMHOT TIEKCUKU 8 YKPATHCOKILL ma KOPeUuCyKill KyIbmypax.

Ompumani pe3yiomamu c8iouams npo HeoOXIOHICHb pemenbHo20 0000py 3acodie UPANCEHHS Y KIHONEPeKaaodi, uoo
MAKCUMATLHO 30epe2mu SiK 3MICIO8T, MAK i eMOYIiHI AcheKmu 20J10CiHb. BUCHOBKU 00CTIONCEHHA MONCYMb OYmu KOPUC-
HUMU OJ151 NePeK1a0ais, AKi npayoms i3 (orIbKIOPHUMU MEKCIAMU, A MAKOXC 04 NOOAIbUUX PO3BIOOK y chepi aydi-
08I3YaNIbHO20 MA MIJICKYILIYPHO20 HEPeKaady.

Kniouogi cnoga: xopeticoka moga, xopelicoka emHOKYIbMYPA, 2010CiHHSA, 00pA008Ull oNbKI0p, QONbKIOpU3M, Mpa-
VPHULL OUCKYPC, KIHONEPEKAo.
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THE ISSUE OF LINGUISTIC ADAPTATION
OF UKRAINIAN LAMENTS AS ELEMENTS OF RITUAL FOLKLORE
IN FILM TRANSLATION INTO KOREAN

The article is devoted to the study of the peculiarities of translating Ukrainian laments into Korean in film translation.
Laments, as a genre of ritual folklore, hold significant ritual and emotional value, which complicates their transmission in
a foreign-language context. The study examines the main challenges of adapting laments for a Korean-speaking audience,
particularly the lexical-syntactic and communicative-pragmatic features of their reproduction.

Preserving the cultural authenticity and emotional impact of laments in film translation requires considering not only
linguistic equivalents but also the specifics of mourning discourse in Korean culture. An essential aspect is the adaptation
of stylistic devices such as metaphors, repetitions, diminutive forms, and rhetorical questions that convey the depth of grief
and the tragic nature of the moment. The article analyzes the translation of selected laments from the film «Dovbushy
(2023) and their representation in the official Korean subtitles.

The study revealed that the process of translating laments involves various translation transformations, including
rearrangement, omission, paraphrasing, semantic expansion, and the adaptation of culturally marked elements. Notably,
the Korean translation often alters the emotional emphasis of the original texts, softening or modifying the tragic motifs.
This is influenced by both linguistic and pragmatic factors, particularly differences in the perception of mourning-related
vocabulary in Ukrainian and Korean cultures.

The findings highlight the necessity of carefully selecting expressive means in film translation to preserve both
the semantic and emotional aspects of laments as much as possible. The study s conclusions may be useful for translators
working with folklore texts, as well as for further research in the field of audiovisual and intercultural translation.

Key words: Korean language, Korean ethnoculture, lamentations, ritual folklore, folklorism, mourning discourse, film

translation.

AKTyajbHicTh npodiaemu. [lutanHsa BiATBO-
PEHHS TOJIOCIHB SIK €JIIEMEHTIB 00psIIOBOTO (HOJTB-
KJIOpY Y KIHOMIEpEeKJIai KOPeChbKOI MOBOIO € BaXK-
JMBHUM acIlleKTOM, IO BUMAarae OCOOJIMBOI yBaru
IIpU nepeadi KyJabTypHOTo KOHTeKcTy. [osnocinus
€ HEeBiJ'€MHOIO0 YaCTHHOIO YKPaiHCBKUX PHUTYyallb-
HUX TpakTUK. BOHU BiIOOpakarOTh eMOIIHHUI
CTaH, COIliaJIbHI Ta KyJbTypHI HOPMH, IIIO TPUTA-
MaHHi neBHOMY HapozoBi. [TogiOHO 10 3aMOBIISIHB,
0J1aroCIIOBEHb 1 MPOKJIBOHIB, TOJOCIHHS MICTSTh
B €00l MIMOOKI ETHOKYJBTYPHI CMHCIH, KOTpI
YCKIIQJHIOIOTh 1XHE TOYHE BIATBOPEHHS i Yac
MepeKIIaay Ha 1HIIY MOBY, 30KpeMa KOPEHCHKY.

[Tponiec amanrainii ToJOCIiHD Y KiHOTIEPEKIIAIi
norpelye BpaxyBaHHs SIK KyJIbTYpPHHX, TaK 1 JIHT-
BICTUYHUX ACMEKTiB, OCKUIBKH IIi €JIEMEHTH He
TUIBKH MIEPEA0Th 3MICT, alle i MaloTh PUTYaJIbHY,
eMOIIiifHy Ta coliajdbHy (DYHKIIiIO, sSKa BaXKIHBA
JUis  30€epeKeHHS aBTEHTHMYHOCTI Yy TEepeKiai.
BaxmBuM € TakoX aganTyBaHHS TOJIOCIHb JI0
KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY KOPEHCHKOI KYJIIb-
TYpH, II0 MO’KE BUMaratd 3MiHU TIEBHUX 00pa3iB
a00 BUKOPWCTAHHS BiJIOBITHUX JICKCHUHUX OJIH-
HUIIb, SIK1 MAKCUMAJIBHO TIEpEeIalOTh OPHUTiHATEHHHA
3MICT.

TakuM yUHOM, aHAJI3 MEPEKIIaay YKpaiHChKUX
TOJIOCIHb BUMArae JIeTaIbHOTO JOCIIJHKSHHS ITiJI-
XOJIB 10 Iepeaul iXHiX KyJIbTYPHUX 1 €eMOIIMHUX
aCTeKTIB y KIiHONEpEeKIIadi, 30KpeMa IpH Tepe-
X0/l Ha KOpeHChbKY MOBY. BuBUEHHS 11X acIeKTiB
JIOTIOMOXKE 3PO3YMITH, SIK 30€perTH EMOLIIHY CHITY
Ta PUTyaJbHY 3HAYYILICTh TOJIOCIHb Yy HOBOMY
KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, 8 TAKOX PO3IIUPUTH YSIB-
JIEHHS IPO MPOLEC MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKallii
y TMepeKIaii.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaigxkeHb I myOJika-
miii. [IpoGnema BepOamizarlii JIHTBOKYJIBTYpHUX
Ta ETHOKYJIBTYPHHUX OCOONMBOCTEH YKpaiHCHKHX
TOJIOCIHB y MEpeKyali po3MIAIa€ThCs Y HAyKOBUX
npangx 6ararbox AOCTIAHUKIB. 30KpeMa, TUTaHHS
BIJITBOPEHHS EMOIIIHO 3a0apBJICHUX 3BEPTaHb,
MeTadopuku Ta oOpsmoBUX (GOpMyNT aHai3y-
BaJIM BITYM3HSIHI HAyKOBIl, cepen skux Koport-
xoBa C. B. (Kopotkosa, llannyra, Xyprak, 2024),
[TaBnoBceka JI. O. (ITaBnosckka, 2007; 2013),
Tanbko C. B. (Tanbko, 2009), Uepnona 1O. B. i Ani-
eBa @. C. ku3u (UepHona, Amiea, 2022). ITpo6ie-
MaTulll KIHONEpEeKIaay, 30KpeMa 3arajJbHUM 0CO-
ONMUBOCTSAM CyOTHUTpPYBAaHHS, NMPHUCBSYEHI pOOOTH
YKpaiHChKUX MOBO3HABIIIB, TaKuX K KOHKYJIHOB-
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ceknii B. B. (KonkynwoBchkuii, Boszuuk, 2020)
i Ilepanuyk T. b. (IlepBanuyk, 2021). Ocobmu-
BOCTI (D)YHKIIIOHYBaHHS 1 BIATBOPEHHS (DOIBKIIO-
PU3MIB Y PI3HUX MOBHHX KYJIBTYPax 10CI1IKyBaJIH
I'ymon A. 1 FOmpyky3 A. (I'yon, FOMpyky3, 2020),
Koanpe-®yuno I. (KoBans-®yunio, 2000), Ckipa
I'. (Cxkipa, 2008) Ta iHIIII HayKOBIII.

HesBaxkaroun Ha BayKJIMBICTh II€l TEMH, Tiepe-
KJIaJ YKpaiHCBKUX (OJBKIOPHUX EJIEMEHTIB Ha
KOpPEHChKY MOBY, 30KpeMa y KOHTEKCTi ay/lioBi3y-
QJIBHOTO TIEPEKJIAAy, 3aJHIIAETHCS HEAOCTaTHBO
BUBYCHUM. lle BHMarae mpoBeleHHS JIETaTbHOTO
aHaJIi3y METONIB ajamnTaiii TakKuX MOBHHUX OJH-
HUIb U1 KOPEHCHhKOMOBHOI aynuTopii, 3 ypaxy-
BaHHSM JIIHTBICTUYHHX, KYJIBTYPHHX 1 parMaTuy-
HUX 0COOIMBOCTEH 000X MOB.

Mera npociaimkeHHs. MeTOI0 OCIIIHKEHHS
€ BHCBITIEHHS OCHOBHHX IIAXOMIB OO BIATBO-
PEHHS YKpaiHCBKHX TOJIOCIHb Yy KIHOIEPEKIIaIi
KOpPEHChKOI0 MOBOIO Ta BH3HAYCHHS 3arajbHUX
0Cco0IMBOCTEH TXHBOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS y Tepe-
KJIaJIallbKii TpaKTHIIi.

3aBaaHHS:
— TIpoaHai3yBaTu 0co0u-
BOCTI nepenayi YKpaTHChKUX TOJIOCIHB

y KiHOIIepeKIIali KOpeichbKO MOBOIO;

— BU3HAYUTU JIEKCUKO-CHUHTAKCUYHI OCOOJH-
BOCTI ajanTarii mux (GoJbKIOPHHUX €JIEMEHTIB;

— PpO3NISIHYTH  KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4Hi
BJIACTUBOCTI YKPaiHCHKHX TOJIOCIHb Ta IXHE Bif-
TBOPEHHS y KOPEHCHKOMY MOBHOMY KOHTEKCTI,;

— BU3HaAUMTH ¢(EKTHBHI INMepeKaganbKi Iij-
XOII 1 CIIOCOOM TepeKIaay o Iepenadi yKpaiH-
CHKUX (DONBKIOPHUX EJIEMEHTIB Yy KOpEHChKOMY
KiHOTIEpeKJIaIi.

MarepiajaoM AOCTIJKEHHS CIIyTyBaB YKpaiH-
ChKui XynoxkHil ¢inbM «JloBOymn» (2023) Ta iioro
o(iriitHi cyOTUTpH KOPEHCHKOIO MOBOIO, CTBOPEHI
JUIs TIoKa3y 'y pecmyouini Kopest.

BukJiiax 0CHOBHOI0 MaTepiany 10C/IiI:KeHHS.
BinTBOpeHHs YKpaiHCBKHMX TOJIOCiHb, $K 4Yac-
TUHU OOpPSI0BOTO (PONBKIOPY, Y KiHOMEpeKIaIi
€ CKJIaIHUM 3aBJaHHAM. [ 0J0BHa mpobiema mossi-
rae y 30epekeHH1 HeTlOBTOPHOI 00pa3HOCTi, CUM-
BOJII3MY Ta €MOIIIHHOTO BIUIMBY, SIKI MPUTaMaHHI
MiCHSIM-TJIauaM. YKpaiHCBhKI TOJIOCIHHS Oarari Ha
MeTtadopH, EMOIIiiHI 3BepTaHHs Ta MOBTOPH, IO
Bi0OpakaroTh HAPOJIHE PO3YMIHHS CMEPTI, PUTY-
aly MPOILAHH Ta CII0CO0y BUPaXEHHS ropst. Xo4a
y KOpeHChKil KyJIbTypi TAKOXK ICHYIOTb BJIACHI Tpa-
JIUIIIT OTUTaKyBaHHS, BOHHU BiJIPI3HAIOTHCS 32 Qop-

MO0, €MOIIIHUM 3a0apBIICHHSIM Ta JIEKCHYHUM
cknanom. Tomy, mpu mepeksianai HeoOXigHO ajaarn-
TYBaTH HE JIMIIE 3MICT, ajic i eMOIIHHY TIIMOWHY,
mo0 KOpeHChKUH IIsiiad BiAYYB Ti XK IMOYYTTS,
mo W ykpainenpb. JIJis yCHIIIHOTO BiATBOPECHHS
IIUX YHIKAJIbHUX €JIEMEHTIB YKPaiHChKOI KyJIbTYpH
y KiHO, Ba)XJIMBO JIETAJILHO MPOAHANIi3yBaTH OCO-
OJMBOCTI TOJIOCIHb Ta 3HAWTH HAWOUIBII Baail
CIOCOOM X MepeKiIaxy KOpelchkor MoBoro. s
I[LOTO MU PO3MISTHEMO HABEICHUI HUKUYE TPUKIIA/L
TOJIOCIHHS MaTepi 3a TOMEPIIUM CHHOM:

— Jlumunxo mos dopoea,

— Bacunvuuxy mii Hezabymuitl,

— Vemamns, Bacunbuuky, ma noousucv Ha
mene!

— Jlumunxo mos dopoea,

— Ha xozo arc mu mene, maxy 6iony cmapeHoky,
auwue?

— Jlumunxo mos 0opoea, 3 Kum s Maio menep
JHcump?

~ Lhe] ob ke ofols

~ ) ARehE mha

~ Qojuf, b ), theh 97l Aol

~ AFgSHE ofolo,

— Y= oA ek A A AR

— ojgA A& ot 5 ke

Amnaniz mepekiany yKpaiHCHKOTO TOJOCIHHS
KOPEMCHKOIO MOBOIO BHUSBIISE IIIKaBI 0COOJIUBOCTI
3aCTOCYBaHHS MEPEKIAAAlBKUX MiAXO/IB, CIIOCO-
0iB mepekyagy Ta Tpanchopmanid. Mu OGaunmo,
o0 TMepeKyajad TparHyB aAanTyBaTd ToJo-
CIHHS 1O KOPEHMCHKOTO KYyJIBTYpHOTO KOHTEKCTY,
BUKOPUCTOBYIOYHM BiIMOBiAHI (OpMU 3BEpTaHHS
Ta eMOIi#iHOro BUpaXkeHHs. Moro mMetoro Gyno He
JMIIe NepeaaTH OyKBaIbHUH 3MICT, a i BUKIIMKATH
y KOpEHCBHKOTO Iiisijjada aHajoriuHi emollii, 30epi-
rafoyu MOuHy ckopOoTh. BamBuMm acnekTom
MepeKyiagy CcTano 30epekKeHHs EKCIPEeCHBHOCTI,
10 BUMArajao BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHUX 1 CTHIIIC-
THYHUX 3aC00IB KOpeHChKOT MOBH JUIs Tiepesadi
0010, pO3Iavy Ta JIFOOOBI 10 TOMEPIIOTO. 3aBISKH
OMY TIepeKJIaJl He MPOCTO BIATBOPIOE 3MICT OpH-
THAJIBHOTO TEKCTy, a W Tepeaae WOro eMoIliitHe
3a0apBiieHHS Ta 30epirae HOro mparMaTUYHI Biac-
THUBOCTI Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIII.

PosrnsineMo  geranbHilie 0cOOIMBOCTI  Bif-
TBOPEHHS JIEKCHUYHOI CKJIAZOBOI OPUTIHAIBHOTO
¢dompkopusMy. B ykpalHChKOMY TEKCTI TpH-
CYTHI 3BEpPTaHHS, SKi MICTATh €MOIIIHHO 3a0apB-
JIeH1 3MEHIYBAIbHO-TIECTINBI (HOPMHU OUMUHKO,
Bacunvbyuxy, mo MigKpecIioTh HIKHICTh 1 CKOP-
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60Ty. OCKIIBKM B KOPEHCHKili MOBI BiJICyTHI aHa-
JIOT14HI 3MEHIITyBaJIbHI (hOpMU, TIepeada Hi>KHOCTI
3IIMCHIOETBCST 32 JIOTIOMOTOK0 JIEMPHUKMETHUKO-
BHX 3BOPOTIB O}& Th «upekpacuuii» i A3}
T «KOXauuii, noporuit». Lle mo3Bonse 30epertu
eMOIlIiiiHy TMTMONHY 3BepPTaHb, X04a MepeKiIal Opu-
TiHAaJBHUX JIGKCEM HE € eKBIBAJICHTHHM 32 CEMaH-
THKOIO.

[lepma dpaza Jumunxko mos dopoea y TeK-
CTI 3ycTpivyaerscsi Tpuui, Ghopmyroun pedpeH sk
CTWJIICTUYHUN TpPUHOM, OJHAK MH CIOCTepira-
€MO BiZIMiHHI BapiaHTH ii mepexyiaay. Y mepromy
BUMAJIKy IIS/1a4€Bi MPOTOHYETHCS TMEepPEeKiIaj
9] o}F Tt ©}o], 6ykBambHO «MOs IIpekpacHa
TUTHHAY», 0e3 30epeKeHHs KJIMYHOTO BIJIMIHKY 1 13
JIEKCUYHOIO 3aMIHOIO CJI0Ba dopo2a Ha NpekpacHa,
a'y JpyroMy BUIJKy TofaeThes nepexnanAte st
= o}o] oF «npekpacHa IUTHHOY i3 30epeKEHHAM
KJIMYHOTO BIIMIHKY Ta 3aCTOCYBaHHSM JIEKCEMH
31 3HAUEHHSIM «KOXaHa, OpOoray, M0 POOUTH e
BapiaHT OJIKYMM JIO OPHUTIHAIY, ajie MPH I[bOMY
OIYCKAEThCSI TPUCBIHHUIN 3aliMeHHHUK. Takum
YMHOM MOKHA TPOCIiAKYyBaTd, 0 o0HuaBa mepe-
KJIaJId € YaCTKOBO CKBIBAJICHTHUMHU, aji¢ IPYyTHil
BapiaHT € OLIBII TOYHUM. A 3aCTOCYBaHHS TIepe-
KJIaJadeM JBOX PIi3HUM BapiaHTIB BIATBOPEHHS
OIHOTO 1 TOTO X BHpa3y MOTHBOBAHO Oa)KaHHIM
YPI3HOMAHITHUTH TEKCT I Isifgada. Y TPEeTboMy
BUMAJIKY (pa3a OMyCKAEThCS 32 OpakoM XpOHOMe-
Tpaxy, TOMY OpPHUTiHAJIBHUH pedpeH y Oyab-sKoMy
BHIIQJKy He 30epircs O, HaBiTh SKIIO O ToIe-
penHi 1Ba BapiaHTH Hepekiaxy Oylnu TOTOXKHI.
3 4oro MoXxHa 3pOOUTH BHCHOBKH, SIKIIO TEXHIYHI
BUMOTH /10 CyOTUTpiB a00 OOMEXKEHHS XpOHOMe-
TpaX<y He JO3BOJISIIOTH 30€perTy CTUIICTUYHI pH-
HOMM OpPUTIHAILHOTO TEKCTY, 30KpeMa pi3Hi BUIH
MOBTOPIB, TO TaKi MOBTOPIOBaHI YaCTHHH MOXXYTh
OyTH OIyIIeHl 3a1is BiANOBIAHOCTI TEXHIYHUM
napameTpam.

Hpyre 3Bepranns Bacunvuuxy miti He3aOymHiil
TAaKOX BTpavyae KIMYHUHA BiIMIHOK 1 3MEHIICHO-
necTauBy (GopMy y MNepekiali, a JIeKceMa He3d-
Gymmuiti 3aMiHeHa Ha Ii€NPUKMETHUK A}l
«KOXaHHM, TOPOTHI», IO TAKOK POOUTH KIHIICBUH
pe3yibTaT BiITBOpPEHHS ()pa3u 4acTKOBO CKBiBa-
JICHTHHM.

IMepexman  dpasu  Yemaws,  Bacunvuuxy,
ma noousucwy Ha mene sk Lo, U5 B e}
S}7 7 ©] nemoHCTpye TeBHI afanTaniiiHi 3MiHH,
SIK1 BIUTMBAIOTH HA 3MICT Ta eMOIliliHe 3a0apBlIeHHS
BHCJIOBY. B yKpailHChKOMY OpHTiHAJI Ji€CIOBO

yCcmanb € PUTOPUYHUM 3BEPHEHHSM 10 TOMEp-
JOro, L0 XapakTepHe s TpaauLifHOro Tojo-
cinns. e He OykBanbHO MPOXaHHS BCTATH, a BHpa-
JKEHHsSI CKOPOOTH Ta HEMOXIHUBOCTI 3MHPUTHUCS
3 BTpaTolo. Y Kopeiichkiit Bepcii A ©J L} «Bcrans,
NPOKUHbCA» 30epirae OyKBaJlbHE 3HAYEHHS, aje
0e3 KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY TOXOPOHHOTO O00pSTY
BOHO MOYKE CITPUHMATHUCS 3aHAATO MPSIMOJIIHIIHO.

®dpaza noousucsy Ha mene y TOIOCIHHI TiAKpec-
moe OakaHHS SKMBHX OTPHUMATH BIiIIOBiAb Bif
MIOMEPJIOTO, 10 MOCUIIIOE TPariyHiCTh. Y KOpei-
cekoMy mepeknani & ¥}s36epirae Toit cammit
3MICT 1 IPUPOIHO TIEpEaa€ BiTUaM.

Hageneni BuIile 4acTUHM PEILUTIKM € TOYHUMHU
€KBIBaJICHTAMH, OJHAaK (pa3za TaKOXK MiCTUTh
JIeKiIbKa nepekiafabkux TpaHcopmariit. Tak,
HAINpPHKIIAJA, OPUTiHAIbHE 3BEpTaHHA Bacuibyuxy
OITyCKA€TBCSI, a HATOMICTh JOAA€THCS ILE€ OJUH
sakmuk Y2} $HA A o] «xomu 31 MHOIO». Take
JOZIABaHHS 3HAYHO TMiJCHIIIOE€ €MOIIHUIA BIUIMB
¢pazu. BoHo Bupaxkae mmlmry Tyry 3a BTpade-
HOIO OJM3BKICTIO Ta CHiILHUM XUTTAM. Lle Oimbm
aKTHBHE 3BEpHEHHs, IIO Tepenae BiayaimyniHe
OakaHHS yTPUMaTH [TOMEPIIOTo.

OxpiM TEXHIYHOI MOTPeOU BiIKOPHUTYBATH 3BY-
KOBY JOPDKKY 1 pSAAOK CYOTHUTpIB IO JIOBXKHHI,
Taka TpaHchopmalis TakoX MOTHBOBaHA THUM,
IO Y KOPEWUCHKiil KyabTypi, 0COOJMBO B KOHTEK-
CTI TIOXOPOHHUX PHUTYaTIB, YACTO 3yCTPIYAFOTHCS
BUpa3y, 10 MiJAKPECTIOITh 3B'SI30K MiX >KUBHUMH
Ta momepaumu. JlomaBaHHS X00u 31 MHON MOXKE
BiZIOOpa)kaTH KyJabTypHE NEPEKOHAHHS MPO Te, 110
JylIa TOMEpIIOTo IIe ACSKHH 4Yac 3aUIIA€ThCS
nopy4 3 JKUBUMH. TakuM UYHMHOM, MOXHa 3pO-
OWTH BUCHOBKH, IO TMEpPEKJaJ 3arajoM Iepeac
3arajibHy 171610 OPUTIHAJIBHOI PEIUTIKH, aje Hpu-
CYTHE CEMaHTHYHE PO3IIMPEHHS, SKE MOCHIIIOE
BIZTUYTTS CKOPOOTH 3a TIOMEPIIUM.

Hacrymui aBi perniku Ha xoeo oic mu mene,
maky OIOHYy CmapeHvKy, JUWUE 1 3 KUM 51 Maro
menep dicums TIOJIaHI B OPUTIHAI Y BUTJISIII PUTO-
PUYHUX 3anuTaHb. Takuil TUI peYeHHs XapakTep-
HUH JUIS YKpaiHChKHUX TOJOCIHb. BiH MOKIMKaHMIA
BUCJIOBUTH O€3BUXIb 1 poO3May IicCis BTPATH,
a TaKOXX PUTOPUYHUI TOKIp TIOMEPIIOMY.

VY mepekiaji 3a3HadeHUX BUILE (pa3 CHOCTe-
pIraeTbecsi 3aCTOCYBaHHSI MEPECTAHOBKHU SIK Iepe-
KJIaJanpkoi TpaHcdopmaliii, 3yMOBJIEHE CTHIIIC-
TUYHUMH BiIMIHHOCTSIMH TpaypHOTO JIUCKYpCY
B YKpaiHCBKIiil 1 kopeichkili MoBax. Mixkdpazosa
TPAHCIIO3UIIiSL JTOTIOMAarae 3pOOUTH TEKCT OiIbII
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NPUPOIHIM Ui Kopeichbkoro misaada. 1o x 1o
BIJITBOPEHHS JIEKCUYHOI CKJIaJI0BOI TEKCTY, yKpaiH-
ChbKa TpajJMIiliiHa CKOpPOOTHA (POpMYJIa HA KO20 i
mu MeHe auuius, TiJCUIICHA eIiTETaMu MmaKxy 6ioHy
cmapenvky s GopMyBaHHsS 00pasy Bpa3iIMBOCTI
1 cTpakIaHb MOBILIA BiJI BTPaTH, a TAKOX BiJI CTpaxy
CaMOTHOCTI, nepeknafaeTbes sk 97| A& 4
obZ 4~ Y872, mo OyksanbHO o3Hauae «Sk
s MOXY TIPOJIOBKYBATH KUTH Aaii?». Takuii nepe-
KJ1aj € nepudpaszom, KU 3arajaoM mepeaae 3MicT
CKOpPOOTHOT POPMYJTH, OJTHAK 3MIIIy€ aKIEHT ITOBi-
JOMJICHHSI 3 TIOMEpJIOTO Ha MOBI. BTpauyaerhcs
eMOIIHHICTD, PO3Mad 1 OMycKaeThcsi 00pa3 camo-
THBOI cTapeHbKoi. Kopelcbkuil BapiaHT 3BYYHUTH
MEHIII eKCIIPECUBHO Ta OUTBII BiJICTOPOHEHO Yepes
BIJICYTHICTh JpaMaTWUYHUX 3BEPTaHb 1 KOHKpET-
HUX JeTalieil, a PUTOPUYHUN JOKIp MOMEpPIOMY,
NIPUCYTHIA B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi, y HepeKiai
BTPAYa€THCH.

OcTaHHS perutiKa 3 Kum s Maio menep dHcums
BiJITBOPIOETCS KOPEIChKOI0 MOBOIO K L= ©]
A et A A FRI7T, mo e kopekTHEM
1 IOCUTh TOYHUM, OCKUIBKHU TEepeaae OCHOBHHMA
3MICT HUTAHHSA PO MalOyTHE XKUTTS Oe3 MOKiH-
HOoro. BiH rpamarnyHo mnpaBUIbHUH, 30epi-
ra€ pUTOPUYHHM TOH 1 Mepenae 3MICT MUTaHHS.
€IUHUM BiIMIHHUM €JE€MEHTOM € 3aCTOCYBAaHHS
y KOpeWChbKii MOBiI rpaMaTH4YHOI KOHCTPYKIII -
= Z1217}, mo ¢opMmye puTOpHYHE NUTaHHSA
npo MaiOyTHBOro 4acy, ToOl1 S K OpHUTiHaJIbHE
MUATAaHHS Oylio BHpakeHO (OpPMOIO Temepim-
HBOTO Yacy i3 J0JJaBaHHSIM MOJQJIBHOTO JIi€CTIOBA
mamu. TuM He MeHII, B YKpailHCHBKOMY BapiaHTI
MUTAHHS € PUTOPUYHUM, BUPAKAIOYH TUM CAMHUM
pOo3ry0sIeHICTh 1 CKOPOOTY. Y KOPEHCHKOMY TEK-
CTI 1e#l puTopuyHuil edekt 30epiracThcs uepes
-= Z1Q17}, mo migkpecoioe HeBH3HAYEHICTDH
1 Biguai.

3arajiom repekian € KopekTHUM. Bin 30epirae
OCHOBHE €MOIliifHE HaBaHTAXXEHHS Ta 3MICT yKpa-
THCBKOTO TOJIOCIHHS, ajie 4epe3 BIIMIHHOCTI Mik
MOBaMH Ta KyJbTYPHUMH TPATUIIISIMUA 3a3HAE Jiesi-
KHX JIEKCHYHHX 1 TpaMaTUYHUX 3MiH 3315 MTOKpa-
HICHHSI CIIPUUHATTS HOCISIMH KOPEHChKO1 MOBH.

BucHOBKM i TmepcneKTMBH MOAAJBIINX
aocaizkenb. [lepeknan ykpalHCBKMX TOJIOCIHbB
Ha KOpPEHChKY MOBY BHSBUB HHU3KY Ba)KJIUBUX
acrekTiB, mo mnorpeOyroTh yBaru. Ilo-mepie,
30epexeHHs] 00Pa3HOCTI Ta E€MOIIMHOTO BIUIMBY
OpUTiHAy € BaKIMBHUM 3aBJAHHSM, SIKE BUMArae
MoudiKaliil TEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM KyJIbTYpHUX
BIIMIHHOCTEH y TPaAMLIsAX OMJIaKyBaHHs. Bpaxy-
BaHHS IIMX KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH I03BOJISIE
aJanTyBaTH TEKCT Tak, MO0 BiH 3aJUIIABCS €MO-
LIHHO HACUYEHHUM Ta NIepeAaBaB 3MICT, 3p03yMIITHIMA
KOPEWChKOMY IJIsJa4ueBi.

Kpim Toro, nexcuuHi Ta rpaMaTHyHi TpaHchop-
Marii € HeoOX1THUMHU JIi TOYHOTO BiATBOPEHHS
EMOILIIHOTO KOHTEKCTY, 30epiraroud Ba)JIMBI
KyJIBTYPHI aKLIEHTH. BUKOpHUCTaHHS TaKuX CTHIIIC-
TUYHHUX TPUHOMIB, SK TepecTaHoBKa 1 nepudpas,
JI0TIoMarae 3po0UTH TMepeKIaz] OUIbII TPUPOTHIM
JUTIST KOPEHChKOT ayauTopii.

OxpemMoi yBaru 3aciIyroBylOTh TEXHIUHI oOMe-
JKEHHsI, K1 3MYLIYIOTh Iepekiazaya KOpury-
BaTW TEKCT, 30KpeMa 3aCTOCOBYIOYM OITyIICHHS
abo /MomaBaHHs, MO0 MOXYTh OyTH HEOOXiJIHI st
BUPIBHIOBAHHS XPOHOMETPAXy 1 JOBXHHU CYO-
TUTpiB. Bcel 11 acnekTu nmpu3BOIATH IO TOTO, IO
nepekiag yKpaiHChKUX TOJOCIHb KOPEHCHKOIO
MOBOIO HAMAra€eThcsi A0TPUMYyBaTHUCs OyKBaJIbHOTO
MepeKyiagy 1 TepeaaBaTd OCHOBHHUN EMOITITHUIA
3MICT, ajie 3MYILICHUH 3aCTOCOBYBaTH IEBHI Nepe-
KJIa1anbKi Tpancdopmaiii 1 aganrtamiiHi TEXHIKH,
AK1 pOOJIATH TEKCT AOCTYIHILIUM I KOPEHCHKOTO
misinada, 30epirarodum HOro eMomiiHy DIHOWHY
Ta KyJbTYypHI aKIEHTH.

[TepciekTBaMM MOJATBIINX PO3BIIOK € KOM-
napaTUBHI JOCHIPKEHHS IHIIMX aHPIB YCHOI
HAapoAHOI TBOPYOCTi, 30Kpema, OOpsATOBUX
MiCeHb, fKI TAKOX MICTATh 3HAYHI TPYAHOIII
B aJIanTalii Ta mepeaadi KyabTypPHOTO KOHTEKCTY.
[Tonanpiie BUBYEHHS IIUX ACMHEKTIB CHPHUSATHME
IIUOIIOMY PO3yMIHHIO MPOOJIEMH Ta B/IOCKOHA-
JCHHIO METOJO0JIOrii Iepekyiagy YKpaiHChKOTO
G OoNBKIOPY KOPEHCHKOI0 MOBOIO, IO 3abe3rie-
YUTh €(EKTUBHINIY MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKa-
i10.
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TEMITIOPAJIbHI META®OPH SIK IHCTPYMEHT PEINPE3EHTAILIIl YACY
TA MOI'0 BILJIUB HA MTOJIITUYHY APTYMEHTAIIIIO

Memoio pobomu € 00cniddicer s poli MeMNOPATLHUX Memapop y npedCcmasierti 4acy ma ixHill 6naue Ha NOATMULHY
apeymenmayito. Cmamms npache GUAGUMU, K MeMADOPUyHi pamKu Gopmyloms cycniivHe CRpuliHAmMmMs, NOAMuYHi
Hapamuy ma NputiHAMMms piulensb, aHAI3VI0uU IXHIO QYHKYIIO AK THCMPYMEnmig 0151 CHPOUJeHHS CKAAOHUX YACOBUX
KOHYenyitl | CnpusiHHa eMOYItiHIl yuacmi 8 noaimuyHomy ouckypci. Memooonociero 0anoi Haykogoi po3gioxu € Midcoucyu-
nAHapHuil nioxio, AKUL NOEOHYE KOSHIMUBHY TTHE8ICIUKY ma Meopii nonimuuHoi komyHikayii. Buxopucmogyrouu AxicHuil
KOHMEHM-AHANI3, yell NioXi0 00CII0NCYE KOPRYC NONIMUYHUX NPOMOS | MeQia-meKCmis i3 Pi3HUX KyIbmypHUX md icmo-
PpuyHUX Konmexcmie. JJocniosicennst i0enmughixye ma knacugikye uacogi memaghopu, maxi ik «4ac K nooopodicy, «4ac
K pecypey 1 «uac sk Yukiy, aHanizyiouu ixuwi pumopudri QyuKkyii ma 3navenns 6 noximuuniu apeymenmayii. Hayrxosa
HOBU3HA NOAAE 8 HOBOMY NO2TAJL HA CIMPAMe2iuHe BUKOPUCIAHHS MEeMNOPATLHUX MeMAapop Y NOTMUYHOMY OUCKYPCI,
nIOKpecooyu ix pons y popmysanHi norimuyHux nodi, i0eonozii ma norimuuHux piwens. Lle niokpeciroe, wo memno-
panvui memaghopu € He nPOCmo AiHGICMUYHUMYU THCMPYMEHMAMU, a U KOSHIMUBHUMU A KYTbMYPHUMU KOHCMPYKMAMU,
SIKI BNAUBAIOMb HA Me, SIK 00U PO3YMIIOMb | OYIHI0I0Mb noaimuyni peanii. Kpivm mozo, 00¢1iodicenHst po3uuproe po3ymit-
HA MemaghopuiHo2o 00paMIeHHtsl, 30CEPeOHCYIOUUC KOHKPEMHO HA YACOBUX BUMIPAX, AKI 3AMUUAIOMbC HeOOCHAMHbO
BUBHEHUMU 8 ICHYIOUUX OOCTIONCEHHSX. 3POONEHO BUCHOBKU, WO MEMNOPALbHI MEMa@opu Cayscams HOOGIUHIL Memi:
BOHU CHPUAIONTL POYMIHHIO AOCMPAKMHUX NOHANMb, MAKUX AK NPOSPeC, Kpu3a ma beznepepsHicmy, 600HOUAC PopMyOUU
ma obmedicyiouu norimuuny apeymenmayiro. Taxi memagopu, K «pyx ynepeoy abo «nogepHymu 4ac Ha3aoy GUKIUKAIONb
neeHi eMOyiliHi ma i0eono2iumi acoyiayii, BNIUEAIOYU HA CRPULIHAMMSA 2POMAOCHKICHIIO NeGH020 muny noaimuxu. Jlocui-
0diceHHst NIOKPecoeE HeOOXIOHICMb KPUMUYHO20 YCBIOOMIEHHS YuX Memagop y noLimudHiti pumopuyi, OCKiIbKU OHU
MOJHCYMb SIK NPOSICHUMU ROAIMUYHULL OUCKYPC, Mak [ maninymogamu HuM. L{i idei cnpusioms po3gumixy meopemuyHo2o
ma npaKmuyHo20 PO3YMIHHA Memapopuuno2o Qpeiminey 8 ROTMu4Hit KOMYHIKAYil.

Kntouosi cnosa: memnopanvui memaghopu, penpezeHmayis uacy, ROTMUIHA apeyMeHmayis, KOZHIMUeHAa JiHeeicmu-
Ka, Mmemaghopuyne MOOen08AHH S, MOGNIEHHER] CIMPAMe2ii.
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TEMPORAL METAPHORS AS A TOOL FOR REPRESENTING TIME
AND THEIR IMPACT ON POLITICAL ARGUMENTATION

The purpose of the paper is to investigate the role of temporal metaphors in the representation of time and their
impact on political argumentation. The article seeks to reveal how metaphorical frames shape public perception,
political narratives and decision-making, analyzing their function as tools for simplifying complex temporal concepts
and facilitating emotional engagement in political discourse. The research methodology of this scientific investigation is
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an interdisciplinary approach combining cognitive linguistics and political communication theories. Using qualitative
content analysis, it examines a corpus of political speeches and media texts from different cultural and historical contexts.
The study identifies and classifies temporal metaphors, such as “time is a journey”, “time is a resource”, and “time is
a cycle”, analyzing their rhetorical functions and meanings in political argumentation. The scientific novelty lies in a new
perspective on the strategic use of temporal metaphors in political discourse, emphasizing their role in shaping political
events, ideologies and political decisions. This highlights that temporal metaphors are not simply linguistic tools but also
cognitive and cultural constructs that influence how people understand and evaluate political realities. Furthermore,
the study extends the understanding of metaphorical framing by focusing specifically on temporal dimensions that remain
understudied in existing research. The conclusion is that temporal metaphors serve a dual purpose: they contribute
to the understanding of abstract concepts such as progress, crisis, and continuity while at the same time shaping
and constraining political argumentation. Metaphors such as “moving forward” or “turning back the clock” evoke
certain emotional and ideological associations, influencing the public's perception of a certain type of politics. The study
highlights the need for a critical awareness of these metaphors in political rhetoric, as they can both clarify and manipulate
public discourse. These ideas contribute to developing a theoretical and practical understanding of metaphorical framing
in political communication.

Key words: temporal metaphors, time representation, political argumentation, cognitive linguistics, metaphorical
modelling, speech strategies.

Yac, sk abcTpakTHe Ta HEBIOBUME IMOHSTTS, TemmnopanbHi MeTaQopu HE HEUTpaJibHI; BOHU
noTpedye KOTHITHBHHX PaMOK JJIsl IHTeprpeTarii  HecyTh ineonoriunmid miarekct. Jx.Jlakodd
Ta KoMyHikaii. Metadopu, 3acHoBaHi Ha JocBiai 1 M.J[>KOHCOH Bmepie MiTKPECTUIH, MO MeTa-
Ta KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI, HaQJalOTh 3aco0u  (opu € He MPOCTO MOBHUMH TPUKpAcaMH, a KOT-
JUIS KOHIIeNTyasli3alii 4acy JOCTYIMHUMH CIOCO-  HITUBHUMH IHCTPYMEHTAMH, IKi HOPMYIOTh TyMKH
6amu. TemmopanbsHi MeTadopu, Taki sk «<HAC K  Ta gii. Y momiTH4HOMY KOHTEKCTI 4acoBi MeTaopu
PECVYPC» abo «<HAC AK ITOJJOPOX», 0co0IMBO ~ MOXYTh CTPYKTYypyBaTH apryMeHTH TIPO Mporpec,
IIMPOKO TIOMIMPEH] B MONITUYHIN PUTOPHINL, A€ iX  KPU3W YW TPAAMINi, BIUIMBAIOYM HAa CYCIIbHE
BUKOPUCTAaHHS OOpamJIIO€ TOJITHUYHI MPOOJNeMH,  CHOPUMHATTS Ta TOJITHYHI mpioputeTH. Hampu-
JIMKTY€ TEPMIHOBICTh 1 BCTAHOBIIOE 1IEOJIOTIYHI  KJaja, Meradopw, Mo MiAKPECITOTh MalOyTHE
npiopureru. Hampuknan, gppasu Ha 3pazok «3akiH-  («KPALLE 3ABTPA»), yacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS
Yy€eThCS Yacy ab0 «O3WPAOYUCh Ha ICTOPiFO» HE B MPOTPECHBHUX apTyMEHTax, TOII SK MeTadopw,
auie copMyIIOI0Th YacoBi 3B A3KH, ajie il kepy-  3ocepemxkeni Ha wmunyiaomy («[IOBEPHEHHA
FOTh PO3YMIHHSIM 1 eMOIIiiHOI0 peakiiero cimyxada. 1O HAIIIMX KOPEHIBY), nomiHyIOTh Yy KOHCEp-

AKTyajbHicTh podiemMu. Pi3HOMaHITHI IIHT-  BaTUBHUX HapatuBax. OCKIIbKY MOMITHUYHA TOJIA-
BICTUYHI JOCITIDKEHHS JEMOHCTPYIOTh, 11O TOJi-  pH3aIlis MOTINOIIOETHCS B yChOMY CBITi, BUBYCHHS
TUKHA BUKOPUCTOBYIOTH IIMPOKUH CIIEKTpP JIIHIBIC-  PUTOPUYHHMX CTpATeriii, BKIOYAOYH 4acoOBl MeTa-

TUYHHUX CTPATETiH, mo0 3apyduTHCS MIATPUMKOIO  (opHu, cTae Bce OUTBIN aKTyaJlbHUM. Po3ymiHHS
BHUOOPIIIB, OJJHOYACHO KYJIBTUBYIOUH CIIPUATAMBUN  TOTrO, SIK 4ac BUIUIAETHCS B TOJITHYHOMY JIHC-
o0Opa3 cebe Ta 300paKyroud OTIOHEHTIB y Hera-  Kypci, MO)Ke BHUSBUTH II€BHY JWHAMIKy BIIAIH,
TuBHOMY CBITII. Cepen LuxX crparerii Mmetagopu  MaHINMyNsLii Ta KyJIbTYpHI NPHUITYILICHHS, BOyHO-
BUIUIFOTBCSL  SIK  OCOOJNMBO TIOTY)KHI 3aBISKM  BaHi B MOJITHYHI HAPATHBH.

CBOEMY TIEPEKOHJIMBOMY BIUIMBY, CBOill BHpi- AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiMXKeHb | myOJikamii.
IAJIBHIA POJIl B 17I€OJOTIYHOMY TO3UIIiOHyBaHHI  JIOCHIAHMKM B Tajy3i KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
Ta 3[aTHOCTI MIJKPECIIOBAaTH MO3UTHBHI PUCH  MOJITOJNOrI] Ta KOMYHIKAaIii HIMPOKO JOCIIDKY-
«B TPYIi», OMHOYACHO IMiIKPECITIOIOYM HETaTWBHI  IOTh pojib MeTadop y (GOopMyBaHHI MMONITHIHOI
pucwu «mo3arpynu» (Ba Jeiik, 1998). [lonituunuit  aprymenrauii. KitouoBum BHECKOM Oe33amnepedHo
JUCKYPC, SIK OKPEMHU aHp, JO3BOJISIE TOJITH-  3alUIIAETHCS HOBAaTOpchka podora «Metaphors
KaM yTBEpKyBaTu NaHyBaHHsA Haj cynepHukamu ~ We Live By» [[x.Jlakodda i M.JIxoncona. Ixue
Ta CTBOPIOBATH YMOBH JUIS 3JTy4E€HHS HOBUX IPU-  JTOCHI/DKEHHS 3aKJajJl0 OCHOBY JUISL PO3YMiHHS
XUIBHUKIB. JIJIT JOCSITHEHHSI WX 1iJIeH MOMTUKA  «MeTadop SK KOTHITUBHHX 3aco0iB, a HE TIPOCTO
BHCTYIAIOTh 3 MPOMOBAMH, JHUCKYTYIOTh 3 omo-  MoBHHX npukpacy (Lakoff, Johnson, 1980). Hemo-
HEHTAaMHM, CTABJISITh 3alUTaHHS Ta JAl0Th Bigmo-  gaBHe gociimxeHHs K.Xaprmana 1 K.Xa3z0enna
BiZli. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MeTa(opH BUSBISIIOTHCS  30CEPEHKCHO HAa BHKOPHUCTAaHHI TEMITOPATBLHUX
OTHUM 13 Hale(peKTUBHIIMIMX IHCTPYMEHTIB Juii  MeTagop y PUTOPHII MpO 3MiHY KIiMary, Mmoka-
JOCSITHEHHS TIHUX ITUTCH. 3yIOUH, K «...I11 MeTaopu MOXKYTh CTBOPIOBATH
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BIIYYTTS TEPMIHOBOCTI a00 CIIOHYKAaTu 10 IiH,
3aJIeXHO BiJI TOTO, SIK BOHM ohopmieni» (Hartman,
Husband, 2020). {ocnigauku €. bynaes i A. Yyi-
HOB CTBEPIUKYIOTh, 110 MeTadopH IIIOTh K I3€p-
Kajlo, BIJIOOpakarouu HAI[lOHAJIbHY CBIJIOMICTb
Ha KOHKPETHHMX eTalax PO3BUTKY CYCIIIbCTBA,
HE3aJI)KHO B IHAWBIAYaJIbHUX YICPEIKEHb.
K. JauumuH po3rmisgae KOTHITUBHY TEOPit0 MeTa-
¢dopu, BUCBITIIOWYM ii 3MaTHICTH BiJOOpaXkaTw
Ta (opMyBaTH MOBHHUI CBITOINIAI uepe3 TpaH-
crioHoBaHi Bupas3u. I. ByToBa y mopiBHsUIBHOMY
aHaJli3l TyMOpy B IMOJITUYHHUX IMOBIJOMJICHHAX 13
CIIA Ta Ykpaiau ommcye meradopy sIK OCHOBY
IUISL BUSBIEHHS IIOHIOHOCTEH 1 BIOMIHHOCTEH
y TOMY, SIK TYMOP BUKOPUCTOBYETHCS B MTOJTITHYHIH
komyHikarii. O. bezyrna nocnimkye TeMmnopaibHi
MeTadopH, TUTIOBI JUISI aMEPUKAHCHKOTO TIOTITHY-
HOTO JHMCKYpPCY, KJIacHU(IKylOund X OCHOBHI THIIH
Ta BU3HAYAIOYH JDKEpETIa, BXKIUBI IS pO3yMiHHA
pisHux acnekTiB uacy. A. IlomoBa po3pobuna
THUIIOJIOTII0 KOTHITUBHUX MeTadop B YKpaiHCHKii
Ta aHDIINACHKIH MOBaX, MPONOHYIOYM PO3YMiHHS
MDKMOBHHX 1 KynbTypHHX Bapiamiii. C. Kypa-
HOBa PO3NNIAJa€ KOHIIENTYalbHI MOJITHYHI MeTa-
(dopu, HAroJIOIIYIOUM Ha TXHIHA POJIi y BUSBJICHHI
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CIEeU(IKU CyCHiJIbHO-
MOJITUYHOT MOBJIEeHHEBOI noBeaiHku. O. CeMiHO
1 M. Hdiec-IIpanoc anamizytoTh B3a€MO3B’ 130K MK
MeTadoporo Ta iICOJOTIETO.

i gocnmimkeHHS pa3oM JIEMOHCTPYIOTh, IO
Metadopu (YHKIIOHYIOTh SIK TOTY>KHI IHCTpY-
MEHTH Ui (OPMYBAHHS JIyMKH, BlIOOparkeHHs
KyJABTYPHOI 1I€HTHYHOCTI Ta BIUIMBY Ha TpO-
MaJICbKy Ta IOJIITUYHY KOMYHIKaIito. Xouya JaHi
JOCITI/PKEHHS TIPEACTABIISAIOTH I[IHHY iH(pOpMaIlito,
icHye moTpeba B IIECTIPSIMOBAHOMY aHalli31 TeM-
nopajbHUX MeTadop y MOMITHYHIA apryMeHTaIlii,
0COOJIMBO B €MOXY PUCKOPEHHS II00ATBHUX KPU3
1 TIOCHJICHHSI TTOJIITUYHOT KOMYHIKaIIii.

Meta nocaigxenns. [{e crarts cripsmoBaHa Ha
JOCTIDKEHHSI CTPAaTeriyHOr0 BUKOPUCTAHHS TEM-
nopajibHuX Meradop y MOJTITUYHIN apryMeHTarii,
30CepeINKYIOUNCh Ha IXHIH pom B odopMIieHHI
MOJIITUYHUX HApaTHBIB, BIUIMBAIOYM Ha CIPHUH-
HATTS ayJuTOpii Ta JICTITHMI3aIlii i7eoI0TTYHNX
no3uniii. CrarTs mparHe 3a0e3Nne4ynTd JeTajbHe
PO3YMiHHS TOTO, SIK YacoBi Metadopu GpopMyOTh
JIICKYPC, 1 IXHI HACTIAKY IS AePKABHOI TOTITUKH
Ta JEMOKpaTH4YHOi ydacTi. JlaHe nocmimkeHHs
TaKOX AaHaJl3y€e B3AEMOJII0 pPENpe3eHTallll Jacy
Ta WOro pojii B apryMeHTallii, 10 SKOi BIArOThCS
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JIeprKaBHI Jis9i i 9ac oOrpyHTYBaHHS TOJITHY-
HUX PIIICHb.

Bukiaa ocHOBHOT0O MaTepiajty 10C/IiIsKeHHsI.
Yac € abcTpakTHUM 1 HEMaTepiadbHUM MOHATTSIM,
sKe 4YacTo norpeOye MeradopHyHOi MOBH, LI00
3pobutu i#oro 3posyminuMm. TemmnopanbHi MeTa-
dopu monmomararoTh JIOISAM CTPYKTYpyBaTH CBO€E
pO3yMiHHS dYacy, BimoOpaskaiouu HOro B OUIBII
BiquyTHUX 1 3BUyHHX oOnacTsx (Lakoff, Johnson,
1980). ¥V cBoix BuCTynax MOJITHKM 3a3BHYal
NparHyTh MEPEKOHATH ayAUTOPIIO Y BIACHHUX YCIIi-
Xax, SIKHX BOHU HIOWTO JOCSITIIM TICIs CEepHo3HOT
NOJITUYHOT YM €KOHOMIYHOI KPU3H, IO BIUIMHYIA
Ha IXHIO KpaiHy Ta cBiT. Tako)k BOHM HaMararThCsl
CTBOPHUTH TO3UTHUBHUH IMIJDK 111 ceOe, BOIHOYAC
JMCKPEIUTYIOUN CBOIX OTIOHCHTIB.

SAx 3asmawae M. [liec-Ilpamoc, wmertadopy
MOXKHA PO3INISJATH SIK CBOEPIIHY TPU3MY, uyepes
Ky TpencTaBisitoTbes Kanauaatu (Diez-Prados,
2016). 3aBasKku HaIBHOCTI IMO3UTUBHUX a00 Hera-
TUBHUX OINHOK, IIi MeTadopu, HMOBIPHO, MAaIOTh
HOTYKHUH BIUIMB, OCKIJIBKH BOJIOAIIOTH «CHJIOIO
ouiHoBaHHs». Lle 03Havae, 110 MU He JUIIe Tepe-
HOCHMO CYTHOCTI 3 OJHOTO JIOMEHY [0 IHIIOTO,
ajie ¥ mepenaemMo croci0 iX OIiHIOBaHHS Y BUXII-
HoMy KoHTeKcTi (Musolff, 2016). ITomiTuku gacto
BUKOPHCTOBYIOTH TEMITOpaJIbHI MeTadopu  UIs
noOyIoBH TIEPEKOHJIMBUX apryMeHTIB, (opmy-
BaHHS NOJITUYHUX TUIAHIB 1 MOO1ITI3a1lii KOJIEKTHB-
HUX Aiid. YacoBuid BUMIp MOMITUYHOTO IUCKYPCY
JIO3BOJISIE JIiJIEpaM MO3UITIOHYBAaTH CBOIO MOJIITUKY
B paMKax HapaTWBIB MPOTPECY, KPU3H YU OHOB-
JICHHS1, BIUIMBAIOYM HA Te€, K BHOOPLI CrpHiiMa-
I0Th TEPMIHOBICTb 1 HACIIKH TIOTITHYHUX PIllICHb.

TemmopanbHi MeTadopH MiF0Th Y paMKax Teopil
KOHIIETITyaJIbHOT MeTadopH, sika CTBEPIKYE, IO
a0CTpakTHI MOHATTS PO3yMIIOThCS Yepe3 BimoOpa-
JKEHHS 3 KOHKpeTHHUX BuxigHux jnomeHiB (Lakoff,
Johnson, 1980). Criuparodrich Ha OCHOBY ITi€T T€O-
piii, MOXXKHA BUJIUIUTH KiJTbKa OCHOBHUX THIIIB KOH-
HeNnTyaJbHUX MeTadop.

Yac sik nooopooic: 1s meradopa onmcye yac sk
NUISAX, SKUH MPOXOIATh OKPEeMi 0COOW UM CyCITTh-
crBa. Taki 3asBH, 1k «MU PYXAEMOCA BIIE-
PEl» abo «MU HA PO3JIOPIXKXKI», € npukia-
noM 11i€i metadopu, mepenarodn iaei mporpecy ado
TMPUWHATTS PIIICHB.

Yac sk pecypc: ®paszu Ha kwranr «Y HAC
3AKIHUYETBCA YAC» abo «EKOHOMIA
YACY» 300pakyroTh 4ac sik 0OMexkeHUil pecypc,
I KPECIIOI0YN TePMIiHOBICTH 1 nedinut. B. EBanc
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aKIEHTY€ yBary Ha TOMY, LI0 Y TOJITHYHIN apry-
MeHTaIlil 1151 Metadopa Biairpae BUpimagIbHy poib
y MiIKPECICHHI HeOoOXiTHOCTI CTpaTeriuHuX Iii.
[MoniTHkH, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH IH0 CTPYKTYPY
Ui (OPMYITIOBaHHS TPOoOIeM 1 OOIpyHTYBaHHS
pilieHb, 0COOIMBO B CUTYAIliSIX KPU3H YK pedhopM.
VY BUMAJKy «4acy sIK pecypcy» 4ac po3IsIaeThCs
SIK BUMIpIOBaJIbHA Ta 0OMEXKeHa CYTHICTh, MOJIOHO
no rpomeit un eneprii (Evans, 2004).

Yac sx yukn: Iomitmuni 3raaku mpo «YAC
3MIH» a6o «ICTOPIIO, HIO IIOBTOPIO-
€TbCSl» BUKIMKAIOTh HUKIIYHI MeTadopH, IIo
HaTSKAIOTh Ha O€3MEPEepPBHICTh 800 HEMUHYYICTb.

TemmnopanpHi MeTadopu MOCWIIOIOTH Tepe-
KOHJIUBICTh TIOJIITUYHOI apryMEHTAIlil 3aBIsSKH
BUKOHAHHIO PUTOPUYHOI (PYHKIIT B MOTITHYHOMY
muckypcel. Jani Metadopyu 3anydaroTh MpoOIeMu
oOpamiieHHsi. Mertadopu CTBOPIOIOTH TEBHY
«IH3Y», 4epe3 SKy CHPUHMAIOThCS MpoOIIeMH.
Kpuza, siky oxpecntorors sik «BUUEPITAHHA
YACY», HaB’g3y€ BIQUYTTS HEBIIKIAIHOCTI, IO
y3aKOHIO€ MIBHUJIKI Jii.

Takok, sk 3a3Hadae JI. Boyrep, mpoBimHOIO
3aJ]a4Cr0 KOHIICTITYaIbHUX MeTadop € CTBOPEHHSI
HapatuBiB. [10ITHKA BUKOPUCTOBYIOTH METaQOpH
JUIsL CTBOPEHHSI MEPEKOHJIMBHUX HApaTHBIB, TAKUX
sk «[IOBYJIOBA KPAILIOI'O MAWBY THHOI' O»
abo «[IOBEPHEHHS 1O 30JIOTOI'O BIKY»,
100 Y3TONTH iX 13 IParHEHHSAMHU Y1 HOCTAJIBTI€0
BubopuiB (Bougher, 2012). 3a nomomoroi Tem-
nopajgbHUX MeTadop BimOyBaeTbcst (HopMyBaHHS
IPOMaJICBKOTO CHPHUHATTS. TemmopanbHi MeTa-
(opH BIUTMBAIOTH HA Te, K ayIUTOPisl KOHLIENTya-
nizye nomituky. Hanpuknan, « [ IOBEPHYTU YAC
HA3A/I]» MoXe BHKJIMKATH OTIp perpecy, TOAl K
«HOBUI CBITAHOK» 03Ha4a€e ONTUMI3M i 1po-
rpec.

VY pamMmkax gocmipkeHHs Oyino 31iHiCHEHO KOH-
TEHT-aHaJli3 TeKCTY, IPUYOMY OCHOBHA yBara 3je-
OUIBIIOTO MPUALISIIACS OKPEMUM CJI0BaM (IMEHHU-
KaM, JIi€CIIOBaM, MMPUKMETHUKAM, MTPHUCITIBHUKAM).
OnHak y JesSKUX BUIAJKaX OJUHHISIMHU aHAII3y
BHUCTYNanu (pa3v, YaCTHHU peucHb ab0 HaBIThH
il pedeHHs. OTpUMaHi pe3yJIbTaTh 10 CTiKSHHS
MOXXHa BHUOKPEMHTH HACTYIMHHUMH HPAKTHYHUMH
BUIIA/IKAMHU.

Ilpoepec i pegpopma: «<4AC AK TTOJOPOX».

Mertadopa vacy SK MOAOPOXKI IMHUPOKO BUKO-
PHUCTOBYETBCSL Ul TIO3UIIIOHYBAHHS TIOJIITHKH
B MeEXax KOHTHMHyyMy nporpecy. I'acino mpesu-
NeHTChKoT KamrmaHnii bapaka Ob6amu 2008 poky
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«3MIHH, V SAKI MU MOXEMO BIPUTHU»
BHUKOPHUCTOBYBAJIO 1110 MeTadopy, 100 3armpononHy-
BaTU MPOTPECUBHY TPAEKTOPIIO MOKPAIEHHS CyC-
nineetBa (BBC News VYipaina, 2018). [Hoxioanm
YUHOM KJIMaTHYHUK aktuBi3M [petn TynOepr
HAroJIOIIye Ha KOJIEKTHBHIM TMOAOPOXi 3 HaOIu-
skenHsM feaniaiiny: «bYJIMHOK ITOPUTH, | HAM
IIOTPIBHO JISATU HETAMHO» (Mind, 2021).
Ili paMKH MiICHITIOIOTH 170 KIHIIEBOI TOYKH —
YCHIXy 4M KaTacTpohu — 1110 3aJIeKUTh B Herau-
HUX Iii.

Kpuza ma mepminosicms.: «<HAC SIK PECYPC»

TepMiHOBICTh MPUIHATTS PIICHB I/ Yac KPU3U
yacto 300pakae meradopu uacy sK naedinut-
Huil pecypc. [lix vac mangemii COVID-19 momi-
TUYHI Jigepu yacto 3asBisn: «MU BOPEMOCA
3 HACOM», m100 po3poOUTH BaKIIMHH Ta BIIPOBA-
muTH 3axoau Oesneku. L{s metadopa BuUpaBroBy-
Basia Oe3mpereieHTHEe BTPYYaHHS ypsdy Ta IMOCH-
JFOBaJIa MOTPEeOy B MIBUIKUX KOJICKTUBHUX JIisIX.

Huxnu icmopii: «4AC AK HUKII»

YacoBi IIMKJIM YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH ISl KOH-
TEKCTyai3allii MOTOYHUX TOAI B paMKaX iCTOpHY-
HUX Mozenel. [ukmiuni Mmetadopu pe3oHyIOTh K
3 KOHCEPBAaTHUBHUMH, TaK 1 3 MPOTPECUBHUMH ij1e-
OJIOTISIMH, 3aJIGKHO BiJl TOTO, BHKJIMKAIOTh BOHH
HOCTAJIBTiI0 32 MUHYJIUM YH ONTHMI3M MO0 Maii-
oytaboro. L{ukniyae opopmiieHHST MOXKe 3pOOUTH
a0CTpakTHI ICTOPUYHI YPOKH TOB’SI3aHUMH, CIIPH-
SI04YM eMOLIIHIA B3aeMoAii 3 MOJITUYHUMHU apry-
MeHntamu. [acino Jlonanena Tpammna «3POBHMO
AMEPHKY 3HOBY BEJIMKOIO» npsimo 3ragye
MUHYJIHUH 30JI0THH BiK, TPOITOHYIOUH MTOBEPHYTHCS
o kpammx 4vaciB (Brittanika, 2025). I naBnakw,
NPOTPECHBHI PyXH YacTO KPUTUKYIOTH TaKi MeTa-
dbopu, CTBEP/UKYIOUM, IO BOHHU ITHOPYIOTH CHC-
TEMHY HECIIPaBeITMBICTh 200 CIIOTBOPIOIOTH iCTO-
pito.

TemmopanpHi MeTadopu (HOPMYIOTh Te, SK
ayIUTOPis IHTEPIPETYE MONITUYHI TTOB1IOMJICHHS,
dopMmyroun mpobIeMH €MOIIHO pe30HaHCHUMHU
criocobamu. Jx. Hlimenepopa Ta iH. miATBEp-
JDKYIOTh, IO TEMIIOpallbHI MeTapopH MOXYTb
BUKJIMKAaTH TEPMIHOBICTh, HOCTAJBIII0 UM HAJIIO,
3a5IexHO Big iX cTpykrypu (Schilperoord, 2022).
I1. Tidomo ta JI. bopoauibka, MPOBIBIIK AOCTi-
JOKCHHST B KOTHITHUBHIH TICHXOJIOTIl TOKa3yIOTh,
o0 MeTadopu KePyrTh HE TUITBKU THM, SIK JIFOIH
IHTEpIIPETYIOTh iH(OpMaIlito, ajie i TUM, K BOHH
npuiimMatots pimenHs (Thibodeau & Boroditsky,
2011). T. MemIok Ta iH. BUABUIM, MO0 MeTadopu
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TUMYacOBOI OJ0pOoXi, Taki ik « MU HA IIJIAXY
JO BIAHOBJIEHHS», migBuIyioTh ONTHMIi3M
010 CKOHOMIYHHMX pe(opM HaBiTh Y HEBHU3HAUe-
Hux ymoBa (Matlock et al., 2011). M. Hic6et noBo-
JUTh, IO MOMIOHMM YMHOM MeTadopH, SKi po3-
IJIS1aI0Th Yac SIK 0OMEXKEHHH pecypc, MiABUIIIH
CIPUUHATI CTaBKUA OC3MisUTLHOCTI B CKOJIOTTYHUX
kammanisx (Nisbet, 2009).

[TocwiteHHs TOMITHYHOT OJIAPU3AIIii MOXKE BiJI-
OyBaTuCh 3a JIONIOMOTOI0 TEMITOPATBHUX MeTadop.
B naniit cdepi meTagopu MoeIHyOTh Pi3HI MOJIi-
THYHI 11€0JI0TiT 3 PI3HUMH YaCOBUMH HApaTUBAMHU.
Hanpukiaz, koHCepBaTOpH MOXKYTh HATOJIOITYBaTH
na «[TOBEPHEHHI JIO TPAJULIM» (umkniuna
Metadopa), TOmi SK JOepanmu 30CePeIKYIOThCS
Ha «[TOBYJIOBI MAMBYTHBOI'O» (meradopa
noopoxi). L{i po301>KHOCTI BIUIMBAIOTh HA TeE, K
BUOOPIII BHU3HAYAIOTh MPIOPUTETH TAKUX MUTAHB,
SK IMMIrpaiisi, eKOHOMiuHI pedopMU YU KiIiMa-
TUYHA TMOJiTHKAa. Mertadopu YacTo BIUIMBAIOTH
Ha Te, K ayIUTOPis OIIHIOE HEOOXIAHICTH IISTH.
TemmnopanbHi MeTaQopH KepyrOTh rPOMaICEKUMU
nissmu. Hanpukia, npencTaBieHHs 3MiHU KITIiMaTy
CTUMYJIIO€ HeTaliHi JIii, TO/l sIK OIUC LIbOTO SBUINA
aK «MAPAD®OHY, A HE KOPOTKOI'O 3ABII'Y»
T IKPECITIOE BAXKIIUBICTh CTIMKHUX 1 JIOBTOTPHBAIAX
3000B’s13aHb.

Putopuuna  epeKTHBHICTH  MOCHIIIOETHCS
3aBISIKM TEMIOPaJbHUM MeTadopaM, siKi BHKIIU-
KaloTh €MOIiiHYy peakuiro. Meradopu momopo-
KEW 4acTO BCEJSFOTh HAJII0 YH PINIydicTh, TOI
SK MeTadopu pecypciB MOPOIKYIOTh TEPMiHO-
BicTh 200 cTpaxX. BukopHcTOBYIOUM IIi €MOIIiiHI
3aKJIMKH, TOJITUKH MOXYTh 3100yTH MIATPUMKY
a00 BHITPABIATH CYNEPEWIUBY TONITHKY.

TemmopanbpHi MeTaQopH CllyKaTh 1HCTPYMEH-
TaMu JerituMarii momThuHux mid. [lomituuHi
Jisi9l BUKOPUCTOBYIOTH SICKpaBi, Ta 1HOAI Timep-
Oosmi3oBaHi MeTadOPUIHI KOHCTPYKIIii. BiTbIIicTh
JIEKCHUKO-CUHTAaKCUYHHUX TOBTOPIB, $Ki 3aCTOCO-
BYFOTBCSI JUIS SKCIUTIKAIIi COIIaIbHO-TTOMITHIHUX
3MiH B KpaiHi, omHoMaHiTHI. Hampukian, mera-
¢dopa «HA3JIOTAHATU ICTOPIIO» Bukopuc-
TOBYBajacs Jisi TIITBEPIKCHHS MPOTPECUBHUX
pedopm, Tomi sk «3BEPEXEHHS TPAJIULIID»
BUKOPHCTOBYBAJIACS ISl OMOPY 3MiHAM.

Y xomi nochmimkeHHs Oyln0  pO3DISIHYTO
1 €TUYHI aCTIeKTH BUKOPUCTAHHS TEMITOPAIHHUX
mertadop. Pesynmpraru mokasyroTh, IO TEMIIO-
panbpHi MeTadopu CTABIATH MiJl CyMHIB €THYHI
MipkyBaHHs. CTpareriyHe 3acTOCYBAaHHS 4aco-

13

BUX MeTadop y MOJITUYHIA PUTOPHII MOPYIIyE
nuTaHHs eTuKW. CHpOINEHHs CKJIAJIHHUX IPO-
Oomem uepe3 meTadopu TEPMIHOBOCTI (Harpu-
knaa, «HAC CITJIMBAE€») Moxe MiAITOBXHYTH
ayIUTOPIIO 10 HEOOyMaHUX PIllIeHb, a IUKIIIYHI
meradopu, SKi i7eanizyloTb MHHYJE, 3/aTHi
MOCHJTIOBATH €KCKITIO3UBICTCHKI ieonorii. [Toro-
oKkyemoch 13 aymkoro b. Hepnix 1 P. JIxxacnan
npo Te, MO TMOJITHYHI JIiIepyu MOBHHHI 3HAXO-
TUTH OalaHc Mik €(DEKTUBHICTIO pUTOPHUKH YaCO-
BUX MeTadop i BIAMOBITAIBHICTIO 32 CIPUSHHS
noingopmMoBaHOMY W TIMOOKOMY IyOIiYHOMY
muckypey (Nerlich, Jaspal, 2014). Crpareriune
BUKOPUCTAaHHS 4YacoBUX MeTadop BHKIHMKAE
e€TUYHI TUTAHHSA MIOJO0 iX IMOTEHIaIy MaHiIy-
JIOBaHHS TPOMAJChKOIW JaymKkow. Hampukian,
o(pOpMIICHHS MOJITUYHUX /1e0aTiB 3a CIIEHApiEM
«3APA3 ABO HIKOJIMU» moxe HaaTo cCIpoc-
TATH CKJAaJHI NMUTAHHS a00 3MYyCHUTH BHUOOPIIIB
npuitmMaTi nocuinHi pimenss. [logi6HuM ynHOM
ieanizoBaHi 300paKeHHSI MHUHYJIMX €IOX PU3H-
KYIOTh POMaHTU3yBaTH ICTOPUYHY HECIPABEJIH-
BicTh. [lomiTHKM Ta TpOMajChKi Misidi MOBUHHI
30alaHCyBaTH TMEPEKOHJIMBI HaMipH 3 MparHeH-
HSM JI0 TOYHOCTI Ta IHKJIFO3UBHOCTI.

BHCHOBKH i mepcrnieKTHBH MOJATbIIUX 0CTi-
JoKeHb. Y [bOMY JOCHTIDKEHHS OyJ0 3’sICOBaHO
pOJb TEMMOpaTbHUX MeTaop y MOJITUIHUX
NpOMOBAaX Ta 1X BUKOPHUCTaHHS B apryMeHTauii
JUIS TIATBEPKCHHS TIOJMITHYHUX PillieHb. Takoxk
OyJl0 BH3HAuU€HO, IIO TEMIIOpajbHI MeTadopamu
y BUIVIS/II TEXHIKM pemnpe3eHTaiii dacy, T0BOJi
YacTo 3aJIeyKaTh BiJ 11€0JIOTTYHOI MO3UIIT MOBIIA.
AHaJi3 BUCTYTIB JEMOKPAaTHYHUX TOJITHKIB BUSB-
JISl€ CXWJIBHICTB OIIHIOBATH JIFOJICBKY TOBEIIIHKY
3 €TUYHOI TOUKHU 30pY, HAroJOUIyloun Ha HeoOXi1-
HOCTI 3MiH I peati3allii eKOHOMIYHOT TOJITHKH,
sika pyxae kpainy Brepen. Lle miakpeciroe momm-
PEHICTh TEeMIIOPAJILHUX METagop y MOJITHIHOMY
JUCKYPC1 SIK BaYKJIMBOTO 1HCTPYMEHTY ISt 0(hOpM-
JICHHSI HAPATHUBIB.

TemmnopanbHi MeTaopu € BaXKIWBHM, aje
HE/JI0CTaTHO BUBYCHHM E€JIEMEHTOM MOJITUYHOI
apryMeHTaiii. biblicTh cy4acHUX MOTITUYHUX
IPOMOB BKJIIOYAIOTh B cebe apryMeHTaTHBHI,
MaHIMyJISTUBHI Ta CyreCTUBHI TEXHOJIOTI, ajke
€ pe3yibraroM pemnpeseHTaiii metadop. Jlanwmii
tan Metadop € AieBUM, ajne JUIIe OIHHUM 13
MOBJICHHEBHX 3ac00iB BIUIMBY Ha MacOBY CBiJlO-
MicTh. TemmopanbHi MeTadopu BIUIMBAIOTH HA
CyCIJIbHE CIPUHHATTS Yacy Ta JOIOMAararmoTh
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MOJIITUYHUM JissyaM OyIyBaTH HapaTUBU TNPO-
rpecy, Kpu3u Ta Tpaauiii. Yepes Taki metadhopu
MOJIITUKH 3asIBISIOTH PO JOCATHEHHS Ha TOJi-
TUYHIA apeHi, 4acTO HETaTUBHO (OPMYIIOIOUH
MOJIITUKY CBOiX omoHeHTiB. Lli meTadopu Takox
CIIy’aTh CHJIbHIM 11€0JIOTIYHIA MEeTi, OCKUIbKH
BOHH CIPSMOBaHI Ha (OPMYyBaHHS y I'POMaJSH
OaueHHs MalOyTHbOro KpaiHu. Bukopuctony-
I0YM 4acoBi MeTadopH, MOJITUKA HAMararTbCs
BHIIPABIATH CBOI PIIICHHs Ta BIUIMHYTH HA I'PO-
MaJICBKy ITYMKY.

MaiiOyTHI AOCTIKEHHS MOXKYTh CTOCYBAaTHCS
PI3HOMAaHITHUX aCIEKTiB, 30KpeMa:

JOCII/DKEHHST MDKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH
Yy BHKOPHUCTaHHI 4YacOBHX MeTa(op Ta IXHBHOTO
BIUIMBY Ha II00AIbHUIA NOTITUYHUAN TUCKYPC;

aHami3z Toro, sk mudposi Mmenia-ruiathopmMu
CHPUSIOTh 00 0OMEXYIOTh BUKOPHCTAHHS 4aco-
BUX MeTa(op y NOJIITUYHIM KOMYHIKAIIT;

MIEPEOITIHII POJTb BIATBOPSHHS MeTahOPUIHOTO
yacy y (hopMyBaHHI peakiliii Ha r100anbHI KPHU3H,
TaKi K BiffHa, 3MiHa KJIiMaTy 4d MaHIEMii.
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AHAJII3 MOBJIEHHEBOI JISIJTIbBHOCTI KYPCAHTIB-IIEPEKJIAJTAYIB
HE ®1J1I0JIOI'TYHOI'O IMTPO®PLJITO

Cmammas npuceauena ananizy ocoonugocmeli MogReHHESOI OisANbHOCMI KYPCanmis, AKUX 8iopsaoicarms 3a Kop-
00H y AKOCMI nepexiaoauis, aie ne maoms Qinonociuno2o npoginio. Amopu 30cepedlcyemucsa Ha KII0U08UX KOM-
NOHeHmMAax MOGHOI Ni020MOGKU, MAKUX AK AYOil08ANHS, YUMAHHA, NUCbMO, 2080PIHHS MA BUKOPUCTNANHS BIlICLKOBOT
mMepMiHON02Il, WO € HA038UYAIHO 8AMCIUBUM OIS BIUCHKOBUX. YV cmammi NPONOHYEMbCA 027150 Memo9i6 HAGUAHHS,
npobnem, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCSL KYPCAHMU, Ma WISXI8 iX no00NaHHsL.

Axmyanvuicms cmammi noisieae 6 momy, wjo CyuacHi ilicbKo8i NOGUHHI 80N00IMU He Iule 3d2ANbHOK) MOG-
HOW KOMNemenmuicmio, aie i eiuOOKUMU 3HAHHAMU CReyiani3o8anol GilicbKOBOI mepMiHON02I] ma BMIHHAM WEUOKO
adanmysamucsa 00 pizHux cumyayii. Ha 6iominy 6i0 ¢hinonoeivnux cneyianicmis, Kypcawmu He Qinono2iuno2o npo-
Qino maromo 0bMedNceHi MONCIUBOCI 0151 2NUOOKO20 BUSHEHHS MOGHUX MEOPIll, WO 6NAUBAE HA X 30amHICMb e eK-
MUBHO KOMYHIKY8AMU 8 PealbHUX ymMogax. Aemopu cmammi 0ano niokpecuonms yio npobiemy, 0eMOHCmpyodl,
wo adanmayis Memooie HAGUAHHS € 8AICIUBOIO OJisl OOCACHEHHS BUCOKO20 PIBHS MOBHOI KOMNemeHyii.

JemanvHo npoananizosano Kauo6i 6UOU MOBIEHHEBGOT OIANILHOCI. AYOI08AHHS, 2080PIHHA, NUCLMO MA YU AH-
Ha. Ocobnusa ysaea npudinisiemovcs aydil08aHHIO, AKe SUMA2A€ 610 KYPCAHMIE WEUOKO20 CNpulinamms iHpopma-
Yii' 8 yM0OBAX BUCOKO20 PI6HA WyMY Mma THWUX nepewroo. 1080pinHa, Ha OYMKY asmopis, € HAUCKIAOHIUUM BUOOM
QIsIbHOCMI 01 KYPCAHMIB, OCKINbKU BUMA2AE He Tulie 3HAHHS MePMIHON02Il, ane i WUOK020 peacy8aHHs Had 3MIHY
obcmaeun. Qumanns i nucomo, xoua 1 MeHuwt OUHAMIYHI, MAKOJC GUKIUKAIOMb MPYOHOW Yepe3 CKIAOHICMb Bili-
CbKOBUX MeEKCMIg.

Y cmammi npononyemuocs kinoka eghexmusHux memooie HaAGYAHHA, ceped AKUX € BUKOPUCTHAHHSA A8MEHMUUHUX
mamepianie, MOOeNI0BAHHA PEANbHUX CUMYAYill MA 3ACMOCYS8AHHS CYYACHUX MEXHONO02Il Ol NoNeculeHHs CRpuli-
HAMMA CKAAOHOI iHGopmayii. Aemopu maxoxc nioKpeciomy 6aANCIUBICMb GUKOPUCTNAHHA IHIMEPAKMUBHUX MemO-
016 HABYAHA, AKI 0ONOMA2AI0OMb KYPCAHMAM Kpauye 3ac60imu Ho8Y MepMIHON02i10 ma pO3GUHYMU HAGUUKU WEUOKOT
peaxyii.

Asmopu 36epmaioms ysazy, wjo 015 eheKmueH020 HABYAHHI NePeKiady 8 YMO8ax 8iliCbK0o8oi JisibHOCH HeoO-
XIOHO 3anposadumu nioxo0u 00 HAGUAHHA, 8PAXOBYIOUL CHeYUDIKY Ni020MOBKU KYPCAHMIE He Qinon02iuH020 npo-
Gino. Cmamms Hadae KOPUCHI peKoMeHOayil 0 8UKIA0aYi8, o NPayoms 3 8iliCbKOSUMU, 30KpemMda Wo0o Heoo-
XiOHOCMI OINbU020 BUKOPUCTNAHHA BIUCHKOBOL MEPMIHON02I] 8 NOBCAKOCHHIU HABUANbHIL NPAKMUYL, a MAKOHC NPo
8ADICTUGICMYb Pe2YNAPHUX MPEHYBAHL 8 YMOBAX, MAKCUMATLHO HAOIUNCEHUX OO PeanbHUX.

Kntouosi cnosa: abpesiamypa, ayoitosannsi, 8ilicbKosa mepMiHON02Is, 2080PiHHsL, MOBIEHHEBA OISLIbHICHb, NUCLMO,
YUMAHHA.
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SPEECH ACTIVITY ANALYSIS OF NON-PHILOLOGICAL CADETS-INTERPRETERS

The article is dedicated to the analysis of the speech activity of cadets who are sent abroad as interpreters but do
not have a philological background. The authors focuse on the key components of language training, such as listening,
reading, writing, speaking and the use of military terminology, which are extremely important for the military. The article
offers an overview of the teaching methods, the challenges cadets face and the ways to overcome them.

The relevance of the article lies in the fact that modern military personnel must not only possess general language
competence but also have a deep knowledge of specialized military terminology and the ability to quickly adapt to various
situations. Unlike philological specialists, cadets without a philological background have limited opportunities for
an in-depth study of language theories, which affects their ability to communicate effectively in real-world conditions.
The authors successfully highlight this issue, demonstrating that adapting teaching methods is essential to achieving
a high level of language proficiency.

The article provides a detailed analysis of some key types of speech activity: listening, speaking, writing and reading.
Particular attention is paid to listening, that requires cadets to quickly perceive information in conditions of high noise
levels and other disruptions. According to the authors’ analisis, speaking is the most challenging activity for cadets, as
it requires not only knowledge of terminology but also the ability to react swiftly to changing circumstances. Reading
and writing, although less dynamic, also pose difficulties due to the complexity of military texts.

The article suggests several effective teaching methods, including use of authentic materials, the simulation of real-life
situations, and the application of modern technologies to facilitate the perception of complex information. The authors
also emphasize the importance of using interactive teaching methods which help cadets better grasp new terminology
and develop quick-response skills.

The authors conclude that for effective translation training in military settings, it is necessary to adapt teaching
approaches, taking into account the specific training needs of cadets without a philological background. The article
provides valuable recommendations for instructors working with military personnel, particularly regarding the increased
use of military terminology in everyday teaching practice and the importance of regular drills in conditions as close to
real life as possible.

Key words: abbreviation, listening, military terminology, speaking, speech activity, reading, writing.

IMocranoBka mpodjeMH. Y CydacHOMY CBITI  TeH, 9acTO CTHUKAIOTHCSA 3 PAIOM MpoOiieM, IIo
miobarmizallii Ta iHTepHAIioHaIi3allli EKOHOMIKH,  TIOB’SI3aHi 3 HEJOCTaTHLOIO MOBHOIO ITiIFTOTOBKOIO
npodecist mepexagaya crae Bce OUTBII 3aTpedyBa-  Ta OOMEXEHUM PO3YMIHHSAM KYJIBTYPHHUX 1 MOBHHX
HOIO B pi3HUX cepax AisUTLHOCTI, 30KpeMa y TeX-  OCOONMBOCTEHM MiboBOI MoBH. lle moxe Hera-
HIYHMX, IOPUINYHHX Ta 0i3HECOBHX cdepax, BpaXxo-  THBHO BIUIMHYTH Ha SKICTh iXHBOT NEPEKIIaIaIbKo1
BYIOUH POCIMCBKO-YKPAiHCBbKY BiiHY, J€¢ HaB4aHHS  JIsUIBHOCTI 1 mpodeciiiny epekTuBHICTb. B ymoBax
3akopoHoM (y kpainax-maptHepiB HATO) kyp-  HaBuaHHS Ha HeNPO(DITBHUX CIEIIaTBbHOCTIX Kyp-
CaHTIB Ta o(iuepiB € 0coOMMBO BaxJMBo0. OJHaK  caHTaM Opakye sk NUOOKHUX (1I0JO0TTYHUX 3HAHD,
npobneMa e(eKTHBHOI MiATOTOBKM MEpeKiIafadiB, TakK 1 MPAKTUYHOTO JOCBiAY B Tady3l MEpeKiaiy,
0COOJIMBO KypCaHTIB, sIKl HABUAIOTHCS 32 HEIPOPUTb- 1110 YCKJIAJHIOE MPOLIEC OCBOEHHS cCreUupIYHIX
HUMH (QUIONIOTIYHUMH CHELIaIbHOCTSMH, € JIOCUTh ~ HAaBUYOK 1 TEXHIK MEPEKIIay.
aKTyaJIbHOIO Ta MOTpeOye AETAIbHOTO BUBUEHHS. HepocratHs ajmanraiiisi HaBYaJbHUX MpOrpam

KypcanTh, sSIKux BIANIPaBISAIOTH y SKOCTI mepe- 10 cnenudiyHuX noTped KypcaHTiB-TIepeKIaaavis,
KJIaJa4iB B paMKax HENpO(UIbHUX CHeIialbHOC-  O0OMEXEHI MOMXIJIMBOCTI 7Sl MPAKTUYHOTO 3aCTOCY-
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BaHHS HaBUYOK Ta BIJICYTHICTbH IUIICHOTO ITiIXOTy
710 1HTerparii KyJIbTypHHUX acleKTiB y HaBYaJIbHUI
MPOIIEC CTBOPIOIOTH JOAATKOBI TpyaHomi. Bax-
JMBO TaKOX BPAaxXOBYyBaTH, L0 TPAAMLINHI MeTO-
JIMKW HaBYaHHS, OPIEHTOBaHI Ha (LIOJIOTIYHI CIie-
11aJbHOCTI, HE 3aBKIM €(EeKTUBHI ISl KypCaHTIB,
SIK1 HABYAIOTHCA 32 IHIIUMH HAIPSIMKaMH.

AHaJi3 OCTaHHIX JocailKeHb 1 myOJika-
miii. Y ocraHHi poku 3pocia yBara 10 IOCIHi-
JOKCHHST MOBJICHHEBOI JIISZIBHOCTI TepeKyIaavis,
30KpeMa B KOHTEKCTI HenmpoQiIbHUX (LI0IOTiY-
HUX cremiaibHocTel. [le moB’s3aHo 3 moTpedoro
y MiJIBUIICHHI SKOCTI MEPeKIaaaIbKoi isuTbHOCTI
Ta aJanTanii HaBJaJIbHHUX Hporpam 1o creundiy-
HuX BuUMOT ctanmaptiB HATO.

Bueni, Taki sax B. I. Cysopo (2021)
i H. B. Onekciitayk (2022) 3aliMaroThcsi pooIe-
MaMU MiATOTOBKH MEpeKiaiadiB y HETPAAULIHHAX
(b17I0IOTIYHUX HANPSIMKaX, aKIEHTYIOYH yBary Ha
npo0iemMax, 3 SKUMHU CTHKAIOThCSI CTY/ICHTH Ta Kyp-
CaHTH, 110 HABYAIOTHCS HAa HEMPOQIIbHUX CIIelli-
QIBHOCTSAX. BOHM 3a3Ha4yar0Th, MO0 HEJOCTATHS
¢inonoriyHa MiAroToBKa 4acTo Beae 0 mpolieM
B ajanTarii nepeKkyiafalbKuXx HaBUYOK JI0 pealib-
HUX YMOB. BogHouac, Taki 10CIiKSHHS ITiIKpec-
JIFOIOTh BaXJIMBICTh 1HTETrpallii MPaKTUYHUX HABU-
YOK 1 KyJBTYpHHX aCIIeKTiB y HABYAJILHHUI MPOIIEC
JUTS TIIBUIIECHHS €(DeKTUBHOCTI TIepeKamy.

Psin myOmikarriii, 30kpema poootu M. C. PsGosa
i 1. C. CMHpHOBO1, pO3IIIS,IAI0Th HOBITHI METOIMKH
Ta IHCTPYMEHTH, SIKi CIIPUSIIOTH IIOKPALICHHIO MOB-
JICHHEBUX HABUYOK Y KYPCAaHTIB HEMPOQUIbHUX
creriaJibHOCTeH. BOHM BKa3ylOTh Ha YCIINTHICTH
BUKOPHCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX HABYAJILHUX Mare-
piaiiB, CydacHUX KOMIT IOTEPHUX TpOTpam 1 IJiar-
dbopM Ul TPAaKTUYHOTO HABYAHHS MEPEKIIaLy
(Psi6oB, 2023). Takok aKICHTYEThCS Ha BaXKIHU-
BOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil SIK KJIFOUOBOI'O
acniekty migroroBku (CwmipHoBa, 2024). Awnami3
MOBJICHHEBOT AisUTBHOCTI 1 i BrumB Ha mipode-
CiliHy e()eKTUBHICTh ITOCIIKYBaJl, TaKi BYCHI:
T. B. TonoBuenko i A. 1. Kocriouenko. [xHi nparti
(OKYCYIOThCSI HA BUBYCHHI BIUIMBY MOBIICHHEBUX
HAaBUYOK Ha MPoQeciiiHy AisUIbHICTh MepeKIaiadiB
(F'onosuenko, 2023; Koctrouenko, 2023). Bouu
MAKPECITIO0Th, [0 HEJOCTATHS MPaKTHKa 1 Hepe-
TYJISIPHUH JOCTYN 0 MOBHHX PECypCiB MOXYTb
3HIDKYBATH €(QEKTUBHICTh TEpPeKiIaxy 1 pPiBeHb
npodeciitHol miAroToBKM KypcaHtiB. [lyOmikariii
Takux aBTopiB, sk JI. II. Bacunsena i O. M. IBa-
HEHKO, JOCTIUKYIOTh BIUIMB KYJIBTYPHOTO KOH-
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TEKCTY Ha TepeKJIafanbKy IisIbHICTh. BoHU Bif-
3HAYaI0Th, IO YCHIIIHWNA TEPeKaZ, MOKIUBUI
TIJTBKU 32 YMOBH TJIHOOKOTO PO3YMIHHSI KYJIBTYp-
HUX HIOQHCIB, M0 € OCOONMBO aKTyaJlbHUM JUIS
KypCaHTIB HeNPO(DUTLHUX CIIeliaTbHOCTEH, SKi HE
3aBXKIM MarOTh JOCTaTHIO MiATOTOBKY B IiH cepi
(IBanenko, 2024).

TakuM 4YMHOM, CydacHi JIOCIHIPKCHHS IOKa-
3yI0Th, MO e(EeKTHBHA IiJrOTOBKAa KYypCaHTIB-
nepekiagadiB HempopiIbHUX (PLTONOTIYHUX CIie-
miasbHOCTEH TNOTpedye KOMILJIEKCHOTO ITiIXO.Y,
SIKMW BKIIIOYA€ OHOBJICHHSI HAaBYaJbHUX TPOTpPaM,
IHTETpaIilo MPAaKTHYHUX HABHYOK Ta KYJIBTYPHHUX
ACTIeKTIB, @ TAKOK BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHO-
JIOT1# 1 METOINK HAaBYAHHS.

[TpenmeT — mpoOieMHi TUTaHHS afanTaiii Kyp-
canTtiB-nepeknagaqdiB XHYTIC im. 1. KoxemnyOa 3a
KOP/IOHOM.

O0’eKT — aHaTI3 MOBJICHHEBOI AiSUTBHOCTI Kyp-
CaHTIB-TIepeKJIa1aviB He (DIJIOTOTIHHOTO MPOPiJIs.

MeTa: IOCHITUTH Ta BHU3HAYUTH CPCKTHBHI
niaxoau 10 popMyBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHT-
HOCTI KypCaHTIB-TIepeKIIaiadiB He (HiJ0JIOTTIHOTO
npodins mig yac BiAPSDKEHb YM CTaKyBaHb 3a
KOPJIOHOM; TIpOaHaJi3yBaTh MPOOIEMHI THUTaHHS
MOBJIEHHEBOI JIISTTBHOCTI Ta JOCIITUTH MPAKTUYHI
METO/IH, SIKi CIIPUSIFOTH ONTHMATBHOMY BOJIOZIHHIO
1HO3eMHHMH MOBaMH.

Buxiiax ocHoBHOro mMarepiajy. 3 METOIO BHY-
TPIIIHBOTO 3a0€3MEUYEHHS SIKOCTI OCBITHBOI JisUTb-
HOCTI Ta SIKOCTI BHIIOI OCBITH Kadeaporo aBiariid-
Hoi anrmiiicekoi MoBu XHVYIIC im. 1. Koxemny6a
OyJi0 MPOBEJCHO OMUTYBAHHS KYPCAHTIB, sIKi OysH
y BIAPSKEHHI 32 KOPAOHOM Y SIKOCTI IepeKIaiadiB.

OcHOBHa MeTa JITaHOTO ONMHUTYBAaHHS IOJATaNa
y BU3HAYE€HHI OCHOBHUX INPOOJEM, SKI BUHHUKAJIH
y KYpCaHTIB IIiJ] 4ac NepeKiIaay Ta 3HAUTH [UIIXH
ix BupilleHHA. B onuTyBaHHI, HIISXOM aHKETY-
BaHHS, B3sU1H yyacTb 25 (100%) KypcaHTiB AeHHOT
dbopmu HaBuaHHS 2-4 KypciB iH)KEHEpHO-aBialliii-
Horo (akynerery XHVYIIC im. 1. Kokemy0a, siki
TIOBEPHYJIUCS 3 BIJPSIKEHHS.

B 3ampomoHoBaniii KypcaHTam aHKeTi OyJo
npenacraBiieHo 11 muTaHb, SKi BKIOYAIA B cebe
YOTHPH BUIY JTiSUTBHOCTI: YUTAHHS, TUCbMO, TOBO-
piHHA Ta ayAifoBaHHA. B mepiuiif yacTUHI aHKeTY-
BaHHS KypCaHTH OOWpalH BIAINOBIII, a y JIpyTii
YaCTHHI J1aBajii CBOI BIIMOBIiJI Ta BUCBITIIOBAIN
CBOi AYMKH Ta OaueHHsI CTOCOBHO MEPEKJIaAalbKOi
JisUTbHOCTI, mepeOyBaroun 3a kopaoHoM. Dopma
AQHKETH JIOJIAETHCSI.
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Haiioinemi TpyaHomn mix 4vac mnepeOyBaHHS
3a KOPJIOHOM Yy KypCaHTIB BUKJIUKAIH TaKi BUIU
JISUTBHOCTI SIK TOBOPiHHS — 25 % Ta cripuiiMaHHA
IHIIIOMOBHOI'O MOBJIEHHSI Ha CiIyX — 75%, UnTaHHA
Ta MACHMO HE BXOJWIIU JI0 KYPCaHTCHKOI 30HH BiJl-
MOBIAALHOCTI. AJie TiJ 4ac aHKeTyBaHHS OyIo
BKJIIOYEHO Ta IPOAHATI30BaHO BCi BUIU MisUTb-
HOCTI, B SIKHX MO)XXYTh BUHUKATH TPYIHOIII IS
KypCaHTIB.

ITig yac uyntanHg y 20 % KypcaHTIB BUHUKIU
MPOOJIEMU 3 PO3YMIHHAM TEXHIYHOI UM BIHICHKOBOT
TEPMIHOJIOTIi TiJ Yac ompaioBaHHS iHopMarlii
ta y 80% KypcaHTiB — po3yMiHHs abpeBiaTyp.

[lin 9yac mWcbMa KypcaHTH 3a3HauWiia, IO
omm3bpko 50% — rpaMaTHyHi TPYOHOII, a came
BUKOPUCTaHHS 4YacoBHX (OpM Ta TMOPSIOK CIiB
y pedenHs1, 35% — migOip BiAMOBIIHOI JIEKCHKH,
y 15% KypcaHTiB He BUHUKAJIO TPOOIIEM.

[Tig gac roBopinHg y 20% KypcaHTiB nmpodiieMm
He BUHUKaNO, y 30% — Oyino mpuUCyTHE BII4yTTA
CTpaxy roBoputH, 30% CTUKHYIHUCS 3 TPOOIEMOIO
BHOOpY HEOOXigHOI TrpaMaTHYHOI KOHCTPYKIIII,
y 10% Oyna npoGnema, moB’s3aHa 3 MIBHIKICTIO
¢dopmyBanHa ayMmku Ta 10% omuTaHMX 3a3Ha-
YUK, 0 BUHUKAIH TPYIHOMI 31 CJIOBHUKOBUM
3armacoM, ajge KypCaHTH HaMarajucsl 3HaXOIUTH
CHUHOHIMHU.

Ilin wac aymiloBaHHA KypCaHTH-TIEpEKIIa-
Ja4i BHOKPEMHJIM TpPU OCHOBHUX IPOOJIEMH:
55% — BuMoOBa oKkpemMuX CiiB, 25% — mpobiemu,
Mo Bs3aHi 31 IIBHIKICTIO MOBJICHHS 1HO3EMIIS
Ta 20% — COpUHATTS Ta ONpPALFOBAHHS BEJIUKOIO
00’eMy mouyToOi iH(opMaIlii aHITiHCHKOX MOBOIO.

[TonmoBuHI KypcaHTiB 3Hago0MIOCs 3-4 AHi A7
ajanTaiii B aHIJIOMOBHOMY CEPEIOBUIIN, a THIIIIH
MOJIOBUHI — THXJEHb. T0OTO, MOXKEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1[0 a/IalTAIlifHUI Mepioa y KypCaHTiB
cTaHoBUB BiJ 3 1o 7 mHiB. Maiixke y Bcix (y 80%
ONUTYBaHMUX) OyB NPUCYTHIH CTpaX TOBOPHUTH.
JlesskuM KypcaHTaM caMme aJanTaiifHuil mepiof
JIOTIOMIT HOTO 1030y THCSH, JCsIKi cami cede HacTpo-
inu «Tpebay, o6 cTatu Kpaie Ta 10alIBe CTaB-
JICHHS IHCTPYKTOPIB.

Haii6inpm nommpeHumMu npoodiaemMamu, 3 SIKUMU
CTUKHYJIHCS KyPCaHTH ITi]] 4ac BiAPSIKEHHS, OyiH:

1) crpax roBopuTH, BOHU Oosucst OyTH HE3pO-
3yMUINMU:
oOMeKeHUI CIIOBHUKOBHUII 3amac Bili-
ChbKOBa TEPMIHOJIOTisI, aOpeBiaTypu, CKOPOUYCHHS
migdip JOpEUHUX CIiB y MepeKiiaii, mod T0HeCTH
3micT (Lle cTocyeThest KypcaHTiB 2-X KypciB);
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— CKJIamHICTh (opMyBaHHS AYMKH MOOLTI30-
BaHMX;
meperaya  OCHOBHOI  JyMKH  KiJIbKOMa
JOCTYIHUMHM JIJISi PO3YMIHHSI CJIOBaMU YU pEUEH-
HSIMH.

2) cnpuiiMaHHS Ha CITyX:

— nianektu. Haiinermmmu Ui BCix Kypcal-
TiB BHSIBIWJINCSA: aMEPHKAaHCHKUH, OpUTAHCHKUIT
Ta KaHAJCHhKHUH, a HaWCKIamHIMMu — (iuTinmiH-
CbKHH, IIOTIAHACHKUN, YENbChbKHUH, IIBELbKUH,
(bIDKIMCHKUI Ta 1pJIaHIChKHIA,

CKOpPOYEHHS,

— KOBTaHHS JICSKUX CJIB UM 3aKiHUCHb;

— IIBHJKA TPOMOBA IHCTPYKTOPIB;

100% kypcaHTiB, sKi TOBEpHYIHCS 3 Biaps-
JUKEHHSI, BBQ)XAIOTh 3a MOTpIOHE 3ampoBaguTH
(axynbTaTUBHI 3aHATTS 3 TPAKTHKH MTEPEKIIaLy JUIs
HiIFOTOBKU KypCaHTI, 5Kl y MailOyTHbOMY IJIaHy-
I0Th PO3BUBATH CBOi HAaBHKH, BMIHHS Ta OTPUMY-
BaTU BIMCHKOBHWH JIOCBIJ BijI 3aKOPJOHHUX KOJIET,
TO JUIS IOTO M HEOOX1HO YIOCKOHAIIOBATH CBOIO
nepeknaganbky AisutbHicTh (ImyxoBcehbka, 2024).

Ha miit morsin, nopeurnm Oyio 6 BKITFOYUTH 10
(hakynbTaTUBY OpPATOPCHKO-TICHXOJOTTYHUN TpaK-
TUYHUI PO3/ILI I OPaTOPCHKOTO MHUCTEITBA Kyp-
CaHTIB, OCHOBHUM 3aBJaHHAM SIKHX Oyne 1mo30y-
THUCSI CTPaxy TOBOPHUTH.

[TixroroBka nepekiiaadiB € KOMIUIEKCHUM ITPO-
necom (Omnekciiiuyk, 2022), mo BHUMarae 3acto-
CyBaHHSI PI3HOMAaHITHUX METOAMK Ta 1HCTPYMEH-
TiB 1151 €()EeKTUBHOTO PO3BUTKY MOBICHHEBUX
1 epeKIaganbKuX HaBUYOK. Y Cy4aCHHX yMOBax
HaBUaHHSA TEpeKJIafa4iB BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
TpaauIiiiHi, Tak 1 HOBITHI migxoau (Bebep, 2023).
Ocbh OCHOBHI METOAWKH Ta I1HCTPYMEHTH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS B HaBYaHHI TEpEKIIaAadiB, sKi
JIOPEYHO BHUKOPHCTOBYBAaTH Ha (PaKyJIbTaTHBHUX
3aHATTAX 3 NMPAKTUKH TEPEeKIaxy ISl MiATOTOBKH
KypCaHTI:

1. KomynikaruBuuit miaxia. Lleit miaxig ¢poxy-
CYETbCS Ha PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HaBH-
YOK MUISXOM IHTEPAaKTUBHUX 3aHATH, CUMYJISIII
peallbHUX MePeKIaAalbKUX CUTYallil Ta POIOBUX
irop. OCHOBHOIO METOIO € ITiIBUIIICHHSI 31aTHOCTI
KypCaHTIB e()eKTHBHO KOMYHIKYBAaTH Ha ILTHOBIi
MOBI Ta BpPaxOBYBATH KyJbTypHI BIIMIHHOCTI.

2. KoHrekcryanbHe HaBYaHHS. BukopucTanHs
peasIbHUX TEKCTIB 1 MaTepiaiB, 10 BiT0OpakaroTh
cnerudiky TepeKIaaanbkoi TisIbHOCTI, JOTO-
Marae KypcaHTaM Kpalle aJanTyBaThucCs 0 YMOB
npakTu4HOi poOoTH. Lle Moxe BKIIIOUaTH MepeKsiaja
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IOPUMYHUX JOKYMEHTIB, TEXHIYHUX IHCTPYKIIIH,
ab0 pekslaMHUX MaTepiaiB.

3. TexHomorii  KOMIT'FOTEPHOTO  TEPEKIJIATy
(CAT-tools). Incrpymentn, taki sik SDL Trados,
MemoQ Ta Wordfast, BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
aBTOMaTH3allii Ta BIOCKOHAJICHHS TpOIeCy Tepe-
kiany. Bonu nonomararors 30epirati KOHCUCTEHT-
HICTh TepMiHOJOril, 3abe3medyBaTH e(eKTHBHE
yIpaBIiHHSA NPOEKTaMU Ta IIiBUIIYBATH IIBHI-
KICTh MEpeKIIay.

4. IntepHer-pecypcu Ta mnardopmu. Ilmat-
dhopmu s oHJIaWH-HaBYaHHS, Taki sk Coursera,
Udemy Tta muiardopmu 11 0OMiHY Tepekiiaaaib-
KHMH 3aBIaHHAMHU (Hanpukiaz, ProZ.com), Hana-
I0Th JIOCTYT JIO KypciB, BeOiHapiB Ta POPYMiB IS
MPAKTHKH NIEPEKIIaay 1 00roBopeHHs mpodeciiiHux
MTUTaHb.

5. Amnaniz xopmyciB TekcTiB. KopmycHa miHr-
BiCTHKa 3a0e31euye JOCTYI 10 BEIUKUX 0a3 JaHuX
TEKCTIB, IO JO3BOJISIE CTYACHTAM aHaJli3yBaTH
Ta TOPIBHIOBATH MOBHI 3pa3KH, BHBYAaTH YacTOT-
HICTh BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB Ta KOHTEKCTyaJbHi
ocobmuBocTi (Bebep, 2023).

6. MammHHMN Tnepekia] 1 mocTpegaryBaHHs.
BuBUeHHSI MAlIMHHOTO TEpeKIaay i MocTpenary-
BaHHS € BOKIMBHUM JJIs PO3YMIHHS MEXK 1 MOXKITH-
BOCTEH aBTOMAaTH30BaHUX CHUCTeM mepekiany. Lle
BKJIIOUA€ BUBYCHHS SKOCTI aBTOMAaTUYHUX TMepe-
KJIa/1iB 1 BJOCKOHAJIEHHS X 3a JOMOMOTOIO pefiary-
BanHs (ILlep6anb, 2022).

7. Kpoc-kynpTypHe HaB4aHHSA. PO3BUTOK KyJib-
TYpPHOI KOMIIETeHII] Yepe3 BUBUCHHS KyJIbTYPHUX
aCTEKTIB, iCTOpIi, COIIAJIbBHUX HOPM 1 TpauIlii
nimpoBoi MoBu (IBanenko, 2024). lle Bkirouae
y4acTh Y KyJIBTYPHHUX 3aX0aX, Meperisia GiabMiB
Ta YATAHHS JITEPATYPH, IO JOTIOMArae 3p03yMiTH
KOHTEKCT TIepEeKIaTy.

8. IlpakTuuHi CTaXyBaHHS Ta IPOEKTHA
TisTbHICTB.  JIOCBiZ peanbHOI  TepeKIaaanbKol
JUSUTBHOCTI € KPUTHYHO BaxiuBUM. CTakyBaHHS
B areHTCTBax abo0 y4yacTh y mepekiaJabKux Mmpo-
eKTax JO3BOJIIE CTYIEHTaM OTPUMATH MPAKTUYHI
HABUYKH Ta KpaIIE MiAroTyBaTucs 10 podeciiHol
nisueHOCTI (Bebep, 2023).

9. MonynpbHe  HaBYaHHS 1  JIUCTaHIlIHE
HaBYaHHs. [ Hy4KIiCTh y HAaBYaHHI, 10 JI03BOJISIE Kyp-
CaHTaM CaMOCTIHHO YIPABISITH CBOIM 4acoM 1 mpo-
IPECOM, € BayKJIMBOIO ISl a[JalTALli] 10 1HANBITyallb-
HUX MOTPeO 1 MIBUKOCTI OCBOEHHS Marepiay.

10. AHayii3 MOMWIOK 1 3BOPOTHHH 3B’SI30K.
Perynsipuuii  anHami3 NOMMJIOK Yy TepeKsiaii
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Ta OTPUMAHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky BiJ BHKJIaJa-
YiB 1 IPAKTUKIB IOTIOMArae CTy/IeHTaM KOPUTYBaTH
CBOi NMOMWJIKHM Ta BIOCKOHAJIOBATH CBOI HAaBUYKH
(CmipnoBa, 2024).

[HTerpamiss 1UMX METONMK 1 1HCTPYMEHTIB
y HaBUAJIBHHI MPOIIEC J03BOJISIE€ €(PEKTHUBHO IiJI-
roTyBaTH MaiOyTHIX TepekiagaqiB, 3ade3redy-
F04H TM HeO0OX1/1HI HABUYKHU 1 3HAHHS 17151 YCHIIIHOT
npodeciiftHOT MisITLHOCTI.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOIATBIINX T0CTi-
JKeHb. AHai3 OCTaHHIX OCIIHKCHb 1 MyOITika-
il HA TeMy MOBJIEHHEBOI AiSUIBHOCTI KypCaHTIB-
TepeKIIaadiB, SKi HABYAOTHCS 32 HEMPODUTLHUMHU
(IT0NOTIYHUMHU  CTICLIATTBHOCTSIMU, BUSBHB P
KITIOUOBHX aCHEKTiB, 110 BIUIMBAIOTh Ha e(heKTUB-
HICTh iXHBOI MIJTOTOBKMA Ta MPAKTHYHOI islIb-
HOCTI.

[To-nepire, HOCHIKEHHS MiATBEPIKYIOTh, 1110
KypcaHTaM Henpo(iIbHUX CHEIiaIbBHOCTSH 9acTo
Opakye rUOOKHUX (UIONOTIYHUX 3HAHb Ta IMpaK-
THUYHOTO JIOCBIJTY, 1110 YCKJIAIHIOE TXHIO aIamnTalliio
JI0 peasibHUX YMOB niepekiany. Lle morpedye crie-
MiaJhbHUX HaBYAJIBLHUX TIAXOMIB, sIKIi O BpaxoBy-
BaJM cnenudiky IXHbOI MiArOTOBKM Ta HaJlaBajl
HeoOXiTHI HABUYKH ISl YCITIITHOT TIepeKIIaaabKol
ISTIBHOCTI.

[To-nmpyre, HOBITHI METOAMKHU Ta IHCTPYMCHTH,
Takl K KOMYHIKaTUBHUH IIJIX1Jl, KOHTEKCTyaJlbHE
HaB4aHHs, KoM toTepHi TexHoiorii (CAT-tools)
Ta aHaJli3 KOPITyCiB TEKCTIB, TOBEJIH CBOIO €(PEKTHB-
HICTh Y IIJIBUIIICHHI SKOCT1 HaBYaHHs. [HTETparis
LIUX IHCTPYMEHTIB y HaBYaJIbHUHN IIPOLIEC 103BOJISIE
KypcaHTaM Kpallie aJanTyBaTHCs 10 YMOB mpodge-
CII{HOT NISJIBHOCTI, MOKpAIly€e iXHIO MOBIICHHEBY
KOMIETEHIII0 Ta MepeKiIa abki HABUYKH.

[To-Tpete, ocobmuBy yBary ciifi HpUIUTATH
PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMITETCHIII1, OCKIJIbKH
PO3YMIHHS KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB € KPUTHYHO
BOXIIMBUM JJIsI TOYHOCTI 1 aJ€KBAaTHOCTI mepe-
Kiaay. BUKOpUCTaHHS NpaKTHYHHX CTaXXyBaHb,
MIPOEKTHOI JISUIBHOCTI Ta KyJIbTYpHOTO HaBYAHHS
cripusie TIHOIIOMY OCBOEHHIO KYJIBTYPHHX OCO-
OMMBOCTEH 1 TEPMIHOJIOTII.

[To-4yeTBepTe, BaXIIMBOKO € POJIb 3BOPOTHOTO
3B’S13Ky Ta aHaji3y MOMHWJIOK Yy MPOIeCi HaBYaHHS,
IO JI03BOJISIE KypCaHTaM IMOCTIHHO YIIOCKOHAIIO-
BaTH CBOi HABMYKH 1 BUIIPABIISTH OMUJIKH.

TakuM YWHOM, TIOAAJbBINE BJOCKOHAJICHHS
HaBYAJIBHUX TPOTpaM sl KypCaHTiB-TIepeKiIaia-
YiB HEMPOPUIBHUX (PLIONOTIYHUX CHEIiaIbHOCTEH
MTOBUHHO BKJIFOUATH IHTETPAIliF0 HOBITHIX METOIUK
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1 TEXHOJIOTIH, aKIIEHT Ha KyJIbTypHY KOMIICTCHIIII0O  HaBYaHHS, ajie i 3a0€3MeYUTH SKICHY IiJATOTOBKY
Ta 3a0e31e4eHHs peaIbHOTO IPAKTUYHOI0 IOCBiy.  NEpeKiIaiadiB, FOTOBUX /IO BUKIHUKIB y BIHCHKOBIH
Ile 703BONMHTH HE JIMIIE TiABUIIUTH €PEKTUBHICTH  cdepi.
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JITOKUTAJ-JIIHI BICTUKA:
SAAK COIIAJIBHI MEPEXI 3MIHIOIOTH AHIDIIMCHKY MOBY

CoyianvHi mepexci cmanu Hegio '€MHOI0 YACMUHONW deumms Minvlionie moodeu. Taxi niamgopmu, ax Twitter,
TikTok, Instagram, Facebook, cmeopunu ynixanvhuti npocmip 015 MOGHOI 83a€MO0ii, IKULL ROCMITIHO 3MIHIOE CHOCIO,
YV AKUL 100U nuuymo, 208opsamy i cnputimaroms moey. Tax, TikTok nonyiapuuil 3a60aKu KOpomkum i0eo, mpeHoo-
BUM BUKIUKAM T AN2OPUMMY, AKUL WEUOKO adanmyemuvcsa 00 inmepecie kopucmyesaua. Instagram npusabnioc 8i3y-
anvnum xoumenmom. Facebook, 3anuwaemoca sasicausum ons naguanus, npo@eciiinux KOHMAKmie i cnintbHom 3a
inmepecamu. Twitter dae MoHCIUBICMb UBUOKO 0OMIHIOBAMUCS OYMKAMU MA CAIOKY8AMU 30 AKMYATbHUMU NOOIIMU
u memamu. 3eadicarouu Ha Mo axm, wo aneniticbka Mo8d € MOBOIO MIHCHAPOOHO20 CNIAKYSAHHS He MITbKU 8 0i3-
Hecl, ale U 8 COYIANbHUX Mepedicax, mo 3MiHU 6 epamamuyi, 1ekcuyi ma CUHMAKCUCE PIZHUX MO8 Yepe3 AH2NIlCbKY,
Gopmyroms cyuachull MOSHUU 1aHOWAdm, aKuil 6i000paNicae OUHAMIYHICMb YuPpoeo2o cninkyeanus. Mema cmam-
mi — npoananizyeamu npoyec eNaAUGy COYIANbHUX Mepedc HA AH2NIlCLKY MOGY, 30KpeMa HA JeKCUKY, 2PaAMAmUKy,
CUHMAKCUC MA KOMYHIKAMUBHT NPAKMUKU, 4 MAKOHC BUSHAYUMU OCHOBHI MEeHOeHYIT ma MOXMCIUGT HACTIOKU YuX 3MiH
07151 MAULOYMHBO2O MOBHOI €80IOYIl.

Buoineno xinbka ocnoguux cnocobis, sKuMuU CoyiaibHi Mepeci Gniueaioms na aneniucoky mogy: 1. IHowupenns
Hogux ciie uepes memu. 2. Ionynapusayis Hosomeopis uepe3 mpenou, yeienoxnci ma xewmeeu. 3. 3minu y epama-
muyi ma cmuni. 4. Mogua inxkno3usHicms ma 3ano3udenHs. Bnius coyianvuux mepesic Ha aHeniticbKy MO8y Mae
BeUKUL NOMEHYian 015 POPMYBAHHA MAOYMHIX 3MIH Y MOBHOMY CIAHOAPMI, ane Yu CINAHYMb Yi 3MIHU CIATUMU,
3anexcums 8i0 KilbKox ¢pakmopis: nocmiiine 3p0cmanis HeghopManbHO20 cMuni0, WEUOKUL PO3GUMOK HOBUX CIliG
i supasise sasdaxku enobanizayii, nHesusHaueHicmes y enpoea()ofcenm 6 ogiyitiny M08y, subiprogicmo y noWwUpenni
smin. CoyianvHi mepedxci He quwe 8i000paxcaioms MOGHI 3MIHU, d U NPUCKOPIOIOMYb iX, poOIAYY KOMYHIKAYIIO Oilblu
OUHAMIYHOI0, HeOPMATLHOIO Ma 2100ANI308aH0I0. SMIHU, WO 8I00YEAIOMbCS N0 6NIUBOM YUPPOBO2O cepedosuiyd,
0eMOHCMPYIOMb SHYUKICMb aHeNilicbkoi Mosu ma ii 30amuicms 00 adanmayii. I]e i0kpusac O8I MONCAUBOCIT OIS
JIHeGICMUYHUX QOCTIONCEHD | BUMALAE NOOAILULOLO BUBYEHHS OIONCUMAT-TIHEGICMUKU K HAYKU, WO O0CAI0MNCYE
83A€MO36 A30K MIJIC MEXHONO02IAMU MA MOBOIO.

Knrouosi cnosa: dioscuman-ninesicmuxa, coOyianvbHi mepedxci, aHeniticbka Mo8a, CHiyOeHm, mem, Xeuimes, MOBHA
IHKTIO3UBHICD.
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DIGITAL LINGUISTICS:
HOW SOCIAL MEDIA IS CHANGING THE ENGLISH LANGUAGE

Social networks have become an integral part of people's lives. Platforms such as Twitter, TikTok, Instagram,
and Facebook have created a unique space for linguistic interaction changing the way people write, speak, and perceive
language. For example, TikTok is popular due to its short videos, trending challenges, and an algorithm that quickly adapts
to the user's interests. Instagram attracts with visual content. Facebook remains important for learning, professional
contacts, and communities of interest. Twitter makes it possible to exchange ideas and follow current events and memes
quickly. Given that English is the language of international communication in business and social networks, changes in
the grammar, vocabulary, and syntax of different languages through English shape the modern linguistic landscape that
reflects the dynamism of digital communication. The article aims to analyze the process of the influence of social networks
on the English language, particularly on vocabulary, grammar, syntax, and communicative practices, as well as to identify
the main trends and possible consequences of these changes for the future of language evolution.

There are several main ways to influence the English language through social networks: 1. The spread of new words
through memes. 2. The popularization of new words through trends, challenges, and hashtags. 3. Changes in grammar
and style. 4. Linguistic inclusivity and borrowing. The impact of social networks on the English language has great potential
to shape future changes in the language standard, but whether these changes will become permanent depends on several
factors: the constant growth of informal style, the rapid development of new words and expressions due to globalization,
uncertainty in the introduction into the official language, selectivity in the spread of changes. Social media not only
reflects linguistic changes but also accelerates them, making communication more dynamic, informal, and globalized.
The changes that occur under the influence of the digital environment demonstrate the flexibility of the English language
and its ability to adapt. It opens up new opportunities for linguistic research and requires further study of digital linguistics
as a science that explores the relationship between technology and language.

Key words: digital linguistics, social media, English, student, meme, hashtag, linguistic inclusivity.

AKTYyaJbHICTH MPOGJIeMH. Y Cy4acHOMY CBiTI  aHIIIHCHKY, (OpMYIOTh CydacHHII MOBHUI JaHI-
COIialTbHI MEpeXi CTalM HEBI €EMHOIO YacTHHOI  Imadt, sKuil BimoOpakae IWHAMIYHICTH HHQpPO-
KUTTA MUIbHOHIB JIIOJEH, CYyTTEBO BIUIMBAIOYM HAa  BOTO CIIJIKYBaHHS.

PI3HI acTeKTH JIOAChKOT KoMyHikarii. Taki rar- 3 MOSIBOIO COIIAIBHUX MEPEX TEeMI MOBHHX
dopmu, sk Twitter, TikTok, Instagram, Facebook,  3MiH CyTT€BO MpHIIBUANIMBCA. SIKIIO paHile eBo-
CTBOPWJIM YHIKaJIbHHUNA MPOCTIp JJIi MOBHOI B3a-  JIIOIisI MOBHM BigOyBayiacs TOCTYIIOBO, ChOTOJHI
eMoqlii, KM TOCTIHO 3MiHIO€ CIOCiO, y SKHii  HOBI CIIOBa Ta BHpPa3W MOXYTh HAOyTH MOIYJIsIp-
JIIO/IM TIHIITY Th, TOBOPSITH 1 CIPUIMAIOTh MOBY. 3Ba-  HOCTI OyKBaJbHO 3a KiJbKa AHIB a00 THXKHIB.
JKarouu Ha TOM (hakT, 110 aHIIIChKa MOBA € MOBOIO ~ MeMH Ta BIpYCHI XEIITErH CTBOPIOIOTh HOBI KOH-
MDKHApOJIHOTO CIIUJIKYBaHHS HE TUIBKM B O13HECi,  TEKCTH BHMKOPHCTAHHS CIIIB, 3MYIIYIOYM MOBIIIB
ajse ¥ B coLlalIbHUX MEpekKax, TO 3MIHM B 'paMa-  aJanTyBaTHCs O HOBUX KOMYHIKaTHBHUX peaii.
THIIl, JICKCHULl T4 CHHTAKCUCI PI3HMX MOB uepe3  HoBi ciioBa Ta pa3u MBUIKO NEPEXOAATS 13 BIPTY-
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QJIBHOTO MTPOCTOPY B YCHE MOBJICHHS, a IeSIK1 3 HUX
HaBITh MOTPAIUIAIOTH 10 OQIIIITHUX CIOBHHUKIB.
CoriaibHI Mejia CIIPUSIOTH TONTUPEHHIO HE JINTIE
AQHIJIOMOBHOTO CJICHTY, a W 3all03W4eHb 3 1HIIUX
MOB, 110 POOUTH AHMIIHCHKY 1€ OLIBII THYYKOO
Ta a/IaTUBHOIO B YMOBAaX Tito0armizartii.

Merta cTaTTi — IpoaHaNi3yBaTu MpoIEC BILTUBY
COLIIAJIbHUX MEpEeX Ha aHMIIHCbKY MOBY, 30KpeMa
Ha JIGKCHKY, I'paMaTUKy, CHHTAKCUC Ta KOMYHi-
KaTUBHI MPAKTUKH, a TaKOX BU3HAYUTHU OCHOBHI
TEHIEHII] Ta MOXKIMBI HACIIOKWM NUX 3MIiH I
MaiOyTHHOrO MOBHOI €BOJIOII. 3aBIaHHS CTaTTi
MOJISAITAOTh B aHAJII31 MOSBU HOBHX CIIB, CKOpPO-
YeHb, CJICHTY, BI3yaJbHUX €JIEMEHTIB Ta 3alo3u-
YCHb B aHDIIMCHKIN MOBI; BUBYCHHI BIUIMBY COIIi-
QIBHUX MeJia Ha CTPYKTYPY pEYeHb, MYHKTYallito
Ta BHUKOPHCTAaHHS HE(POPMaIbHHUX KOHCTPYKIIIi;
BUSIBIIEHHI OCHOBHHMX TEHICHINN IIMKUTaI-IIHT-
BICTUKH Ta OIHIII MOYKJIMBOTO BIUTUBY IMX 3MiH
Ha MailOyTHe aHIMI1MCbKOT MOBU — UM CTaHYTh BOHU
YaCTUHOIO MOBHOTO CTaHIApTy a00 3aJIMIIAThCA
TUMYACOBUM SIBHIIIEM.

[IpenMeT mociipKeHHS — JIHTBICTHYHI 3MIiHU
B AHDIIMCBKIA MOBI M BINIMBOM COLaJIbHUX
Mepek. OO’€KT JOCIHiPKEHHS — aHIJIOMOBHUI
KOHTEHT y comianbHux mepexax (Twitter, TikTok,
Instagram, Facebook) Ta #oro BIUTUB Ha JICKCHKY,
rpaMaTuKy, CUHTAKCHC 1 KOMYHIKaTHUBHI 0coOJu-
BOCTI CYy4acHOT aHIJIIHChKOI MOBH.

Metonu gociKeHHs nependadaroTh: KOHTEHT-
aHaJli3, KWW TIONSITra€ B CHUCTEMaTHYHOMY 300pi
Ta aHaJl3i TEeKCTIB 3 comianbHux Mepex (Twitter,
TikTok, Instagram, Facebook) 3 MeTOr0 BUSBICHHS
HOBHX CJiB, ¢)pa3, CIEHTY Ta IHIIUX MOBHHX 3MiH,
a TaKOXK BU3HAYCHHS 1X YaCTOTH BUKOPHUCTAHHS
B PI3HUX KOHTEKCTaX; KOMYHIKaTMBHHUN aHai3,
110 J1aB 3MOT'Y BUBYMTH BUKOPUCTAHHS Bi3yaJIbHUX
€JICMEHTIB, TaKUX K MEMH 1 XCIITErH, SKI CTaJIH
BRXJIMBIMH KOMITIOHEHTaMH MOBHOI KOMYHiKa-
uii B 1uppoBOMy TPOCTOPi; OMUTYBAHHS CEpPel
KOPHCTYBadiB COLIAIbHUX MEPEXK, L0 JTO3BOIUIIO
310paTu sKIiCHI JiaHi 1O/I0 TXHHOTO CTABJICHHS J0
MOBHUX 3MiH 1 BU3HAYHTH, SIK Came I1i 3MiHHU BILTH-
BalOTh Ha MOBJICHHS; TIOPIBHSUIbHUHN aHaI3, SIKUH
JIO3BOJIMB TIOPIBHATH 3MIHM B aHIIHCBHKIA MOBI,
OLIIHIOIOYH TXHIM IOBrOCTPOKOBHUI BIJIUB HAa MOBY.

AHani3 ocTaHHiX AochaizkeHb i1 myOJika-
uiif. JlocmimkeHHs BIUTMBY COILIATBHUX MEPExX
Ha aHIIHCBKY MOBY € Ba)XXJIMBOIO YACTHHOIO
Cy4YacHOiI JIHIBICTUKM. Y Il ramy3i Bigomi SK
3apyOikHi, Tak 1 BITYM3HsIHI qociuigHuku. Cepen
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3apyOikHHX: OputaHcekuid jiHrBict JI. Kpicran,
KWW BUBYAE, K ITUPPOBI TEXHOJIOTII Ta cOIliaabHi
MepeXi BIUIMBaIOTh Ha po3BUTOK MoBH (Crystal,
2006), kanaaceka JinrBictka [. MakKammox,
sKa aHaji3ye, SK IHTEPHET-KOMYHIKAIisl 3MIHIOE
anrmiiiceky MoBy (McCulloch, 2019), HimMenbkwii
miHrBicT . AHIpoymomysoc, SKHHA JTOCIHIHKYE
BIUTMB COIiaJIbHUX Mepex, 3okpema TikTok, Ha
MoBy Mooz (Androutsopoulos et al, 2014), ita-
mificekuit  gocmigauk B. KBarrpomiokki, sikuit
BUBUAE, SIK IHTEPHET BILUTUBAE HA MOBHY 0ararcTso,
30KpeMa Ha 3MEHIICHHS JIEKCHMYHOI PI3HOMaHIT-
HOCTI B OHJaiiH-komyHikarii (Quattrociocchi, et
al, 2016). Cepen ykpaiHCBKUX TOCIITHUKIB BiJIOMi
imena: O. Croiiku, 1. ITormoBuy, B. ITithoBKH, sAKI
BHUBYQJIM MOBHI 3MIHM B aHIVIINCHKIA MOBI I
BIUIMBOM COIIAJIbHUX MEpPEeX Ta IHTEPHET-KOMY-
nikarii (Croiika Ta iH., 2024), O. CuHOTH, SKUN
JIOCITI/HKYBAB POJIb COIIaTbHIX MEPEK y 3MiHEHHI
MmoB (Cunrota, 2018), T. HikonaeBoi, sixka anamizye
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI aCMeKTH MOBH COLIaJIbHUX
Mepex (Hikomaesa, 2019), X. HopHomuc, sika 3Bep-
Taja 0COOJIMBY yBary Ha MOBHUH aHaIi3 KOMyHiKa-
1ii KOpUCTYBauiB colianbHux mMepex (YopHormuc,
2023), Ta 6arato iHIIUX.

OnHak, MIBHIKA €BOJIIOIISI MOBH Iij BIIJTHBOM
U(POBOr0 CepeloBHIA CHOTOJCHHS CIIOHYKA€E
JI0O BUBYCHHS OCTAaHHIX TEHJCHIINH B aHTIIMCHKii
MoBi BimoOpakenux B Twitter, TikTok, Instagram,
Facebook, 110 1 BU3Ha4ae akTyaJbHICTb HAIIOTO
JIOCIIKEHHS.

Buki1ag 0CHOBHOI0 MaTepiaJjiy J0CTi/IzKeHHSI.
[HTEepHeT-TIpOCTIp € JpKEpesoM  BigoOpakeHHS
Ta (yHKI[IOHYBaHHS MOBH, sIK€ € HaOLIbII O/IN3b-
KM 70 IWIOJEHHOTO ii TOOYyTYBaHHS 1 BKUTKY
(Cuntora, 2018). MoBa cyuacHoro Iurepuery
JI0C1 MaJIOAOCHiPKEHA: OJIHI HAyKOBIII BBaXKAIOTh
il «TICeBIOTEHIEPHOIO», IHIII — TaKOI0, 10 Tepe-
OyBae IIiJi KpPEaTUBHUM BIUTUBOM MOJIOAIXKHOI
cyOokynsrypu. CyuyacHmii cran [HTepHETY MOXHA
BBA)KaTH «BUOYXOM HAapOJHOI MOBOTBOPUYOCTI, SIKa
YVIOBHI peasizyeTbcs B JIEKCHUIl KibepmpocTopy
Ta MAMOPSAIKOBYE aenai Oubine piBHIBY (/]3t0-
Oina, 2016).

. Kpicran BBaxkae, 1m0 iHTEpHET € II’ATOIO
MOBHOIO PEBOJIIOLIIEI0 MiCis MOSBU YCHOI MOBH,
MUChMa, IPyKapCcTBa Ta MACOBUX KOMYHIKaIliid. Bin
CTBEP/IXKYE, MO HUPPOBE CEPEIAOBHUINE CYTTEBO
TpaHcpOpMye MOBY, ajie He pyHWHye ii, K 9acTo
00SITBCS TPAIUIIIOHATICTH 1, IO COIIMEPEXi He
NPU3BOJIATH /10 3aru0eli MOBH, a HABIAKH — PO3IIH-
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protoTh 1i MoxJIMBOCTI. [HTepHET-MOBa (netspeak)
€ YHIKQJIbHUM 3MIIIaHHSM MHCbMOBOTO Ta YCHOTO
MOBJICHHS, III0 CTBOPIOE HOBI CIIOCOOHM CaMOBHUpa-
»keHHs1. JITHTBicT miaKpecioe, 1o mudpoBe cepe-
oBulle 30aradye MOBIICHHS, CTBOPIOIOYM HOBI
MOXJIHBOCTI 111 KomyHikatii (Crystal, 2006).

CoriasibHI MepeXi MarTh BHCOKHH pPiBEHb
JUHAMIYHOCTI. BOHM Taf0Th MOXKJIMBICTH TBOPUTH
mock HoBe. CorianbHi MepexKi — 11e 3aci0 KOHTaK-
TYBaHHsI Ta CIUIKYBaHHS JIIOIEH HE3aJIC)KHO Bij
ix micresnaxomkenns (Hikomaesa, 2019, c. 97).
KopuctyBaui mo3urionytots cebe B IHTEpHETI
camMe 3a JOIOMOTOI0 MOBH, PO3MIIIYIOUH CBOI
BUCJIOBJIIOBAaHHs, Oepydd ydacTb B JIUCKYCIfX.
IxHs xomyHikawis peanizyeTbcsi 37€6iAbIIOr0 3a
JIOTIOMOTOI0 MUCEMHHUX TEKCTIB: TMPHUBATHI MOBI-
JOMJICHHSI, KOMEHTapi, CIIKyBaHHA B TIpymax
Ta 3aIKCH Ha «CTiHI», 300paKeHHsI, ay/Iio- Ta Bije-
o(aiinm, a TakoK HEMPSIMUM, MACHBHUM CIIOCO-
O6om: y BUINIsiAI mommpeHs (shares) Ta «raiikiBy
(Yopuomuc, 2023, c. 239).

I' MakKamnox y kHusi «Because Internet:
Understanding the New Rules of Language»
JOCIIDKYE, SIK COLIMEPEXi 3MIHIOIOTh MOBIICHHSI.
Bona cTBepkye, 1m0 IHTEPHET-KOMYHIKAIls He
Xa0THYHA, a Ma€ CBOI INpaBwWia, SIKI 1HTYiTHBHO
po3yMitoTh KopucTyBadi. CoIMepexi CIPUSIOTh
MOSIBI HOBUX HOPM: HAaNpUKJIaJ, MyHKTYyallis, ¢pop-
MaTyBaHHSI Ta €MOJ31 JOIOMAararTh IepeaaBaTH
emotiii Ta ToH. BoHa TakoX po3misiaae pizHi «IOKO-
JHHS IHTEPHETY», OKA3yI04H, K CTHJIb OHJIAalH-
CIIKYBaHHS 3MIHIOBaBCS BiJl paHHIX (HOpyMiB 110
TikTok. BasxBMM actieKTOM € BIUIMB COIIMEPEK
Ha TIOUIMPEHHS CJICHIY — HOBI CJIOBa IIBHJIKO CTa-
I0Th BipyCHUMU 3aBIskH iaropmam. Commepexi
HE pyHHYIOTb MOBY, @ poOJIATS 11 OLIbII BUPA3HOIO
Ta JWHAMIYHOW, HAONMKAIOYM TEKCTOBE CITLIKY-
BaHHS JI0 YCHOTO. [HTEpHET BiAKpUBa€E HOBI MOX-
JIUBOCTI JUIsl KOMYHIKaIlii, MEPETBOPIOIOYH MOBY

O R, N W H U O N 0 WO

Facebook Instagram

Ha OUIBII THYYKY, HedOpMaIbHY Ta TIOOAIBHY
(McCulloch, 2019).

Jlo HaWOUIBII  TOMYISAPHUX  COIIaJbHHUX
Mepex 10 BcboMy cBiTy BiHeceHo Hamu TikTok,
Instagram, Facebook Ta Twitter. L{i mmardopmu
JIO3BOJISIFOTH CTY/ICHTaM CHOKMBAaTH aBTCHTHYHUIMA
KOHTEHT — BiJ] HABYQJIBHUX BiJieo 10 Heopmalb-
HOTO CIIJIKyBaHHS HOCIiB MOBHU. BOHU cnipusiOTH
IHTepaKTUBHOMY HABUaHHIO i MOTHUBYIOTh CTY/IEH-
TiB MPOJIOBKYBATH MPAKTHKY MOBH Yepe3 peajibHi
NPUKJIAIU YCHIIITHOTO BUBYCHHS aHIJIIICHKOT.

Cepen onutanux 546 cryneHTiB Oylo BHSB-
JeHo nesiki ocobmuBocTi BukopuctaHHs TikTok,
Instagram, Facebook Ta Twitter:

3armuranns 1. fxi comiansHi Mepexi Bu Buko-
pucroByete? (Puc. 1)

CTy/leHTH 3aKJIaiB BUIIIOI OCBITH HalJacTile
BukopuctoBytoTh TikTok, Instagram, Facebook
ta Twitter, OCKiIbKM IIi TUTATGOPMU BiIMOBIIA-
I0Th iXHIM mnorpebaM y CaMOBHMpPa)KeHHI, CILJ-
KyBaHHI Ta CHO)XMBaHHI KOHTEHTY B 3pyYyHOMY
dopmari. Tak, TikTok momynsapHuii cepen mMonozmi
3aBISIKM KOPOTKHM BiJIeO, TPEHIOBHM BHKIIHKAM
1 QJITOPUTMY, IKMH IIBUJIKO aJalTy€eThCs 10 IHTEp-
eciB KopucTyBada. Instagram nmpuBalOIrO€ MOJIOAD
Bi3yallbHUM KOHTeHTOM. Facebook, 3anumiaerscs
BXJIMBHUM /U1l HAaBUYAHHS, MPodeciiHuX KOHTaK-
TiB 1 CHUIBHOT 3a iHTepecamu. Twitter mpuBabItO€e
MOJIOIMX JIFONEH MOMKJIMBICTIO IIBUIKO OOMIHIO-
BaTUCS JYMKaMH Ta CIIIJIKYBaTH 32 aKTyaJIbHUMH
MOIISIMU ¥ MEMaMMU.

3anutanHs 2. Sk yacro Bu BukopucroByeTe
comianbHi Mepexi? (Puc. 2)

3anurtaHHs 3. 3 SIKOX0 METOX0 By BUKOPUCTOBY-
€TE COIiaJIbHI Mepexi?

Sk 6auMMO MIPUYMHOIO € 33JJ0BOJICHHS 0a30BUX
TICUXOJIOTIYHHX, COIIaJbHUX Ta iH(OpMaIiHHUX
notpe6. Ilo-mepine, BoHM 3abe3medyroTh CIIiJI-
KyBaHHSl Ta COIIaJIbHY B3a€MOJII0, JTO3BOJISIOYH

TikTok Twiter

Puc. 1
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® binbw Ak 10 pasis Ha AeHb ® Big ogHoro ao 10 pasis

= [leKinbka pasis Ha TvaeHb B OAuH-ABa pasu Ha micALb

Puc. 2

[na possar

[na cninkyBaHHA

[nA HaBYaHHA

bes i [N
0 1 2 3 4 5 6 7 8

9

Puc. 3

MIATPUMYBAaTH 3B’SI3KM HE3aJICKHO BiJl BiJICTaHI.
[lo-gpyre, BOHH CHYTryIOTh IUIATGOPMOIO IS
CaMOBHMPAKECHHS, /1€ KOPHUCTyBadl MOXYTh [iTH-
THUCSI CBOIMHU JTyMKaMH, eMOLisIMH, GoTorpadisimu
Ta 1ocArHeHHsMU. bararo sronei Takox BUKOpHC-
TOBYIOTh COIIMEpEXi 3 MpodeciiHuX 4u HaB4YaIIb-
HUX NPUYMH: JUI1 POOOTH, MAapKETHHTY, IpPOCY-
BaHHs BJIACHOTO OpeHxy abo OTpUMaHHS HOBHUX
3HaHb.

Bpaskarouoro € KUIbKICTb BiAMIOBiIEH TPO BUKO-
PUCTaHHS COLIaJbHUX Mepex Oe3 I, OJHaK
BBA)KA€MO, 1110 OLIbII J€TajJbHE BUBUYECHHS AHKET
JaCTh MOMJIUBICTH CTBEPIUKYBATH, II0 DPECIHOH-
JICHTH Y II0 BIATIOBi/b BKIIIOYAIOTh PO3BAXKAIBHY
L[JIb.

4,5

4
3,5
3
2,5
2
1,5
1
0,5
0

Facebook Instagram

3anutanns 4. Sy couianbHy Mepexy Bu
BUKOPUCTOBYETE JUIsSI BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
(3okpema anrmiiicekoi)? (Puc. 4)

ComianbHi Mepexi BiAIrpalOTh BAXINUBY POJIb
y JKHTTI CTYJCHTIB, SKi BUBUAIOTh i1HO3EMHY MOBY,
OCKUIBKHM BOHU CTBOPIOIOTH IPUPOJIHE CEPEIOBUIIIE
JUISl IPAKTUKH, 3aHYPEHHSI B MOBY Ta PO3IINPEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3amacy. Bapro Takox 3ayBakuTH,
II0 COIiaJIbHI MEPeXi € BXKIIUBUM aCIIEKTOM PO3-
BUTKY KYyJIBTYpHOTO PO3YMiHHS, OCKIJIBKH CTY-
JICHTH 3HAHOMIIATBCS HE JIUILE 3 MOBOIO, a i 3 KOH-
TEKCTaMU 11 BUKOPUCTAHHS B PI3HUX KpaiHax.

Ockinbkn  mnarpopmu  TikTok, Instagram,
Facebook, Twitter BHKOPHCTOBYIOTBCS Ay’Ke 4aCTO,
TO BOHU MAlOTh NPSMUI BIUIUB Ha MOBHI 3MiHH,

TikTok Twitter

Puc. 4
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CTBOPIOIOYH IIBUIKE Ta TII0OATbHE CEpeoBHUIIE
Ui 0OMiHYy 1H(OpMali€ro, MO CTUMYJIIOE MOSBY
HOBHX CIIiB, CJICHTY, CKOPOYEeHb Ta 3MiH y IrpamMa-
TUYHUX KOHCTPYKIIIsIX.

Hamu Oyno BupineHO Kilbka OCHOBHHUX CIIO-
co0iB, SKMMHU COLiaJbHI MepeXi BIUTUBAIOTh HA
aHMICBKY MOBY:

1. TlommpeHHs HOBUX CIIIB Yepe3 MEMHU.

MemHu € OTHAM 13 HAMITOMYJISIPHIIIHX CIIOCO01B
nepeaayi KyJIbTYpHHUX Ta MOBHUX 1HHOBaIlii. BoHu
9acTO MICTATh HOBI CJIOBa YW BHUPA3H, SIKi KOpHUC-
TyBaul MUTTEBO aJaNTYIOTh 1 MOIUPIOIOTE. Yepes
MTOBTOPIOBAHICTh 1 TYMOP MEMH MOXXYTh 3pOOUTH
HOBI TepMiHu BipycHumu. Hampukian, Mocking
SpongeBob — MemM, Ha skomy Crand bo6 300pa-
KEHUH y TUBHIN 1031, 110 IMiTye cMiX. Bukopuc-
TOBY€TBCSI JUIsl TIAPOAii HA YHUICh cioBa abo TOBe-
ninky; Is This a Pigeon? — meMm 3 SHNOHCBKOTO
a”iMe, Jie IePCOHAX 3aMUTYE, YU € METEIUK IMiKO-
HOIO, 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl ipOHIi Haf
HenpaBWILHUMU ysBieHHsMU; Expanding Brain —
MeM, 1110 TTOKa3ye Pi3Hi eTanu po3yMOBHX IIPOLIECIB
y BUIIISAI MO3KY, SIKUH ITOCTYTIOBO PO3IINPIOETHCSL.
BuxopucroByeThes Al IEMOHCTpAIlii €BOMIOIIT
abo mporpecuBHux igei; Grumpy Cat — MeM i3
300pakeHHAM KOTa, SIKMH BHUIVISAA€ HE3aJ10BOJIE-
HUM a00 cepauTuM. BUKOpUCTOBYETBCS AM1st BUpa-
JKCHHsI HeTaTUBHUX a00 cCapKacTMYHUX HACTPOiB;
Change My Mind — MeM i3 300paKeHHSIM JTFOTUHH,
sKa CUANTH 3a cTosioM 3 TutakaroM «Change My
Mind» s BUpakeHHS TBEPIUX, aje 4acTo T'yMo-
pUCTUYHUX TepekoHaHb; «I’'m Baby» — mem Ha
TikTok 1 Instagram s BUpaXeHHs CIaOKOCTI,
6e3nopaaHocTi un auTsAvoi HaiBHocTi. Cheugy —
TEPMiH, 110 T03HAYA€E CTAPOMO/THI 00 HeaKTyaIbHi
CTHITI, TPAKTUKH YU TSHJICHIIIT (MEM 3 IIUM CJIIOBOM
CTaB TOMYJISIPHUM, KOJIM MOJIOAb MOdYaja CMis-
TUCSl 3 TIEBHUX TPEHMIB, SIKI HE € aKTyaJbHUMH
abo BBakaroThes 3actapinmmmu); No Cap — ¢pa3sa,
o0 O3Ha4yae «0e3 IMepeOibIIeHbY a00 «YSCHON»
cTaJla TIOMYJISIPHOIO CEPe/l MOJIOA1 3aBISKA MeMaM
1 yvenenpkam Ha TikTok; Sis — cioBo, sike cTaio
MOMYJISIPHUM 4Yepe3 MEMH, 3a3BHYail BUKOPUCTO-
BYETHCS JJIs1 BUPAKEHHS MATPUMKHU a00 HapaTuBy
B CTHJII «CECTPO» JUIS IMiTKPECIICHHS €MOIIIMHOTO
MOMEHTY.

2. Tlonynspu3anis HOBOTBOPIB 4Yepe3 TPEeH/H,
YeNeHKI Ta XEIITEr .

KopucryBaui yacto BHKOPUCTOBYIOTH HOBI
ciioBa abo Qpaszm, o6 OpaTu y4yacTs y HOIMYJIsp-
HUX AaKTUBHOCTSX Ta IIBUAKO 3HANTH KOHTEHT,

27

II0 CTOCY€ETHCSI KOHKPETHUX NOAiN a0o0 sSBUII, 110
YacTO CYNPOBODKYEThCS HOBHMH cioBamu. lle
JI03BOJISIE TEPMiHAM Ta CJIOBaM HaOyBaTH MacOBOTO
BU3HAHHS 3a KopoTkui yac. Hanpuknan, #FYP
(For You Page) — ctopinka ans Bac Ha TikTok, Ha
AKIf aJITOPUTM TPOIOHYE TOMYJSPHUN KOHTEHT;
#VibeCheck — Bupa3 mis oninku armochepu abdo
HACTPOIO B KOHKPETHINH CUTyalil abo y JOIUHHU;
#ChallengeAccepted — Bupas, mo o3Ha4Ya€e MpH-
WHATTSA BUKJIMKY a00 y4acTb y TPEH]l UM YelleH-
1oki; #GlowUp — nporniec 3MiH Ha Kparie, 0COOIUBO
B KOHTEKCTI 30BHIITHHOTO BUIVISAY abo camorio-
gyTTs; #NoCap — ppasa, 1o o3Havae «06e3 0OMaHy»
abo «uecHO»; #Savage — BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
OIUCY YOTrOCh 200 KOTOCh, XTO i€ CMIJIMBO, BIEB-
HeHO abo Oe3kommpomicHo; #Duet — ¢QyHkuis
TikTok, mo n03BoJIsIE KOPUCTYBa4aM CTBOPIOBATH
BiJICO 3 T0JJaBaHHSM 1HILIOTO BiJ1e0 (3a3BUYAl MOITY-
JSAPHUAX YeJCHIDKIB abo peakiiil); #ItsGiving —
TEPMiH, 1110 BAKOPUCTOBYETHCS JIISI OMTUCY IEBHOTO
HAacTpor abo CTHIIIO, 3a3BUYAil Bi3yasbHOTO abo
emouiitHoro — «It’s giving summer vibes» (Lle
nae JitTHi BiOparrii), #TrendAlert — monepemkeHHs
PO HOBUH TPEHM, KWW HaOUpae MOMyJISPHICTH
Ha TuiaTdopmi; #Slay — BHKOPHUCTOBYETHCS, 00
MOXBAJIUTH KOTOCh 33 Bpa)karodi JOCSTHEHHS a0o
CTHJIb, 30KpeMa B MOJIi UM TIOBEIIHIIi.

3. 3MiHM y TpaMaTHIIl Ta CTHIIL.

CorianbHiI MEpeKi CIPUSIOTH CITPOIICHHIO I'pa-
MaTUYHUX KOHCTPYKIiH, BUKOPHCTAHHIO HOBUX
BUPa3iB Ta CKOPOYEHb, a TAKOK 3MIHIOIOTh CTHIIb
cninkyBanHs. Hampukinaa, MajeHbki jiTepu («ix»
3amicTh «I») — «i am tired» 3amicTh «I am tired»);
BIZICYTHICTh apTUKIiB «Going to store» 3amicTb
«Going to the store»; aOCOMIOTHO BiACYTHS IyHK-
Tyanis — «i cant believe this» 6e3 kpanku B KiHIIi;
CKOPOUEHHS CIIiB — «U» 3aMICTh «YOu», «1» 3aMiCTh
«arey, «thx» 3amicTe «thanksy; 3minryroTscs pi3Hi
gacH y onHoMy pedeHHi — «I am watching TV, I was
tired» 3amicTh nmpaBuibHOrO «I was watching TV,
I was tired»; ckimagHi pedeHHs 0e3 CIIOyYHHKIB —
«I went to store I bought milk» 3amicts «I went
to the store, and I bought milk.»; 3amina yacTuHM
CJIOBA Ha LU(DPU — «grd» 3aMICTh «greaty.

4. MoBHa IHKJTIO3UBHICTb Ta 3aII03UYEHHS.

ComianbHi  Mepexi CHpPUSIOTb aKTUBHOMY
OoOMiHY iesIMU Ta CJIOBAMH MK KOPHCTyBadaMH
M0 BChOMY CBIiTy. 3aBasku mI00anbHIN mpu-
poai X IiarGopM HOBI CJIOBa, IO CIOYATKY
MOXYTbh OyTH HOIYJISAPHUMHU B OJHIHM KyJIbTYpl UM
KpaiHi, MIBUJKO NEPEXOAATh A0 IHIIMX MOBHHUX
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rpyn. Ilnmarpopmu TikTok, Instagram, Facebook
ta Twitter m03BONSIIOTE OOMiHIOBaTHCS TIpode-
CIHHMMU Ta aKaJeMiYHUMH 3HAHHSMU 3 JIOJbMH
3 pi3HUX KpaiH, M0 CIPHIE PO3BUTKY IIOOAIBHOT
OCBITH Ta IHHOBAIIiH.

JIx. JIKeHKIHC IMJIKPECIIOE BaXKITMBICTh Bpa-
XyBaHHS PI3HUX BapiaHTIB aHDIIHCHKOT MOBH
B 100aTI30BaHOMY CBITI, IO CHPHUSAE 3POCTAHHIO
IHKJTIO3MBHOCTI Ta ajanTaiii MOBHUX CTaHIap-
TiB JI0 KYJIBTYpPHHX peaniil pi3uux kpaid (Jenkins,
2015).

BBakaemo, 1110 BIUTMB COLIAIIBHUX MEPEX Ha
aHIIICBKY MOBY, 0€3 CYMHIBY, Ma€ BEJIMKHUI ITOTCH-
mian s GopMyBaHHS MaiOyTHIX 3MiH Y MOBHOMY
CTaHJAPTI, aJie Y¥ CTAHYyTh Il 3MIHHU CTAJIUMH, 3aJIe-
KHTb BiJl KUTbKOX (DaKTOPIB: - MOCTIHE 3pOCTaHHs
He(OpPMABHOTO CTWIIO (BUKOpHCTaHHS Hedop-
MaJIbHOT MOBH, CKOPOUEHbB, CIICHTY Ta HOBUX BHpa-
3iB, 1[0 3HAYHO CIPOIIy€ KOMYHIKAIliF0 B OHJIalH-
CEPE/IOBHINI); - IIBUIAKUH PO3BUTOK HOBHUX CIIB
1 BHpa3iB 3aBIsKH TioOami3ailii; -HeBU3HAYCHICTh
y BIPOBA/KEHHI B 0ilLiiiHy MOBY (OUIBILIICTh 3MiH,
0COOJIMBO B KOHTEKCTi IPAMAaTUKHU YU CTHIIIO, 3aJTU-
IaThCsl THMYACOBUMH SIBUILIAMH 1 HE 00OB’SI3KOBO
CTaHyTh YaCTUHOK O(IIIHOTO CTaHAapTy MOBH);
BUOIPKOBICTh y TMOIIUPEHH] 3MiH (YacTUHA HOBUX

BUPa3iB MOe OyTH 0OMe)keHa NIEBHUMHU BIKOBUMH
abo KynbTypHUMH Tpynamu 1 Oyae ajanToBaHa
JIMIIE B IEBHUX KOHTEKCTAX).

BuCHOBKH i mepcneKTHBM MOJAJIBIINX
pocaimkenb. [{upposa enoxa KapAWHAIBHO 3Mi-
HUJIA CTIOCI0 KOMYHIKAIIi1, 1 coIliaibHI Mepexi BiIi-
IpalTh KIFOYOBY POJib y TpaHchopmarii aHmmii-
cbkoi MoBu. [lmardopmu, Taki sik Twitter, TikTok,
Instagram ta Facebook, crpusitoTh MOsiBi HOBUX
CIIiB, CKOPOYEHb, CJCHTYy Ta MEMIiB, fKi IIBHIKO
IHTETPYIOTHCS B MOBCSIKACHHE CIUTKyBaHHS. OCHO-
BHUMH TCHJICHIIISIMU € TOIIUPEHHS CKOPOUYCHb,
ajianTailis 3armo3u4YCHUX TEPMIHIB, aKTHBHE BHKO-
PUCTaHHA Bi3yaJbHUX €JIEMEHTIB T POSMHTTS MEXK
MK YCHOIO Ta THChbMOBOI MOBO0. ColliaibHi
Mepexi He JHIIe BigoOpa)kaloTh MOBHI 3MiHH,
a W TPUCKOPIOIOTH 1X, POOJITYM KOMYHIKAIIIFO
OUTBII AMHAMIYHOIO, HE(POPMAIBLHOIO Ta TII006aITi-
30BaHO0. 3MiHH, 10 BiA0OYBaIOTHCS IiJ] BIUTMBOM
U(PPOBOr0 CEpeIOBHIIA, JICMOHCTPYIOTh THYY-
KICTh aHDIIMCHKOI MOBM Ta Ii 3MaTHICTH OO ajall-
tamii. Ile BigkprBae HOBI MOXIJIMBOCTI JUIsI JIHT-
BICTUYHHMX JIOCJI/DKCHb 1 BUMAarae Io/ajIbIIoro
MOJAJIBIIIOTO BUBYCHHSI JTiJKUTAJ-JIIHIBICTUKU SIK
HayKH, 110 JOCTIIKYE B3a€EMO3B’ 30K MK TEXHO-
JIOTiSIMU Ta MOBOIO.
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QUESTIONS OF INTERNET FOLKLORE STUDIES IN MODERN COMMUNICATION

The study of internet folklore, a relatively new field of research dating back to the late 1990s, examines the unique ways
folklore manifests in the digital age. Researchers have identified such main areas of focus as analyzing traditional folklore
genres with new content (like online fairy tales or memes), studying the subculture of online communication, exploring
folklore genres online, and focusing on folklore genres that exist solely online, like memes.

Akey challenge in this field is understanding how folklore is disseminated online. While some research exists, a comprehensive
analysis of the development and functioning of internet folklore is still lacking. This gap is partly due in part to the rapid
evolution of the digital information space, which has significantly altered the mechanisms of folklore communication.

The text highlights the importance of recognizing the unique characteristics of internet folklore communication.
Unlike traditional folklore, which relies on oral transmission, internet folklore utilizes a hybrid form
of communication that blends oral and written elements. This hybridity is evident in the use of written text that
mimics the characteristics of spoken language, such as intonation, emotions, and pace, to create a sense of live
communication.

The text also emphasizes the role of collectiveness in internet folklore. While the original author of a piece of internet
folklore may be unknown, the text itself is shaped and refined through the collective contributions of users. This process
is similar to the traditional folklore model, where the significance of the original creator is often lost over time as the text
becomes a shared cultural heritage.

In conclusion, the text argues that internet folklore represents a significant evolution of traditional folklore, adapted
to the unique environment of the digital world. Further research is needed to fully understand the complexities of this new
form of communication and its impact on contemporary culture.

Key words: folklore genres, folklore elements, internet communication, internet folklore, online communication, online
communities, online forum, internet linguistics, simplification method.
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MUTAHHS JOCJLIKEHB POJII IHTEPHET ®OJIBKJIOPY
B CYUYACHIN KOMYHIKAILI{

Jocnioocenns Inmepuem gonvkaopy € docums HOB0W0 2ay3310 QOCTIONCEHD, SIKA NOYUHAIOYU 3 KIHYSL 08AOYSINO20
cmonimmsi 8U8YA€ CNocoOU UKOPUCANHSL (YOTLKIOPHUX 0OUHUYD Y Yugposy enoxy. OCHOBHA Y8aea HAYKOBYIE ) GUBUEHHI
GyuKyionysans cyuacHozo QoneKiopy y L;uqbpoeomy popmami npu()meua AHAi3Yy MPAOUYIiHUX (OTLKIOPHUX JCAHDIE
3 HOBUM KOHMEHMOM, 8UBHEHHIO CYOKVIbIMYPU 8 OHAAUH KOMYHIKAYil, 00CHI0dICeHHIO (PONbKIOPHUX dcanpie 8 Inmepremi,
0C00IUBO ICHYIOYUX BUKTIOYHO 6 [HmepHem Kyibmypi.

Kniouogum 3a80annam y 6usueHHi 3a3naueHoi memu € anaiiz cnocobdie po3noeciodicenus (oavkiopy 6 Inmeprnem
npocmopi. Ionpu icnysanis psaoy oKpemux 00cniodicenb, KOMIAEKCHU ANai3 po36UMKY ma (yHKYioHy8anHs inmepHem
ghonvknopy doci ne nposoouscsi. Leti paxm uacmro6o nOCHIOEMbCS WBUOKICIIO e80NI0Yil Yupposo2o iHopmayiinozo
npoOCmMopy, wo Cymmeso YCKAAOHIOE MEXAHIZMU OOCTIONCEHHSL (POTbKIOPHOI KOMYHIKaYI].

Y pobomi niokpecnioemvcs 6adNcnugicme GU3HAHHI YHIKATbHUX XAPAKMEPUCTUK (PONbKIOPHOT [Hmeprem komyHikayil.
Ha siominy 6i0 mpaouyitinoco (orvkaopy, AKutl 20106HUM YUHOM NOKIAOAEMbCS HA YCHY nepedayy mexcny, Inmepuem
DONBKIIOP BUKOPUCTNOBYE STOPUOHY (DOPMY CHITKVBAHHSA, AKA NOEOHYE YCHI ma nucemHi enemenmu. L[ 2ibpudnicms oue-
BUOHA Y BUKOPUCTAHHT NUCLMOBO20 MEKCMY, AKULL IMINY€E XapaKmepucmuKy po3mMOSH020 MOGLEHH S, HANPUKIAo, nepeoa-
ya enemenmie iIHMOHAYIUHOCMI, eMOYIL Ma Memny, wob CMmeopumu Gi0YYmms peaibH020 CRIIKYEAHHSL.

Cmamms maxooic niokpecioe ponb Korekmugnocmi 6 Inmepnem ¢honvikiaopi. Xoua opueinanvhuii aemop Inmepnem
GonvKa0py AK NPABUILO, HEGIOOMUM, Cam MmeKcn opMyEMbCa Ma B00CKOHATIOEMbCS 3A680SKU KOTEKMUBHOMY 6HECKY Pi3-
Hux Kopucniysauis. Lleii npoyec cxooxcuti na mpaouyiiny mooens QonvKiopy, 0e 3HA4eHHs OPULIHATbHO20 A8Mopa 8mpa-
YAEMbCA 3 YACOM, A MEKCH CMAE CRITbHUM KYTbMYPHUM HAOOAHHM.

Inmepnem ¢honvkaop € NPUPOOHOIO e8OTIOYIEI0 MPAOUYILIHOZ0 (YONBKIOPY, AKUL A0ANNYE8ABCA 00 YHIKATbHO20 cepeo-
osuwa yughposozo ceimy. Heobxiono nposecmu pso nodanviiux 00CIiONCeHb O NOBHO20 POSYMIHHS CKIAOHOCMI yict
HOB0I hopmu CiKy8anHs ma 11020 GNIAUBY HA CYUACHY KVIbMYDY.

Kntouogi cnosa: Inmeprnem xomynixayis, Inmepnem cninonomu, Inmeprnem ¢ghonvriop, Inmepnem gopym, Inmeprem
JHEBICIUKA, MEMOO CNPOUEHHS, OHAAUH KOMYHIKAYIS, QOTbKAOPHT JHCAHPU, (POTbKIOPHI eleMeHmu.

Urgency of the problem. The study of inter-  tion of language, folklore, and linguistics. T. Blank
net folklore appeared in the late 20th century  focused on the cultural aspects of language within
and investigates the adaptation of traditional folk-  folklore texts, emphasizing how language reflects
lore within the digital environment. The research-  cultural identity (Blank, 2012, p.5-7). W. Labov’s
ers have identified several primary areas for inter-  research delves into the social stratification of lan-
net folklore studying. They include the analysis  guage, examining how folklore interacts with soci-
of traditional genres used in online communica-  olinguistic factors in communities (Labov, 1997).
tion, subcultural studies, ways of internet folklore  Scientists discuss the role of language in social life,
spreading and distribution and types of folklore  highlighting how folklorists contribute to sociolin-
entirely developed in a digital environment. The  guistic studies. They also investigate the relevance
genre analysis is important for learning how tradi-  of folklore language studies to sociolinguistics,
tional folklore genres have been recontextualized  providing insights into how folklore can inform
with new content related to the digital world. The  our understanding of language use (Bronner, 2009;
subcultural studies focused on the unique linguis-  De Seta, 2020). These works collectively illustrate
tic and cultural practices of online communication.  the rich relationship between language and folk-
The internet folklore distribution and evolution lore within the field of linguistics.
of modern folklore genres within online communi- The role of internet folklore in communication
ties should also be considered. The digital folklore = was studied by D. Ben-Amos, T. Blank, V. Dewanty
studies of analyzing genres exclusive to the digital and others. They discussed how internet
environment, such as memes and viral content are ~ communication endows digital folklore with
also important for linguistic studies. unique features that significantly alter traditional

Analysis of recent research and publications.  folk culture. (Ben-Amos; Blank , 2014; Dewanty
Notable scientific works have explored the intersec- et al., 2021). M. Koiva and L. Vesik explore
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the architecture and typology of digital folklore,
emphasizing its role in global communication
(Kdiva et al., 2009). In this work, D. Ben-Amos
discusses the context of folklore in the digital age,
providing insights into how folklore manifests
online (Ben-Amos). G. Hansen delves into
the approach of studying folklore on the internet,
highlighting its evolving nature (Hansen, 2009).
These works study the intersection of folklore
and digital communication.

Purpose and main objectives of the study. The
article aims to study the characteristics of Internet
folklore within the digital environment, highlight
the differences between traditional folklore and its
online counterpart as a hybrid form of commu-
nication that blends oral and written elements,
and emphasize the importance of collective cre-
ativity blurring authorship in online contexts.

Presentation of the main research material.
Internet folklore as a special object of linguists’
studying, is identified relatively long ago, in
the late 90s of the twentieth century. The research-
ers distinguish the four main directions of folklore
research on the Internet: classification and analysis
of traditional genres with new content (fairy tales,
jokes, responses to the latest events, etc.); network
communication as part of a special subculture;
modern folklore genres on the network; folklore
genres existing exclusively on the network (for
example, memes) (Blank, 2018; Havrylenko et al.,
2024).

The most significant deficiency of Internet
folklore research is the lack of information on
the specifics of folklore distribution on the Inter-
net. Undoubtedly, we can find some facts about
the features of folklore communication in some
scientific works. The Internet folklore functions in
a certain artificial sociotechnical environment as
a natural type of communication. One of the main
features of the internet folklore is the impression
is impersonality and absence of control com-
bined with the ability of linguistic self-regulation
of the language of folklore (Frank, 2011). The
actual research on the development and function-
ing of Internet folklore in the network has not been
conducted yet, and the existing scientific research
looks more like metaphorical observations than
analytical studies. Obviously, the lack of scientific
research is conditioned by the recent changes in
the mechanisms of the folklore type of commu-
nication caused by the development of the mod-
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ern information space. They should be recorded
and defined first.

The electronic environment expands the per-
sonal space almost literally enriching his abilities,
enhancing and expanding vision, etc. (Blank, 2012;
Blank, 2014). New data we receive is associated
with the objectification of the communication pro-
cess and its principles. Under folklore communica-
tion, we mean to recall the basic features of folk-
lore as an oral art. There are serious differences in
the understanding of folklore by various research-
ers. Traditionally they define folklore as an oral
collective type of various creative texts, widely
distributed throughout some ethnic group. Folk-
lore is a verbal creative linguistic system based on
tradition. However, he regards communication as
secondary and limited to oral transmission. Mean-
while, the folklore type of communication can
and should be considered as a different approach
to communicativeness (Frank, 2011). The com-
munication process is carried out on condition
of availability of a sender, a recipient, informa-
tion and a transmission channel. A sender encodes
the information according to the channel used
and the recipient must decode it (Bronner, 2009).
The researchers distinguish folklore type of com-
munication from non-folkloric and at the same
time, agree that the message can be not only a text
but a video, a photo, a symbol, a drawing, etc.

The folklore in communication features the fol-
lowing conditions: oral interaction; insignificance
of the first author of the spreading message; tradi-
tional rules, genres, formats, and forms of commu-
nication recognized by all participants; collective
opinions as the only regulators for folklore mes-
sage selection, except for consciously inaccurate
replication (improvisation) of a folklore message.

The main principle of Internet communication is
the global connection of individuals for exchanging
collective thoughts and ideas. The exchange of col-
lective ideas is the core of both offline and online
communication, which permits the researchers to
study Internet folklore as an integral part of com-
munication. Such types of web pages as forums,
newsgroups, and messengers follow the principles
of oral communication, although paradoxically
the exchange of opinions goes in written form as
posted texts.

As a rule, Internet communication is used for
instant responses and cannot be considered as
an opposition to oral-written speech therefore,
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modern linguistics recognises Internet commu-
nication as a hybrid form of communication
(AbuSa'aleek, 2015). The hybridization of commu-
nication contradicts one of the fundamental postu-
lates of the theory of communication, which con-
trasts oral and written types of speech, and results
in revising the key aspects of internet language.
The written words on the Internet function under
the laws of oral communication (spread from
mouth to mouth). The network changes individ-
ual words into collective printed words and vice
versa. Internet folklore offers new, original ways
of text organization and as in traditional folklore
verbal acts are always supported by visual man-
ifestations (by rituals, gestures, clothes, etc.). In
Internet folklore, they are represented by intona-
tion, emotions, and pace of transmitted utterance,
which fill the written text with live intonation. The
researchers define it as an oral-written text rep-
resentation of spontaneous speech (Blank, 2014).
Different forums are examples of such communi-
cation, which is organised according to the prin-
ciples of oral speech transferred in written forms.

The idea of collectiveness in folklore requires
special attention. In the classical theories of folk-
lore, the collectiveness in the text creation is gen-
erally by unimportance of the creator. The text
becomes known and is honed by thousands
of speakers, so the significance of the author
becomes fundamentally unimportant. The Inter-
net text authorship is in most cases unknown
and unsigned. The only information may con-
tain the user’s name, and avatar, which is usually
lost with the rapid spread of the text. Moreover,
the uniqueness of the primary source is not granted
as a meme may be a ready-made template based on
a film frame and the inscription can be a proverb
or other well-known text with a new aptly mean-
ing precisely coined for the specific context, which
complicates the authorship even more. The con-
cept of creativity in this case acquires truly folklore
features.

Internet communication has the potential for
levelling authorship, which is a fundamental prin-
ciple of such communication. Some individuals
might become known and receive a large number
of likes, but the general interest of communication
is drawn to the created text, not the author.

The rapid distribution of information on the net-
work is similar to the folklore principles of assim-
ilation, circulation and consolidation of new texts.
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Folklore is a local culture, an integral part of a col-
lective, where an individual is not so important
(Bergstrom, 2011). However, individual and group
self-identification takes a special place.

The Internet space is an analogue of real social
relationships where group identity is represented
more than personal self-identification. The under-
standing of values and tradition is significant. Usu-
ally, the analysis of large forums represents tradi-
tions of individual and group communication on
the Internet. Social networks are less occupied
with verbal text organization and perform such
functions as the exchange of links or resources.
Forums, on the contrary, are designed for user
group gatherings and follow special rules (tradi-
tions) for discussing different topics according to
certain thematic blocks. The analysis of communi-
cation on these sites shows unique communication
models abiding by local rules (rituals) shared by all
participants. Communication takes place both dia-
chronically (in time) or cyclically, fixing the main
stages of its development and creating its history.
Traditions are passed to beginners or new gen-
erations of users. Thus, large forums have a high
potential for developing folklore types of commu-
nication.

The practices of Internet exchange demonstrate
that users value witty, fresh, and new ideas which
immediately become popular and then quickly
go to the category of obsolete. Any new text on
the Internet gets users’ approval precisely because
it is based on some well-known cliché, which gives
the reason to insist on the correlation of commu-
nication on large Internet forums with traditional
folklore type of communication. The features
of folklore can be noticed in any online group that
has at least one rule shared by everyone and this
rule (tradition) also acts as a creative stimulus for
composing folklore texts (Bergstrom, 2011).

The folklore elements are clearly seen in
the communication of large forums with thousands
of participants. The classic folklore texts survived
due to their exact and clear wording, which helped
them to be remembered and transmitted from
mouth to mouth. On the contrary, for modern infor-
mation the condition for survival is the ability to
be liked by big number of users: the more forum
participants support the publication with plus,
the higher it rises in the ranking and gets an oppor-
tunity to become the basis of a meme or other spe-
cial neo-folklore genres (a meme is an image or



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

video widely replicated and supported by a witty
commentary, which rises the probability of its
selection higher than of a neutral text). Users with
a certain number of points for their wit receive
more reactions from other readers for the clever
post, which makes each user treat communication
on forums seriously. This is the process of natu-
ral selection that is suitable for scientific analysis
of the process of the collective selection and folk-
lorisation of texts.

The analysis of modern Internet platforms
for information exchange gives the possibility to
define certain principles of selection from the gen-
eral chaos of texts based on common unique rules
of acceptability adopted for each forum. Internet
folklore can be correlated with the perception
developed by a certain Internet community as
a system of conventional signs associated with pre-
viously recognized witty texts. It can cause a com-
municative failure among forum participants who
are not accustomed to the inherent communication
code and their ignorant posts can be disliked or
banned and, as a result, their comments disappear
from the discussions, which leads to the physical
elimination of their texts from the information
field.

Consequently, a large forum with its own rules
can be considered as a representative of folklore
type of communication with a conscious selec-
tion of a collective creative response. Unlike
the author's model of text creation, the folklore
model involves the creation of a text simultane-
ously assigned by many, and collectively accept-
able, correlated with traditions but with an effect
of witty novelty at the same time. The large forums
and other sites specified for online communication
can be an excellent source of information for com-
prehension and analysis of the processes of selec-
tion and approval of folklore texts and genres.

The development of capabilities of the Internet
facilitated the use of various semiotic systems in
the communication process. The popular method
of language simplification applied in the Internet
language is often a combination of verbal and non-
verbal signs including textual samples as well as
photographs, memes, emoticons, graphics, etc.
The combination of the verbal language means
with other semiotic systems increases the effec-
tiveness of information transmission and percep-
tion. It should be noted that the information scope
of non-verbal means is higher than verbal.
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Simplification is one of the common trends in
language development reflected in Internet com-
munication. It helps to simplify language com-
munication and creates the most comfortable
conditions for information exchange between
representatives of different cultures and coun-
tries in virtual communication. Simplification
and self-identification in folklore communica-
tion are performed at universal and specific lev-
els. The universal level is demonstrated by large
groups of participants and is understandable for
all while the specific level represents the commu-
nication in a small group of participants with spe-
cific language units understandable only for them
(Kdiva et al., 2009). A large forum is an example
of a cultural local sub-ethnos connected by com-
mon language parameters as something whole
and a collection of smaller units from numerous
groups of participants with specific communica-
tion rules.

The forum participants suggest some text
and wait for a response and attention, counting
on pluses and likes as a sign of interest. Their
participation in the forum is intentional and they
seek self-identification, which makes them follow
the rules of forum communication. The forum cul-
ture has specific rules not amenable to manipula-
tions, which permits to consideration of folklore
Internet communication as an objective collective

process.
Conclusions and prospects for further
exploration of this issue. All components

of folklore communication present in the Internet
language do not necessarily produce folklore
samples. The centuries of creative language
exploitation brought only hundreds of folklore
texts transmitted from generation to generation
with many others being rejected during folklore
communication or lost due to various factors.
Large forums today permit numerous participants
to generate folklore texts among many others.

The classification of Internet folklore
communication is considered a serious task for
the researchers studying Internet communication
providing folklore texts based on creative
stimulus, tradition, selectiveness, absence
of the author, collectiveness and a hybrid of oral-
written speech. All these specifications of Internet
folklore communication demand thorough scrutiny
of this type of text as a kind of timeless metamodel
of folklore generation.
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KOHIEIIT «IIEPEMOTI'A» KPI3b ITPU3MY INOJITUYHOTI'O JUCKYPCY
B. IKOHCOHA B YKPATHCHbKOMY MEPEKJIA/II (HA MATEPIAJII TBOPY
«PAKTOP YEPYHNJJIA. AK OJHA JIIOAUHA 3MIHMUJIA ICTOPIIO)

Cmamms npucesuena 00CriOHCeHHio KOHYenmy «nepemozay Kpizb npusmy norimuuno2o ouckypcy bopuca J[concona
6 opueinani ma nepexaadi tioeo knueu « Paxmop Yepuunis. Ax 00na 100uHa 3MiHULA iICMOPIIOY.

Y emammi pozensidaemocs nonammsa «KoHyenmy, Wo € HapiHCHUM NOHAMMAM KOSHIMUBHOI TiH28ICMUKU, 3ANPONOHO-
8aHe 11020 asmopcvke gusHayeHHs. JocnioxncenHsa po32nioae IiHegicmuyti 3acoou, o Qopmyroms KOHYenm «nepemocay.
3okpema, [oconcon npomucmagiie «nepemocyy ma «mupanioy, o nocunoe sHavyujicme icmopuuroi poni Yepuun-
a8, Pumopuxa J[pconcona supizHacmovca nioHecenum cmuiem ma GUKOPUCTIAHHAM HOMYHCHUX 00pasie, wo Gopmyioms
2epoiunuil Hapamus. B yxpaincekomy nepexnadi 3depeoiceno yeil eghexm, Xoua cnoCmepiearomoscsi 3MiHU 6 CUHIAKCUYHIT
CcmpyKkmypi uepes 0coonu8ocmi yKpaincobkoi mogu. J{o mozo s, npucymus 0esxa Helimpanizayis Ha CMuiTiCmuyHOMY PiGHi.

Cmamms makosxc ananisye, K J[ncoHcon nooae ocooucmi ma oepircasHuybki docsieHenus Yepuunna ax emanu Ha
WIAxXy 00 1020 20108HOI nepemocu y Jpyeiti c8imosiil 8iliHi. A6Mop 8UKOPUCIIOBYE NPUKMEMHUKU HA KULMAIM «XOpO-
Oputly ma «He3aMIHHULLY, W00 NIOKPeCIUmu CULy 1020 Xapakmepy.

Oxpemy ygazy npuoineno KamezopuyHoMy npomucmasieHHIo «nepemoaa abo cCMepmuy, 30Kpema 8 Konmexcmi giomosu Yep-
yuIA 8i0 nepemosur 3 Hayucmcwvkoro Hiveuuunoro. Toow, Konyenmyanvhe s0po NOCUTIOEMbCA KOHYENMYaNbHUMU O3HAKAMU,
SIKT 6epOANIZYIOMbCSL HA NIEKCUMHOMY Ma 2pamamudHomy piersix. Okpemo sapmo niokpecaumu nioguiyery eMoyiliHicms 6UCI06-
JI0BAHb [ eKCIPECIIO 30 PAXYHOK BHCUBAHHS. eMOYIIHO 3aDAPEIEHUX NPUKMEMHUKIE MA NPUCTIBHUKIG 8 AHSTILICLKOM) MEKCM.

3acanom cmammsa 00600umv, wj0 KOHYenm «nepemozay 8 NOMUYHOMY OUCKYPCI [{0coOHCOHa micHO nog sa3anuil i3
nidepcvkumu axkocmamnu Yepuunna ma 1io2o icmopuyHor cnadwuror. JlinegicmuyHull aHaniz 0eMoOHCMpPYeE, o JHCOHCOH
CMBOPIOE eMOYIIHO HACUYEHUTl Hapamue, sikull nioHocums Yepuuiiisi 00 pieHs HAYIOHATLHO20 2eposi. YKpaincvKull nepe-
KA IOPIZHAEMbCA CBOEI0 SHUNCEHOIO eMOYILIHOI0 HACUHEHICIO MEeKCY, HeUmpani3ayicio BUCTO8II08AHb, 3HUMCEHHAM
KOHYenmyanbHo2o pezicmp).

Kntouosi cnosa: xoenimusHa ninegicmuxa, KOHYenm, KOHYenmyaivhe s0po, KOHYenmyaibha O3HAKd, NONIMmuyHull
ouckype, « @akmop Yepuunis. Ax o0na 100una 3MiHuIA icmopir».
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THE CONCEPT OF «VICTORY» THROUGH THE PRISM OF B. JOHNSON'S
POLITICAL DISCOURSE IN UKRAINIAN TRANSLATION (BASED ON THE WORK
«THE CHURCHILL FACTOR: HOW ONE MAN MADE HISTORY»)

The article is devoted to the study of the concept of ‘victory’ through the prism of political discourse of Boris Johnson
in the original and translation of his book « The Churchill Factor. How One Man Made History».
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The article examines the notion of ‘concept’, which is a cornerstone concept of cognitive linguistics, the author offers
their own definition. The study examines the linguistic means that form the concept of victory'. In particular, Johnson
contrasts ‘victory’ and ‘tyranny’, which enhances the significance of Churchill's historical role. Johnson's rhetoric is
distinguished by its elevated style and the use of powerful images that form a heroic narrative. The Ukrainian translation
retains this effect, although there are changes in the syntactic structure due to the particularities of the Ukrainian language.
In addition, there is some neutralisation at the stylistic level.

The article also analyses how Johnson presents Churchill’s personal and statesmanship achievements as stages on
the way to his main victory in World War II. The author uses adjectives such as ‘brave’ and ‘irreplaceable’ to emphasise
the strength of his character.

Special attention is paid to the categorical opposition victory or death’, in particular in the context of Churchill's
refusal to negotiate with Nazi Germany. Thus, the conceptual core is reinforced by conceptual features that are verbalised
at the lexical and grammatical levels. It is worth emphasising the increased emotionality of statements and through the use
of emotionally coloured adjectives and adverbs in the English text.

In general, the article proves that the concept of ‘victory'in Johnson's political discourse is closely related to Churchill's
leadership qualities and his historical heritage. The linguistic analysis shows that Johnson creates an emotionally charged
narrative that elevates Churchill to the level of a national hero. The Ukrainian translation is distinguished by its reduced
emotional saturation of the text, neutralisation of utterances, and lowering of the conceptual register.

Key words: cognitive linguistics, concept, conceptual core, conceptual feature, political discourse, «The Churchill
Factor. How One Man Made Historyy.

THKY 3 HEHPOHAYKOIO JUTSI PO3YMiHHS MOBHHX ITPO-
neciB y Mo3ky; Annpea Taitnep (2017) y cBoii
KHH31 pO3IVIsiIae€ 3aCTOCYBAaHHS TPUHITUIIIB KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTHKH 10 BUBUEHHS APYroi MOBH,
MIPOTIOHYIOYH HOBI ITiJIXO/IM IO HABYAHHS Ta 3aCBO-
€HHs MOB. Hu3ka JOCHIJHHKIB BUBYAIOTH KOH-
IENTH Ha MPHUKIAII OKPEMHUX TBOPIB, K, HAIpH-
KJIaJ, 1 Hame AOCHiKeHHS Oyne NpUCBSIUYCHE
JOCITI/HDKEHHIO KOHIIENITY «IIePEeMOTay Ha IPUKIIAI]
tBOpY b. Jl>koHcoHa «@akrop Uepumiis. Sk onHa
JIONIMHA 3MIHUIIA ICTOPIIOY.

Merta pocaimxkeHHs. MeTowo AOCTIIKEHHS
€ JIHTBOKOTHITHMBHHM aHaJi3 KOHIENTY «Iepe-
MOra» Kpi3b NOpHU3MY MOJITUYHOTO JUCKYpPCY
b. JI)xoncona. Buxoasuu 3 Toro, mo b. /[>koHCOH
JIOCHTI/DKYBAB MOJMITHYHUA 1 OCOOMCTICHUN TeHil
Bincrona Yepuwmmuist 3ae0inbmmoro y nepiox Jpy-
roi CBITOBOi BifHU, MU y CBOEMY KOHLIENTYaJIbHO-
CBOEIO YEPTOK0 MPHU3BOMUTE 10 [iii, cipsMoBanux ~ ICPEMOKHOMY  HAyKOBOMY FOPO6KY € TpCThOoro
Ha JOCATHEHHS Ga’aHOTO Pe3yITBTaTy. JIAHKOIO Y MEPEOCMUCIIEHH] MEPEMOKHOIO MHC-

AHaJi3 ocTaHHIX focaiuKenD i myuikaumiii,  [€HHA Kpish BepOabHi KOHCTPYKTH J1BOX BH3HA-
I[IUTaHHS KOTHITMBHOI JiHIBICTHKM BueHi pos-  THHX nocrareit OpUTaHCHKOT ICTOPIi 1 CHOTOJICHHS.
DIAJAI0Th y pisHuX uiomunax. Tak, Jimai LIT., Buxkuaj ocHoHoOro MaT.epia.ﬂy nocnizm.cemm.
Himaii ML.II, (2021) BUB4YaKOTH NMUTAHHS CHHEp- HOH’ITT’I‘KOHH?}TT}.’ € HApLKHUM y JOCHIKEH-
rii KOrHITHBHO-JIHIBICTHYHOI Teopii i KopiycHo- X KOTHITHBHOL JIHIBICTHKH, OCKUIBKH CaMC BI
nmiHrBictryHoi Metogonorii, Iomoxkun M. (2015) ~ HPOTO  HOHATTA 3%[66“15“10?0 BIAMITOBXYIOTBCA
JOCTIUKYe HAanpsMH B CydYacHiil KormiTupmiii ~ HAYKOBII Y CBOIX JIHIBOKOTHITHBHHX JIOCITIJDKCH-
JIHCBICTHIN 1 caMe TOHATTS «KoHuenT». Kap- — HAX TOMX IPOMOHYEMO KIIbK4, Ha Halll MOTA,
nenxo O.JO. (2006) mampamoana Hampsmox ~— HAA3BUYANHO BIYWHUX i €MHHX BH3HAUCHB, SKi
KOTHITMBHOT OHOMACTHKH, NPH SKOMY JOCIIiIKY- Blﬂ(’ﬁpa}K?K’Tb CyTb IHOHATTA. Pinocod mosH,
€ThCS MEHTAIbHA OPraHi3allis BIACHHX Ha3s Ta ix  MOKTOP dinocodii .BIB,’IH Epanc naspas KOHTenT
polb y KOrHiTHBHHX mponecax. Jlesin Kemmepep — «TOCEPEHMKOM MK CIOBAMH Ta EKCTpaliHIBic-
(2022) y cBoiit KHM31 JOCITIKY€E HepoKorHiTiBH] ~ THTHOIO PEANIbHICTION (Evans, 2009)' Buf BBaXKae,
OCHOBH MOBH, 00’ €IHYIOMH KOTHITHBHY NiHrBic- O «KOHIICTITH BHYTPIIIHEO OPraHi30BaHi 32 03Ha-

AKTYyaJbHicTh podieMu. J{ocmiKeHHs KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTUKU 1 KOHLENTY 30Kpema 3aju-
IIA€THCSI AKTyaJbHUM 1 BaXJIMBUM Yy KOHTEKCTI
BHUXOJTy 332 MEXI1 CYTO JIIHTBICTUYHHX JIOCIiPKEHb,
KOJIM MOBa PO3IISAAETHCS SK PI3HOBHU KOTHITHB-
HOI AISNILHOCTI, a MI3HABaJIbHI MEXaHI3MH HOCIII-
JOKYIOTh 4Yepe3 MOBHI siBumma. Kpim Toro, mix-
JUCLMIUTIHAPHICT  JOCIII)KYBAaHOIO  HampsMy
JIHTBICTUKH, SKHH OXOIUIIOE IIHUPOKHH CIIEKTp
HAyKOBOT'O 3HaHHS 3 1HIIKX HAYK, SIK — ICUXOJIOTII,
¢inocodii, HepoHAyKH IOIA€ Barum NpU BHU3HA-
YEHH1 aKTyaJbHOCTI JOCIHIKCHHS; JOCIIKECHHS
KOHIIETITYy «II€pPeMora» Ha IMPHUKIAAl MipKyBaHb
MOJITHKIB 31 CHOCOOOM MHUCIICHHSI TIEPEeMOXK-
uiB — Bincrona Yepuwins Ta bopuca J[»oHcona —
€ 1[IKaBUM Yy HampsIMKy PO3yMIHHS IXHIX BUMHKIB
yepe3 ixHiI BepOasibHI KOHCTPYKTH: SIK IIEPEMOKHE
MUCJICHHS BIUIMBAE Ha MEPEMOXKHE MOBJICHHS, SIKE
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KOO TTOJIS1 1 BKJTFOUAIOTh Yy TTEBUI 00pa3, indhopma-
HIHHUHT 3MICT Ta iHTepIpeTaiiiine mone. Yy TTeBuii
o0pa3 y CTpyKTypi KOHIIENTY (OPMYETHCS Iep-
LIENTUBHUMHU KOTHITUBHUMHU oO3Hakamu. Lli oco-
OMMBOCTI BUHUKAIOTh Y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH,
BiJOOpaKatoul HABKOJUIIHE TIYMAYeHHs MPE-
MeTiB 1 siBuIl. CTPYKTypa KOHIIETITY (OPMYETHCS
KOTHITUBHUMH KiIacu(ikaropaMu 1 MOETHYETHCS
3 KOTHITUBHMMHU O3HAaKaMH, SIKI PI3HATHCS CTyIIe-
HEeM BUpa3HICcTIO y cBigomocTi» (Evans, 2009).

3a BusHaueHHAM O. CeniBaHOBOI, KOHIIENT — L€
iH(popMaIlliiiHa CTPyKTypa CBIIOMOCTI, pi3HOCYO-
CTpaTHa, TIEBHUM YHHOM OpraHi30BaHa OIWHHIIA
1am’AITi, sIka MICTUTh CyKyITHICTb 3HaHb PO 00’ €KT
Mi3HAHHA, BepOATbHUX 1 HEeBepOaIbHUX, HAOyTHUX
[UIAXOM B3a€EMOMIT I'ATH TCUXIYHUX (YHKIIIH
CBIZIOMOCTI ¥ I03aCBiIOMOTO. SIpOM KOHIICTITY
€ TIOHATTS, (DIKCOBaHE y BUINISAJI MPOTMO3UIIHHUX
CTPYKTYp 1 TMO3HaYeHe NEBHOI HOMiIHATUBHOIO
onuHMIet0. KoHIIeNTH 3apoIKyr0ThCs i Yac Imi3-
HaBaJIbHOI MISUTLHOCTI, BIJOOPaXKAIOTh 1 y3araib-
HIOIOTD JIOCBIJ JIIOMMHU W 1HTEPIOpU30BaHy ii CBi-
JIOMICTIO JIIHCHICTD, MIIBOIAYM 1H(GOPMAIIIO T
IIeBH1 BUPOOJIEH] CyCITIIbCTBOM KaTeropii Ta KJ1acu.
Cr0Bo € 3ac000M IOCTYIy 10 KOHIIETITYaJIbHOTO
3HAHHS, OJHAK BOHO MOXKE TMPEACTaBIATH Pi3HI
KOHIIETITH, TOMY MOBA € JI0OBOJIi KOMIIAKTHUM 3aCO-
6om konmenryainizamnii (Cenianosa, 2008, c. 256).
OTtxe, KoHyenm, Ha HAUly OYMKY, € CYMHiCmIO,
AKA 3HAXOOUMbCSA Y JHOCLKIU C8I00MOCMI, 8i00-
bpadicae cyb €KmuHy peanbHiCmy i peanizyemvcsl
yepesz MOBHI 3acodu y OUCKYPCi.

[TpoTsroM OCTaHHIX KIJTBKOX JECATKIB POKIB
HE BTpadyae CBOEI aKTyaJbHOCTI MpobiemMa KOH-
Henty. Y 4HUCIeHHUX poOOoTax, OMyOIiKOBaHUX SIK
B YKpaiHi, TaK i 32 KOpJIOHOM, KOHIIETIT PO3TJIs/a-
€TBbCS B PI3HUX acleKTax: K KyJIbTypOJOTTYHHMA
(heHomeH, PitocochbKe MOHATTS 1 TOHSATTS IICUXO0-
JHTBICTHUKH, 00'€KT aHai3y KOTHITHBHOI JIIHTBiC-
THUKH 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI TOIIO.

Marepianom jgociipkeHHs € OiorpadiuHuii
icTopu4HO-ITyOmiucTnyHui Teket b. J[xoHcoHa,
y SIKOMY BHCBITJIECHO MUTaHHS POJi OCOOHMCTOCTI
B icTOpii. ABTOp 3rajye OJHOTO JiJepa AyMOK Ha
TIIi 1 y IOPIBHSHHI 3 PI3HUMH ICTOPHYHI ITepCOHa-
’KaMH, BPaxOBYIOYHM Pi3HI iICTOpUYHI peautii, mpu-
4OMYy JIesIKi 13 3raJlanux 0ci0 Oy 37MMH TeHIsIMHU
pajuie, HiXk MPOCTO TeHIsIMH, aje Ha TyMKy J[oH-
COHA, y TMaM’STi JIIOJCH 3aJIMIIAIOThCS TUTBKH Ti,
«uus pimydicTh Oyia cIpsMOBaHa Ha JOOPO, XTO
BJIACHOPYY MEPEXWIMB IAJIbKU Tepe3iB 1011 y OiK
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cBoOomu Ta Haxil» (IxoncoH, 2022, c. 364). I came
TYMaHHICTh BYMHKIB OCOOUCTOCTI i pO3KpHUBAE ii
POJIb Y CYCHIBCTBI.

KoHuenT «mnepemoray, SKAW TOCHIIKYETHCS
y CTaTTi, MPOSBISIETBCSA KPi3b Pi3HI JIHTBICTUYHI
Ta EKCTPATIHTBICTUYHI KaTeropii aHaiai30BaHOTO
TEKCTY, MPUYOMY MU 3YIHHUMO CBOIO JIETaJIbHY
yBary Ha Mnepummx. Y NPUKIaAl CHOCTEpIiraeMo
MiJHECCHUIH CTHIIb OMUCY 1CTOPUYHOI BaKIIMBOCTI
B. Yepunuist uepes npoOTUCTABIEHHS MOHSTH Iepe-
MOTH — THUpaHii, MO 1HTEHCU(DIKYe CEMaHTUYIHE
HATNlOBHEHHS BJIaCHE KOHIENTY «II€PEMOray, yBH-
pasHIoe Horo, 1oaae madoCcHOro 3By4aHHs.

“... he had led my country to victory against all
the odds and against one of the most disgusting
tyrannies the world has seen” (Johnson,
2014, p. 13).

«... ycynepeu ycboMy, nOOOIAGUIU OOHY 3 HAl-
0ZUOHIWIUX MUPAHIL 6 iCMOopii ceimy, 6iH NPUEIE
Moto Kpainy 00 nepemozuy ([Ixoncon, 2022, c. 6).
Kpim TOrO, criocrepiraeMo TakoX IMEpecTaBICHHS
YaCTMH pEYEHHs, IO BIJNOBIAE JIOBUIBHOMY
MOPSIZIKY WICHIB PEUCHHS B YKpPAiHCHKIM MOBI Ha
BiZIMiHY Bi/1 (P1KCOBaHOTO aHIIIIHCHKOTO CHHTAKCHUCY.

HactynHuii npukian siCKpaBoO LIIOCTPYE OCO-
OuCTI MepeMory MOMITHKA, SKi B pe3ysbTari 1 mpu-
BeJIM HOTrO 110 HAMOIIBIIOI MepeMoru Horo rpo-
MaJICBKOTO KHUTTSl — MIEPEMOTH AHTHUTITIEPiBCHKOT
koaiii y Jlpyriii CBITOBIH BiifHI.

“I KNEW THAT he had been amazingly brave
as ayoung man, and that he had killed men with his
own hand, and been fired at on four continents,
and that he was one of the first men to go up in
an aeroplane” (Johnson, 2014, p.15).

«Bioomo meni 6yno i me, wo 3amon00y 6in 6io-
3HAYABCA OUBOBUNCHOIO XOPOOPICHIO, HE 3 UYIHCUX
Cli6 3HAB, WO MaKe KpOBONPOIUMMI, CMPLIAIU
6 Hb020 HA YOMUPLOX KOHMUHEHMAX, 6iH 00HUM
i3 nepwux cie 3a wmypean aimaxa» (J>KOHCOH,
2022, c. 7).

XopoOpicTe Mosomoro Yepuwiiss y pedeHHi
MiIKPECIIOEThCS Yepe3 NPUCTIBHUK amazingly,
NPUKMETHUKH brave, own, YUCTIBHUKHA four, first.
Mo)keMO BHCHOBYBATH, IO KOHIIETIT «IIEPEMOTa
TYT Ma€ SICKpaBO BUPaXEHY JiaxpoHIUHYy mep-
CIIEKTHBY, OCKUJIBKU Oy/ib-sIKa IepeMora — 1ie cyma
3yCHJIb, PO3TATHEHUX Y YacO-IMPOCTOPOBHX pPaM-
Kax yepe3 MI>KOCOOUCTICHY B3a€MO/IIIO.

“Churchill matters today because he saved our
civilization. And the important point is that only he
could have done it” (Johnson, 2014, p.16).
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«Ilam’ame npo Yepuunna mae make genuke
3HAYEHHs, MOMY WO GIH YPAMY6aAs HaAUly WUeELli-
3ayito. Bascnueo mym me, wo nuwe tiomy ue 6yno
0o cnazuy (JIxoncon, 2022, c. 7).

VY cy0’extuBHil kaptuHi cBity b. /[xoHcoHa
B. Yepunsuib po3misiiaeThes SIK €IMHOMOXKIUBUN
PATIBHUK ITUBITI3aIli1, 1110, OTHAK, HE MOYKHA CITPOC-
TYBaTH, ajie — HaBPSJ Y 1 MIATBEPAUTH IMOIPU
CIpaBIi 3HAYHY pOJIb TONITHKA Yy JOCATHCHHI
nepemMoru. TyT KOHIENTyal bHa O3HAKA «PSTiBHUK
[UBITI3aIli» € CyroJ0CHOIO 13 KOHIICTITOM «IIepe-
MOXEIbY», a OTKE, Cy0’€KTHBOBAaHWUM HACIIIKOM
70 KOHIIENTY «mepemora». [loMiTHI Takox CyT-
TEBI 3MIHM y TIEpPEKIIAZICHIN Bepcii TEKCTY, Je y3a-
ranibHene “‘Churchill matters” TpaHcQOpMYETbCS
y JIeuio 3BYXKeHe «nam’amv npo Yepuunns mae
eenuxe 3HauenHsy. MeToro Takoi TpaHchopMma-
i, MOXJIHBO, Oyl10O TNparHeHHs «IPHU3EMIUTH»
BTOPUHHUH TEKCT A0 YUTa4a, HAOMU3UTH MOCTATh
OpPUTAHCHKOTO MPEM’€p MIHICTpaA A0 HNEpecidyHOro
orysiiaya.

VY HacTynmHOMY MNpHKIJIAJl CIOCTEpIraeMo Iie
OIHE TPOTHUCTABIICHHS, AaKTyaJbHE 3 TOIIALY
Cy4JacHHX TIEpEMOBHH, B SKHX Hapa3i 3anisHi Cro-
aydeni lraru. Lporo pasy me mpoTHUCTaBICHHS
KaTeropuvHe: nepemoza abo cmepms (4epes mepe-
MOBUWHH Ta KaIliTYJISIIIIO).

“... And I am convinced that every one of you
would rise up and tear me down from my place if
I were for one moment to contemplate parley or
surrender. If this long island story of ours is to
end at last, let it end only when each one of us lies
choking in his own blood upon the ground” (John-
son, 2014, p.27).

«... A nepexomanuil, wo Kodxicen i3 6dc
OyO0e 2omosuii niosecmucs i 8ULUMOBXAMU MeHe
2emsb 3 M0O20 MICYs, SAKUWLO 51 XOU HA MUMb NOCMIIO
oonycmumu nepemoguHu abo Kanimynayiro. Ta
AKWO 0ABHitl ICMOpIi HAUW020 0CMPOBa Bpeutmi
CYOUnocs 3aKinyumucs, xail yei Kineyb Hacmawe
MINLKU MOOI, 5IK KOJCEH 13 HAC NOAsNCE, 3AXTIUHY G-
wucsy eractor kpos 'ty (Jxoncon, 2022, c.16).

SIK BIATYKYIOTBCS 11l PAJKU y Cyd4acHHX oOcTa-
BuHax. Ha toit MomenT B. Uepunibs BUpilIUB BiJl-
MOBUTHCS BiJl OyIb-SIKHX nepeMOGUH, OCKLIBKH
BOHHU NPHUBEIYTh KpaiHy 10 Kanimynayii, mo OyIio
HE TPHUUHATHUM, CYNEpPEUMII MUIAXY IOJITHKA
70 HaibakaHIIIOro0 — «IepeMOru», Ha BiAMIHY
BiJI O4EeBUIHOI MOXIJIMBOCTI crtath ‘‘slave state”
ta “Hitler’s puppet”. OTxe, BinOyBaeThcs TpoO-
TUCTABJICHHSI KOHIENTY «IEPEeMOra» KOHIICTITY
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«CMEpPThH», a TAKOXK CYMDKHHM HOHSTTAM: «KaIli-
TYJSIIIsD), «TIEPEMOBUHIY, «MapioHeTka ['iTnepay,
«pabcpKa iepaBay.

“There are two final ways in which his literary
exertions made Churchill the only man for 1940. As
even Plumb admits, in his study of Marlborough,
there is something orchestral about Churchill’s
ability to deploy and coordinate his material:
switching from Holland to Paris to London
and to the Seven Seas. He knew instinctively
which subject needed attention and when, while
driving the central narrative along. Which was
more or less how he ran the war” (Johnson,
2014, p.73).

«Ta € 6 tioco nimepamypHomy 8uA8I GUPILLATb-
HUll acnexkm, AKuil eusHauyus Yepuunns sk €0u-
HO20 2i0H020 Kanouoama na my poiv y 1940 poyi.
Hasimo [Inamé6 y oocnioscenni npayi npo Mano-
00po no2odacyemucs, wjo Yepuuins 6UABIAE AKYC
OUPU2EHMCHKY 30aMHICMb BUKIA0AMU [ KOOp-
ounysamu mamepian. Buacno nepexarouacmuvcs
3 Tonnanoii na lapuoe, 3 Jlonoona na Ceimosuil
oKeaw, IHCHIUHKMUBHO 3HAE, AKA Mmema nompeoye
yeazu 1 Konu, — i 6ce ye He 3YRUHAIOUUCH 8 OCHO-
6Hill NiHil onoeioi. Ilpubnuzno max camo 6in i
i ¢itiny» ([xoncon, 2022, ¢.51).

B 1ipoMy npukiiaii crioctepiraemMo 3aminy i 3By-
JKEHHsI 3Ha4YeHHs B mepeknani, ne B. Yepuwib
BUCTYTIA€ SIK JUPUTEHT OPKECTPY, MOPIBHIHO 3 OpH-
riHaJIOM, JIe HAEThCS PO MAWCTEPHICTS 1 (PisirpaH-
HICTh MAaHEBPYBAaHHS, XHTPICTh 1 TMPOHUKJIHUBICT
KepiBHUKA 1 YyTIMBICTH 10 BHUMOT Hacy 1 Mpo-
CTOpY, My3UYHHUI CITyX 0 OTOYECHHS i 0OCTaBUH,
IHCTUHKTHBHE YyTTs 1 Bi3ioHepcTBO. TyT KOHIENT
«TIepeMoray y MOJITHYHOMY JHCKYpCi Mporisaa-
€ThCsl 4epe3 Jekcemu: orchestral-nupureHCHKUH,
instinctively-iHCTHHKTUBHO. Y TIepeKiaji Cro-
CTepiraeMo aHTOHIMIYHMH nepeknan — driving-He
3yMHUHSIOUNCH, SKAH 3HOBY JEII0 HeHTpamizye
OpUTiHAJIbHE acepTUBHE OavyeHHs aBTOpa, SKE
MOJISITA€ Y HE3BOPYIITHOCTI, HE3JIAMHOCTI 1 PyXy
BIIEpE]] TIOMIPH Oy/Ib-5IKi IEPEITKO/IH.

“When I was growing up, there was no doubt
about it. Churchill was quite the greatest statesman
that Britain had ever produced” (Johnson, 2014,
p.13).

«ll]e 306cim manum s 6y8 abcorromno nepe-
KOHaHUil y momy, wo Yepuunia yinkom MOdiCHA
66adCAMU HAUGCTUUHIMMUM O0EPHCAGHUM Oiauem
3 ycix, xkoeo nopoouna bpumanisy (J>xoHCOH,
2022, c. 6).
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HaiiBumuii CTyniHb TOpPIBHSHHS TPUKMET-
HUKa TIOPYY 13 JIGKCEMOIO StateSman-oepicasHull
N9 € TpaMaTHYHUM criocoOoM  BepOaizariii
KOHIIENTY «mepemMora» sk y TekcTi b. JIkoHcoHa,
Tak 1 B ykpaiHcbkomy mepekmani lO. Tipuua.
TyT 3po3yMiiuii MIATEKCT, KU TMOETHYE CHILY,
MYXKHICTb 1 MYAPICTh KEpIiBHUKA Y TNPUHHATTI
CKJIQJIHUX  PIIICHb. 3BepHIMOCSI 70 CIJIOB-
HUKAa: BENUYHUN — 1e: 1) sKuil CBO€K Belu-
YMHOIO, TPAHIIO3HICTIO, CHJIOK TIposiBy abo
HasBHICTIO YOroCh BMJATHOTO, HaJ3BUYANi-
HOTO BUKJIMKA€ TMOJUB, 3aXOIUICHHS; 2) CIIOBHE-
HUH TIHOCTI, TMOBAXHOCTI; 3) SKHUW 3aCIIyTOBYE
roBaru, nomanu (CIOBHHK, OHJIaiH). BianoBigHo,
KOHIIENT «IIePEMOra» OIPHUIBHIOETHCS OMOCEpeI-
KOBAHO 4epe3 MOYYTTsI BIACHOI T1THOCTI Ta uepes
OCOOMCTICHI PHUCH 1 TIPOSIBH, SIKi 3aCITyTOBYIOTh HA
MOIIIaHy Ta TOBary.

“He was crucial to the beginning
of the welfare state in the early 1900s. He helped
give British workers job centres and the tea break
and unemployment insurance. He invented
the RAF andthe tank and he was absolutely critical
to the action — and Britain’s eventual victory —
in the First World War. He was indispensable to
the foundation of Israel (and other countries), not
to mention the campaign for a united Europe”
(Johnson, 2014, p. 16).

«Bin 06y8 K110408010 0c00010 8 npoyecax, ujo
3aK1anU NiOBAIUHU NIOBUWEeHH 000podymy Ha
noyamky XX cmonimms. Cnpusag ompumanuio
OpumaHcoKuMU poodIMHUKAMU UeHmPIe npauyes-
AAWIMY6anusa, CmpaxyeanHs y pasi oe3podimms,
nepepsu Ha 4ail. Bunaiiuoe mank, 3anouamkyeas
Koponiecoki nosimpani cunu ma gidicpas abco-
JIOMHO eupimanviy pons y oOotiogux Oiax Illep-
woi c8imoeoi GiliHu, AKI epewimi-peutm 3000y1u
11020 Kpaini nepemozy. bys nezaminnor gizyporo
6 mnpoyeci 3achHyeanns Izpainbcokoi oOepiwcasu
(ma inwux Kpain), ysce He Kaxcyuu npo yuacmo
y xamnauii 3 06’conannsa €eponuy (J>KOHCOH,
2022, c. 8).

ITepemora B. UYepummis — sk OCOOHMCTICHA,
Tak 1 KOHIIENTyaJdbHAa — SICKPAaBO BHCBITIIOETHCS
Ha TPUKJIAAi OO peueHHs. BUHATKOBICTH 0CO-
OHCTOCTI OPUTAHCHKOTO MPEM’€pa YBUPAZHIOETHCS
MPUKMETHUKaMH:  crucial-kirodoBwmid, — critical-
BupimansHa (poinb), indispensable-He3amiHHMIA;
niecmoBamu: helped-cripusis, invented-BuHAKIIOB,
3ano4arkysaB. Ha nmouyarky 20-0ro cTOMITTA, KOJIH
YMOBH Tpari Oyl Bakki, 0€3poOITTS CTaBHIO
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JIOMHY Ha MEXY BIDKUBAHHS, BIIKPUTTS LICHTPIB
NpaICBIAIITYBaHHS Ta 3allO4YaTKyBaHHs CTPaxy-
BaHHS Ha BUMAJOK O€3po0ITTS cTanu HarpabmIy
Oe3MpereICHTHUMH KPOKaMH 1 0COOHMCTOIO Tiepe-
mororo B. Uepuwis, mo i 3a3Ha4ae Horo cydac-
HUK 1 potoTun (0e3 cymHiBy, A b. J>koncona
B. Uepumiib € pob0BOI0 MOJIEIUTIO, IKOHOIO ypsi-
nyBaHHA) TpeM’ep-MmiHicTp Benukoi bpuranii
2019-2022 pp. Baromum 3100y TKOM OPUTaHCHKOTO
noJiThkKa cepenuHu 20-0ro CTONITTS € BUHAXOAH
y BIMCBHKOBIH cdepi, CTBOPCHHSI HOBOI JCpKaBU
y HICISBOEHHIH reonoiTuill, 00’ e JHaHHS €BpoIH.
OTxe, B OTHOMY PEUYEHHI Ha JJEKCHYHOMY 1 rpama-
TUYHOMY PiBHI BHOKPEMJIIOIOThCS KOHIENTYasbHI
O3HAKH KOHIIETITY «IIEPEMOTa»: He3aMIHHUL, GUHA-
XIOHUK, O1A200TUHUK, MUPOMEOPEYD.

“Churchill had been proved crushingly
right in his warnings about Nazism — ..In
countless newspaper articles and speeches he
had identified a spiritual evil that so many others
chose not to see: the fundamental revanchism
and aggression of the Nazi regime. Now he had
been massively vindicated, about the Rhineland,
and about Czechoslovakia, about Poland and about
the desperate need for Britain to rearm” (Johnson,
2014, p. 34).

«Yepuuniv yorce 00800U8 6010 PO3POMHY
npaeomy 6 nonepeoN’ceHHAX wooo Hebe3neKu
Hayusmy —...Y Hezniuennii Kinpkocmi npomos
ma eazemHux cmamelil GiH GUKpUBAE OYX08HE 3710,
wo 1oeo basamo IHWUX GONINU He NOMIYAMU.
NPUHUUROGUII pPeBAHWUIM MA  A2PECUBHICMb
Hayucmcwvko2o pexcumy. Tenep yci 11020 no6oio-
8aHHs cmocogHo Mminimapusayii Petincokoi 3emii,
nooditi 'y Yexocnosauuuni ma Ionvwi, yci tioeo
OYMKU w000 6i0uandywinoi nompeou y nepeo-
30poenni bpumanii 6yn10 eunpagdanoy (JIKoHCOH,
2022, c. 8).

KinbKicTh eMOIIiifHO 3a0apBlIeHUX MPHUKMETHH-
KiB 1 TIPUCTIIBHUKIB, B)KUTUX B OPUTIHAJI, IiJCHIIe-
HHX BIyYHUMH METaOPUIHUMHU CIIOBOCIIOTYKAMH,
JIOCTEMEHHO UTIOCTPYE TMOTYTY KOHLIENTY «Iepe-
Mora». Y TiepeKiaji He BIATBOPEHO NPHUCITIBHUK
massively, HATOMICTb IPUCITIBHUK Crushingly y nepe-
KJ1aJ1i TpaHCOPMYBABCS y JIEIIO He3rpaOHe CIIOBO-
CIIOITY4E€HHS «po3epomna npasomay. IIpuKMeTHUKH
right, countless, spiritual, fundamental, desperate
y CJIOBOCIONYKaX CIYTyIOTh KOHIIENTYaJbHUMHU
O3HAKaMH 1 MiJICUITIOIOTh KOHLETITYaJIbHE SIPO.

BuCHOBKH | mepcneKTHBM TOAAJIBIIAX
aocaizkenb. OTXe, y CTaTTi MU ITpOaHai3yBajH
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nUIIXU  BepOaiizamii KOHIICNITY «IepeMora» Ha
JIEKCUYHOMY 1 TpaMaTUYHOMY piBHI, BU3HAYMIU
KOHIIENTyaJbHI O3HAKW HABKOJIO sI/Ipa KOHIIEMTY,
K1 374€01LIBIIOr0 BepOai3yIOThCs Yepe3 MpPOTHU-
CTaBIICHHS nepemo2u mupauii, cmMepmi, KanimyJis-
yii, nepemosunam,; nemo nadocHi CIOBOCIOIYKH,
HaNPUKIAL, «PAMIGHUK YUBLII3aYii», «Haueenud-
HiwULl 0epacagnuti 0isAyy, e HaWBUIIUN CTYIiHb
MOPIBHSAHHA MPUKMETHHUKIB HaJga€ IMO3UTHUBHOL
KOHOTAI1 sIJIpy; HAaBKOJIOSIIEPHI IUIACTU: GUHAXIO-
HUK, O1a200IUHUK, MUPOMEOpeYb; BUKOPUCTAHHS
MPUCITIBHUKIB 1 TPUKMETHUKIB B OMHCI MiJICHIIO-
I0Th PO HAa TPaMaTHYHOMY Ta CTHIIICTUYHOMY
piBHI, OCKUIBKM BOHM HAJAIOTh CIOBOCIIOIyKam
SICKpaBOTO eMoIIiifHOTO 3abapBieHHs. Kpim Toro,
BapTO 3a3HAYMTH, 110 y MEPEKIIal CIOCTePIraEMo

31e0UTBIIIOT0 HEHTpaTizallito 3HAYCHHS KOHIIETITY-
QJIBHUX O3HAK 32 PaxyHOK MEPeKIIaJalbKuX 3aMiH
Ta 3BY)KCHHS 3HAYEHHS, 10 IPU 3BOAUTH 10 HiBe-
JIFOBaHHS aBTOPCHKOTO CTHJIFO BHUKJIAQy Ta Clia-
BeTHOI BepOanpHOI emomiiiHOoCcTi b. JI)kOoHCOHA.
O4eBUIHO TAaKOXK, IO aBTOP JEIIO OTOTOXKHIOE
cebe i3 OpUTAHCHKHM IPEeM’€pP-MiHICTPOM YaciB
Jpyroi cBiTOBOI BiliHU, CIIpHUiMae HOTO BOIHOYAC
SIK POJILOBY MOJIEJIb 1 MPHUKJIAM JIJIsl HACIITyBaHHS,
PO IO CBITYHUTH ACII0 HAAMIpHUH madoc onucy
JUSUTBHOCTI 1 0COOMCTOCTI OPUTAHCHKOTO MOJTITHKA.

[TepcneKTHBOIO MOAANBIINX JTOCIHIPKEHb MOXKE
OyTH BUBUCHHS KOHLENTYaJbHHX O3HAK I1HIINX
KOHILIETITIB Ha MPHUKJIAI MOJITHYHOTO IUCKYpPCY
Ta OiorpadiuHO-TyOMIIMCTUYHOTO JKaHPY JIiTepa-
TypH.
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UKRAINISCH-DEUTSCHE UBERSETZUNG: LEXIKALISCHE,
STILISTISCHE UND GRAMMATIKALISCHE BESONDERHEITEN
DER UBERSETZUNG EINES LITERARISCHEN TEXTES (AM BEISPIEL
DES ROMANS «INTERNAT» VON SERHIY ZHADAN)

Der Artikel erforscht lexikalisch-grammatikalische und stilistische Besonderheiten des Romans Internat von
Serhiy Zhadan und deren Wiedergabe in der deutschen Ubersetzung von Juri Durkot und Sabine Stohr. Es wurde
festgestellt, dass die Ubersetzer angesichts der Unterschiede in den grammatikalischen und lexikalischen Systemen
der verglichenen Sprachen hiufig auf Transformationen zuriickgreifen. Unter Transformation verstehen wir eine
Anderung der Ausdrucksform, die die Bedeutung des Wortes in dem Kontext wiedergibt und keine inhaltlichen
Anderungen beeintrdchtigt. Der Schriftsteller verwendet regionale Sprache, die durch viele umgangssprachliche
Worter, Phraseologismen, Schimpfwdrter, Realien geprdigt ist, was die allgemeine Atmosphdre in der Region
Donbass wiederspiegelt. Bei lexikalisch-semantischen Transformationen geht es am hdufigsten um die Methoden
der Konkretisierung, der Verallgemeinerung, der Einfiihrung neuer lexikalischer Einheiten, der Erkldrung
bestimmter Begriffe, der Auslassung etc. Oft basiert die Ubersetzung auf situativen Transformationen, bei denen
die Situation durch andere Merkmale dargestellt wird (eepy3aiomo eadckumu epyovmu 6 ckpudicanine noromuuiye/
sie versinken mit ihren schweren Schultern in der vereisten Fldche, mamo npunupacmucs/der Vater schneit herein
etc.). Zur Wiedergabe einiger umgangssprachlicher Wérter wurden synonymische Variationen vorgefunden
(naowno/Ist doch egal/Was soll das/Na gut/Ach Quatsch!). Umgangssprachliche Kurzformen von Namen wurden
authentisch iibersetzt, einige von ihnen entsprechen aber teilweise nicht der ukrainischen Schreibweise (Marina,
Vera und Anna). Einzelne Realien werden nicht nur einfach transliteriert, sondern auch erklirt, da sie im
deutschen Sprachsystem nicht existieren oder eine andere Bedeutung haben (Ilawa-penemumop/Pascha gibt
Nachhilfe; inmepnam/Internat. Erziehungsheim). Bei den grammatikalischen Transformationen wird die Syntax
der Zielsprache an die Normen der Ausgangssprache angepasst. Hier geht es vor allem um die Anderung der
Wortfolge, Zerstiickelung der langen Siitze in mehrere kleinere oder umgekehrt. Ungeachtet der Unterschiede
im lexikalischen und grammatischen System der ukrainischen und deutschen Sprache, ist es den Ubersetzern
gelungen, durch die geschickten Transformationen und die passende Wortwahl dem Leser die Idee des Autors zu
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vermitteln, ohne die dsthetische Integritdt des Originals zu verletzen. In der Arbeit wurden u.a. die Methoden der
Generalisierung, Transformation und Logifizierung eingesetzt.

Schliisselworter: literarische Ubersetzung, Transformation, Kompositum, Stilmittel, Metapher, Ironie, Vergleich,
Syntax.
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i ne enaueae na 3micm. ITucbMeHHUK 8UKOPUCTNOBYE PEIOHANILHY KONIOPUMHY MOEY, AKA XAPAKMEPUIYEMbCS BENUKOIO
KUIbKICTIO PO3MOGHUX CJII6, (Ppaseonocismis, Nainueux cie, peanitl moujo, wo 8i006paxcae agmeHmuuny ammocgpepy
Hounbacy. Jlexcuxo-cemanmuuni mpancghopmayii Haituacmiuie nos ’a3aui 3 NPULLOMAMU KOHKpemu3ayii, eenepanizayii,
68E0EHHAM HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUYb, NOSICHEHHAM NeGHUX mepminis, onywenusm mowo. Ilepexnad yacmo rpyumy-
€MBCA HA CUMYAMUBHUX MPAHCHOPMAYIAX, 8 AKUX CUMYAYIA NPEOCMABNIEHA THUUMY O3HAKAMIU (82DY3AI0Mb BAMHCKUMU
epyobmu 8 ckpuscanine noromuuuje/Sie versinken mit ihren schweren Schultern in der vereisten Fliche; mamo npunu-
paembcsi/der Vater schneit herein). Busisieno cunonimiuni éapianmu 0iist 6i0Me0PeHHsL QesaKUxX po3MOSHUX Cig (1aoHo/
Ist doch egal/Was soll das?/Na gut/Ach Quatsch!). Po3mogni kopomki popmu imen nepexiaoeno agmenmuino, aie
HAnucanus 0esKux i3 Hux He gionogioae ykpaincuokii opgoepaii (Marina, Vera und Anna). Okpemi peanii ne nuuie
nPOCMO MPAHCIIMEPOBARO, dfie Ul NOSCHEHO, OCKLIbKU BOHU He ICHYIOMb V cucmemi HiMeybkoi Mosu abo maiomy inule
suauenns (Ilawa/penemumop/Pascha gibt Nachhilfe; inmepnam/Internat. Erziehungsheim). Ipamamuuni mparc-
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UKRAINIAN-GERMAN TRANSLATION: LEXICAL, STYLISTIC AND GRAMMATICAL
FEATURES OF TRANSLATION OF A LITERARY TEXT (BASED ON THE NOVEL
«BOARDING SCHOOL» BY SERHIY ZHADAN)

The article examines the lexical, stylistic and grammatical features of Serhiy Zhadan's novel «Boarding School»
and their reproduction in the German translation by Yuriy Durkot and Sabine Ster. It has been found that translators
often resort to transformations due to differences in the grammatical and lexical systems of the compared languages. By
transformation, we mean a change in the form of expression that reflects the meaning of a word in the context and does not
affect the meaning. The writer uses a regional colourful language characterized by a large number of colloquial words,
phrases, swear words, realities, etc. that reflects the authentic atmosphere of Donbas. Lexical and semantic transformations
are most often associated with the techniques of specification, generalization, introduction of new lexical items, explanation
of certain terms, omission, etc. Translation is often based on situational transformations, in which the situation is
represented by other features (6epy3aromu gadckumu epyobmu 6 CKpudicanine nonomuuwye/Sie versinken mit ihren schweren
Schultern in der vereisten Fldche;, mamo npunupaemocs/der Vater schneit herein). Synonymic variants for reproducing
some colloquial words have been identified (naono/Ist doch egal/Was soll das?/Na gut/Ach Quatsch!). Colloguial short
forms of names have been translated authentically, but the spelling of some of them does not correspond to Ukrainian
spelling (Marina, Vera und Anna). Certain realities are not only simply transliterated, but also explained, as they do not
exist in the German language system or have a different meaning (Ilawa/penemumop//Pascha gibt Nachhilfe; inmepnam/
Internat. Evziehungsheim). Grammatical transformations involve adapting the syntax of the target language to the norms
of the source language. This primarily means changing the order of words, splitting long sentences into several smaller
ones, or vice versa. Despite the differences in the lexical and grammatical systems of the Ukrainian and German languages,
the translators managed to convey the author’s intention to the reader through skilful transformations and appropriate
word choice without compromising the aesthetic integrity of the original. In order to preserve the meaning or clarify
the connotation of certain language units, the method of generalization, transformation, and logization is used.

Key words: literary translation, transformation, composite, stylistic devices, metaphor, irony, simile, syntax.

Aktualitit der Forschung. In den letzten ukrainischen Krieges, zeigen Grauel des Krieges,
Jahrzehnten ist eine Reihe von Biichern den mutigen Kampf der Ukrainer gegen den
erschienen, die aktuelle gesellschaftliche Themen  russischen Feind, der ganz Europa bedroht. Der
und Tendenzen in der Ukraine aufzeigen. Die  brutale militdrische Uberfall auf die Ukraine am
Schriftsteller greifen zum Thema des russisch-  24.02.2022 gilt fiir viele westliche Biirger als
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Anfang des Krieges. Aber in den 6stlichen Regionen
der Ukraine herrschen seit 2014 kriegséhnliche
Zustinde. Zu den Schriftstellern, die tber den
Krieg im Donbass schreiben, gehort der berithmte
moderne ukrainische Schriftsteller Serhiy Zhadan.

Serhiy Zhadan ist einer der prominentesten
Vertreter der zeitgendssischen ukrainischen
Literatur. ErwurdeinderNdahevonLuhanskimOsten
der Ukraine geboren und hat selbst den schweren
Weg zu sich Selbst in dem postsowjetischen Raum
durchgemacht. In seinen Biichern schildert der
Kiinstler die Lebenswirklichkeit der einfachen
Ukrainer, die auf der Suche nach ihrer eigenen
Identitdt, Zugehorigkeit in einer postkolonialen
Gesellschaft und innerer Freiheit sind. Seine
Biicher wurden in viele Sprachen tbersetzt auch
ins Deutsche. Die Aktualitit der Studie ergibt
sich aus der Bedeutung der Themen, die der
Autor in seinem Werk behandelt, sowie aus der
Fahigkeit des Schriftstellers, die innere Welt der
ukrainischen Realitdten und die Ereignisse des
Krieges aufzuzeigen. Serhiy Zhadan — Romanautor,
Dichter, Publizist, Freiwilliger, Kdmpfer, der sich
aus eigener Uberzeugung freiwillig in die Reihen
der ukrainischen Nationalgarde meldete, ist fiir
die Ukrainer seit vielen Jahren von besonderer
Bedeutung. Der Schriftsteller ist langst nicht
nur in der Ukraine, sondern auch im Ausland
anerkannt. Dem deutschen Leser wurde er durch
die Ubersetzungen seiner Gedichte, Erzihlungen
sowie Romane wie Depeshe Mode (2007), Die
Erfindung des Jazz im Donbass (2012), Internat
(2018), Himmel iiber Charkiw. Nachrichten vom
Uberleben im Krieg (2022) bekannt.

Analyse der neuesten Forschungsergebnisse
und Veroffentlichungen. Dem literarischen
Schaffen von Serhiy Zhadan sind viele
wissenschaftliche Forschungen gewidmet. Seine
Werke wurden in ihren wissenschaftlichen
Untersuchungen von O. Danylina, N. Dancyshyn,
A. Babenko, Y. Holoborodko, L. Pecherskyh,
T. Hundorowa, U. Fedoriv und anderen analysiert.
Die Vielseitigkeit der akuten Themen, der Stil
des Autors, die Vielfalt der sprachlichen und
stilistischen Mittel, sein natiirliches K6nnen, die
lebendige Regionalsprache wiederzugeben, ziehen
die Wissenschaftler zur Erforschung seiner Werke.
Am Beispiel des Originalromans von Serhiy
Zhadan Internat wurden die Besonderheiten des
Verstdndnisses des russisch-ukrainischen Krieges
im zeitgendssischen kiinstlerischen Bewusstsein
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anhand des Topos der Strale (Kpymnka, 2019),
literarische und kiinstlerische ~Anthroponyme
(Berem, 2018) u.a. untersucht. Da eine Sprache
nicht nur ein System sprachlicher Symbole
ist, sondern auch die Kultur und Identitdt ihrer
Sprecher widerspiegelt, kann die Ubersetzung
gewisse Schwierigkeiten bei der Vermittlung von
Konzepten haben, die der Zielsprache nicht eigen
sind. Deshalb ist es flir die Forscher interessant
die Sprache des Originalwerkes mit der in der
Ubersetzungsvariante zu vergleichen. Unter diesem
Blickwinkel wurden der umgangssprachliche
Wortschatz (Cenuk, 2024) und die lexikalisch-
stilistischen Besonderheiten des Romans Internat
von S. Zhadan in der deutschen Ubersetzung von
Juri Durkot und Sabine Stohr (JIucenpka, Kaprre-
Bu4, 2024) analysiert.

ZielderStudieistes, dielexikalisch-stilistischen
und grammatikalischen Besonderheiten des
Romans Internat von Serhiy Zhadan und deren
Wiedergabe in der deutschen Ubersetzung zu
identifizieren.

Die wichtigste Funktion eines literarischen
Werkes ist es nicht nur den Leser iiber etwas zu
informieren, ihm eine Geschichte zu erzihlen,
sondern auf ihn einzuwirken, bei ihm bestimmte
Gefilhle und Emotionen hervorzurufen und
ithn zum Nachdenken zu bewegen. Der Leser
soll die Information in ihrer Gesamtheit mit
allen semantischen, stilistischen, situativen,
asthetischen und anderen Hintergrundmerkmalen
verstehen. Dieser Ubersetzungsprozess basiert
auf den intellektuellen Eigenschaften des
Autors und des Ubersetzers sowie auf den
situativen und kommunikativen Bedingungen
der Textproduktion. Das Ziel des Ubersetzers
besteht also nicht darin, die einzelnen Elemente
und Strukturen des Originals zu kopieren, sondern
die Wirkung ihrer Funktionen in der Zielsprache
wiederzugeben. Die adidquate Wiedergabe des
Originaltextes von Belletristik 14sst sich in erster
Linie auf die lexikalische und grammatikalische
Ebene zuriickfithren. Die lexikalischen und
grammatikalischen Strukturen der Ausgangs- und
der Zielsprache stimmen nicht immer {iberein, so
dass die Ubersetzer auf verschiedene Arten von
Transformationen zuriickgreifen. Lexikalisch-
semantische Transformationen helfen bei der
Auswahl  der besten  Ubersetzungsoption.
Sie werden durch die Unzuldnglichkeit der
lexikalischen Mittel der verschiedenen Sprachen
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und durch eine gewisse UnverhiltnismaBigkeit
ihrer «sprachlichen Weltbilder» verursacht.

Der Begriff «Transformation» bezeichnet den
Prozess der Ubertragung eines Textes aus der
Ausgangssprache in die Zielsprache. Dieser Begriff
bedeutet eine Verdnderung der Form, der Art und
der wesentlichen Eigenschaften eines Objekts.
Die Transformation ist ein Prozess des logischen
Denkens, durch den Ubersetzer die Bedeutung von
Wortern und Ausdriicken aus dem Ausgangstext
in der Zielsprache wiederfinden, ohne sich dabei
unbedingt an eine wértliche Ubersetzung aus einem
Worterbuch zu halten. Die endgiiltige Fassung
der Ubersetzung kann sich vom Ausgangstext
unterscheiden, muss aber die Bedeutung des
Wortes in dem Kontext wiedergeben, in dem es
verwendet wurde. Es sollte nicht mit zusdtzlichen
semantischen Schattierungen angereichert werden
(Buymaxk, Citko, 2023, c. 118).

Bei lexikalisch-semantischen Transformationen
geht es am héufigsten um die Methoden der
Konkretisierung, der Verallgemeinerung
(hyperhyponymisches Modell), der Einfiihrung
neuer  lexikalischer = Einheiten,  Erkldrung
bestimmter Begriffe, der Auslassung usw. Bei den
grammatikalischen Transformationen werden die
syntaktischen Strukturen eines Satzes verdndert,
so dass die Syntax der Zielsprache an die Normen
der Ausgangssprache angepasst wird. Hier geht
es vor allem um die Anderung der Wortfolge,
Zerstlickelung der langen Sétze in mehrere kleinere
(Hypotaxe) oder umgekehrt etc. (Kusik, Oryii,
Haymenxo, 20006, c. 534-536).

Zusammenfassung des Forschungsmaterials.
Wenden wir uns dem Roman Internat von Serhij
Zhadan zu und vergleichen wir seine lexikalisch-
grammatische Ausformung in der Erstquelle mit
der in der deutschen Ubertragung, ausgefiihrt von
Juri Durkot und Sabine Stohr.

In seinem Roman Internat schildert Serhiy
Zhadan die Situation im ukrainischen Donbass
nach der Invasion der russischen Truppen
2014. Der Protagonist Pascha ist ein typisch
ostukrainischer Biirger, der seinen schwierigen
Weg zu Selbstidentitdt und Erkenntnis durchmacht.
Er ist Lehrer an einer Schule im Osten der Ukraine,
unterrichtet Ukrainisch, aber im Alltag bedient er
sich der ortlichen Sprache — einem Surshyk aus
dem Russischen und Ukrainischen. Was um ihn
herum passiert, interressiert ihn nicht. Pascha
fiihrt wie alle hier ein gewdhnliches Leben — vom
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Lehrerzimmer bis zu seiner Wohnung, und so
jeden Tag. Doch eines Tages bricht der Krieg in
seine Routine ein. Zunéchst versucht er, sich von
ihm fernzuhalten, aber dann versteht er, dass es
so nicht weiter gehen kann. Man muss personlich
etwas dagegen tun, d.h. sich selbst verdndern und
als Lehrer und ein bewusster Biirger die Anderen
beeinflussen.

Die Lage in seiner Heimatstadt wird immer
gefdhrlicher und Paschas Vater, bei dem er lebt,
besteht darauf, dass sein Enkel, der im Internat
lernt, so bald wie moglich nach Hause zuriickkehrt.

Pascha’s Reise durch die Stadt zum Internat
beginnt am Busbahnhof. Uberall spiirt er die
Atmosphire der Spannung und der Angst. Diese
Spannung empfindet auch der Leser durch die
anaphorische Wiederholung und Ellipsen: /[Jocb ne
mak, OymMae 6iH, wocy mym He max. Koownoi srcueoi
oywii, srcoonoeo eonocy. Hasimv noxomomusie ne
yymu. Haeimv mopeieni nemae (Kanman, 2023,
c. 14)/Irgendwas stimmt nicht, denkt er, irgendwas
stimmt nicht. Keine Menschenseele, kein Laut.
Nicht einmal Lokomotiven sind zu horen. Keine
Hdindler (Zhadan, 2023, S. 14). Im Originalwerk
wurde durch die Adverbialbestimmung mym
das Empfinden der Ungewissheit konkretisiert.
Genauso starker wirkt der Satz Hasime mop-
eieni Hemae, der auch viele Menschen (Kéufer)
und dementsprechend mehr Bewegung und mehr
Leben auf dem Marktplatz voraussieht und der als
Keine Hindler (Hisxux ounepig) ibersetzt wurde.
Sogar das Wetter selbst scheint den Eindruck der
Spannung zu verstirken: Temwuo-cuniti cnie nio-
mikae 800010, N0200a MAal0 He NICo8d, aie Hebo
6 XMmapax, 60j02a GUCHe 6 nogimpi, iHOOi nepe-
x00auu 6 nedv siouymuui dowy (Kaman, 2023,
c. 14)/Aus dem dunkelblauen Schnee sickert das
Wasser, es hat um die null Grad, aber der Himmel
héingt voller Wolken, und die Feuchtigkeit in der
Luft verwandelt sich ab und zu in kaum spiirbaren
Regen (Zhadan, 2023, S. 14). In der deutschen
Variante wurde auf sonoeca «sucne 6 nogimpiy
verzichtet und inooi (manchmal) als ab und zu
ibersetzt und somit den Eindruck ,,der hingenden
Schwere* gemildert.

Und noch ein dhnliches Bild, das die Zerstérung
in der Stadt verdeutlicht: Ha nacopbax cmo-
imb cipa eadcka Oyoiena. Bikna 3abumi gane-
poro (Kanan, 2023, c. 125)/Auf den Hiigeln steht
die Bebauung grau und schwer. Die Fenster mit
Sperrholz vernagelt (Zhadan, 2023, S. 113). Den
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Ubersetzern ist es durch die Generalisierung (die
Bebauung statt das Gebdude) und die Ausrahmung
(grau und schwer statt ein graues und schweres
Gebdude) gelungen, die gesamte Atmosphére der
Ruinierung darzustellen. Das Gefiihl der Spannung
wird bei Pascha durch tiefen Nebel und schwarze
Apfelbdume um das Gebdude herum verstiarkt. Man
spiirt Angst und Verzweiflung bei Pascha, als er die
Hunde sieht: 3-nomioc depes do 6yoieni eudbupa-
1omvcs be3npumynvbti ncu, mpoe — xyoi il Hacmo-
poaiceni. Bpedymov mpasoro, subpioaioms Ha 1ama-
HUtl acgharom neped 0yOisnero, NPUHIOXYIOMbCA
(Kaman, 2023, c. 125)/Zwischen den Bdumen
ndhern sich herrenlose Hunde dem Gebdude, es
sind drei — abgemagert und wachsam (Zhadan,
2023, S. 125). In der deutschen Variante wirkt
das Partizip Il abgemagert in der Funktion einer
Adverbialbestimmung (abgemagerte Hunde) noch
starker als xyoi (diinn). Aber der danach folgende
Satz wurde frei iibersetzt, indem die Ubersetzer
die Situation der Furcht und Ratlosigkeit mittels
der Auslassung der im Ausgangsabschnitt
verwendeten Lexik ihre eigene Beschreibung
(situativ-semantische Transformation) verwendet
haben: [hre Blicke sind so verzweifelt und bar
Jjeder Hoffnung, als hdtten sie sich in den letzten
Tagen von Leichen erndhrt (Zhadan, 2023,
S. 113). Die Ubersetzung basiert auf einer situativ-
semantischen Transformation, bei der die Auswahl
der Komponenten gedndert wird, aber der Inhalt
erhalten bleibt, d.h. die Situation durch andere
Merkmale dargestellt wird.

Serhij Zhadan greift in seinem Roman Internat
zu Umgangssprache, Dialekt und Jargon. Gerade
durch die Verwendung der Sprache gelingt es
ithm, die Vielfalt und die Widerspriiche des
Donbass zu zeigen. Pascha selbst, ein ukrainischer
Sprachlehrer, spricht nur im Unterricht literarisches
Ukrainisch und im Alltag spricht er wie alle anderen
Einheimischen Surzhyk. Am Sprachgebrauch kann
man erkennen, wer auf welcher Seite steht. Es ist
die Vielfalt der Sprachen, die das moderne Donbass
charakterisiert — «ohne familidre, nationale und
historische Werte» (Kpynxka, 2019, c. 103-105).
Die Ubersetzer haben versucht die authentische
Sprachkommunikation wiederzugeben wie z.B.
im Dialog zwischen Pascha und seinem Neffen
im Internat: Maauii cmoims nopyu, peenugo
docayxaemvcsi 00 posmosu. — Illo? — kpuyums
nemepnisue. — Iiwau eoce! (Kaman, 2023,
c. 142)/Der Junge steht daneben und lauscht
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eifersiichtig. — Was is? — ruft er ungeduldig
(Zhadan, 2023, S. 128). Literarisch soll es heiflen
ukrainisch I[Jo? und entsprechend deutsch Was
ist es? Oder im folgenden Satz: Ilawa meoic kos-
mae ceoe€ nitino, obnikac nioneOinHs, piuyye 6io-
cmaenae kpyacky (Kanman, 2023, c. 137)/Pascha
schliirft auch seine Plorre (ugs. zu mieses Getrénk,
Kaffee von schlechter Qualitét), verbrennt sich den
Gaumen, schiebt den Becher energisch zur Seite
(Zhadan, 2023, S. 124). Authentisch werden auch
umgangssprachliche feste Wortverbindungen und
Redewendungen ins Deutsche iibertragen wie z.
B. Zlo 6a6 xoous? (XKanan, 2023, c. 133)/Hast dich
bei den Weibern rumgetrieben? (Zhadan, 2023,
S. 120).

Die meisten umgangssprachlichen Worter
haben jedoch einige synonymische Variationen im
tibersetzten Roman. Auffallend ist der Gebrauch
des Wortes 1zaouno, das je nach der Situation
verschieden iibertragen wird: Ta 1aowno, —6iono-
gidac manuii (ugs). — V mebe meoc ne Oepoicas-
nutl eimn cmoimo. (KKanan, 2023, ¢. 135)/Ist doch
egal, — antwortet der Junge. — Du hast ja auch nicht
die Nationalhymne heruntergeladen. (Zhadan,
2023, S. 122); Ta naono, — pozuaposano npomsi-
eye manuu. — Axka mam cumyayia? (KKanan, 2023,
c. 143)/Was soll das?, — heult der Junge verzweifelt
(Zhadan, 2023, S. 128); — Jlaono, — xadice, — mym
mpeba parionom NPoOUMucs, 0ali po3eUmMoK Oyoe
(OKaman, 2023, c. 162)/— Na gut, — sagt er, — hier
durch das Viertel, dann kommt eine Kreuzung
(Zhadan, 2023, S. 146); — Ta aaouo, — 3acno-
kowe tioco llawa. — Hixmo mnivoeo mne pozbom-
oue. — He xeumotica (XKanan, 2023, c. 257)/~ Ach
Quatsch, — beruhigt ihn Pascha. — Niemand hat
dort was zerbombt. Keine Panik (Zhadan, 2023,
S. 231). Kennzeichnend ist die Ubersetzung der
umgangssprachlichen Worter wmanuii ta nayan,
mit denen Pascha wéhrend der ganzen Handlung
seinen Neffen oder seine Gleichaltrigen anspricht
und die im Deutschen die Entsprechung etwa wie
der Kleine, Bube, Bengel oder Bursche hitten.
Nichtsdestoweniger benutzen die Ubersetzer das
literarische Wort der Junge: I[lawa 3eadye, sax
KpUBO NOCMIXHYBCSL 800Il, 32A0YE NOCMIUKY MO20
nayama Ha OIOKNOCmy, AKUll YNI3HAS 1020, alle
Hivoeo He ckazas (KKaman, 2023, c. 252)/Pascha
denkt an das Grinsen des Fahrers, an das Ldicheln
dieses Jungen am Checkpoint (Zhadan, 2023,
S. 226); Ilayan sanumwvca ma Kpicio, ane dc 8io-
pasy nioxonnioemscs ... I eubicac cemv (XKamaH,
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2023, c. 253)/Der Junge fdllt in seinen Stuhl
zuriick, springt jedoch sofort wieder auf...und
stiirzt aus dem Zimmer (Zhadan, 2023, S. 227). Der
umgangssprachliche Ton wird durch das Substantiv
das Grinsen zu kpuso nocmixnyecs sowie das Verb
stiirzen mit der pejorativen Bedeutung zu subicac
2ems beibehalten.

Interessant scheint uns die Ubersetzung
des ukrainischen Wortes namoen zu sein. Hier
finden wir eine breite Palette von Ersatzformen
(Synonymen) wie ein Haufen, eine Menge, eine
grofde Schar, die zwei Trupps: I cmoime namosn
YON0GIKI8, 31UX 60 be3conns ma 6e36uxodi, noce-
peo bemoHHux 610Ki6 ma 6e38uxooi... I 8i0 namosny
8 OiK iXHbO2O a8mMobyca BIOOKPEMAIOEMbCS XYOull
sucokuil boeyn... (Kanan, 2023, c. 18)/Und ein
Haufen unrasierter Mdnner, wiitend vor Schlaf-
und Ausweglosigkeit, steht zwischen Betonblocken
und Stacheldraht... Da l0st sich ein grofier hagerer
Soldat aus der Menge und kommt auf sie und ihren
Bus zu... (Zhadan, 2023, S. 17); ...i 6éonu nomiua-
10mb OIN0-CIPO20 KONbOPY NACANCUPCLKULL ABMO-
Oyc 13 8UCAOIHCEHUMU BIKHAMU, A O0BKONA ABMO-
oyca — yinui Hamoen siticbkosux (XKaman, 2023,
c. 58)/...und bemerken einen weifsgrauen Bus mit
ausgesprengten Fenstern und um den Bus herum
eine grofle Schar Soldaten (Zhadan, 2023, S. 52);
1 ocb 08a namosnu cmoams 00uH NPomu Opy202o...
(OKanmamn, 2023, c. 252)/Und da stehen sich also die
zwei Trupps gegeniiber (Zhadan, 2023, S. 226).

Serhij Zhadan benutzt in seinem Roman auch
umgangssprachliche Namen, ihre Kurzformen,
auch typische Shurshykvarianten wie Anvowia,
Annywra, Cawa, Baoik, /[ima, die auch genauso
ibersetzt wurden Aljoscha, Annuschka, Wadik,
Dimau.a.m.: — Yopm, —znumscsa Annywxa (XKanan,
2023, c. 100)~ Verdammt, — sagt Annuschka
wiitend (Zhadan, 2023, S. 91)/3a mnow! — xkpu-
yumov Anvowa. — lsuoxo (Kaman, 2023, c. 90)/
Alle hinter mir her, — fihrt Aljoscha miirrisch fort
(Zhadan, 2023, S. 77). Es sei zu bemerken, dass
typisch ukrainische Namen wie Mapuna, Bipa,
Ans, die im Deutschen als Maryna und Vira, Anja
geschrieben und ausgesprochen werden sollten,
wurden als Marina, Vera und Anna iibersetzt und
auf solche Weise noch ehemalige sowjetische
(russische) Variante darstellen: — Tu Ansa, — npa-
sunvrno? (Kanan, 2023, c. 213)/— Du bist Anna, —
stimmts? (Zhadan, 2023, S. 191); — Il]o 3 Biporo,
00 peui? — oymac 6in (Kanan, 2023, c. 212)/~ Was
ist eigentlich mit Vera? — iiberlegt er (Zhadan,
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2023, S. 190);, — 3pewmoro Mapuna 3ipsanacs,
subiena (Kanan, 2023, c. 101)/~ Schliefslich riss
sich Marina los und rannte weg (Zhadan, 2023,
S. 90).

Viele Realienworter und Begriffe werden
nicht einfach transliteriert, sondern erklart oder
erldutert, da sie im deutschen Sprachsystem nicht
existieren oder eine andere Bedeutung haben:
yopruti ocmog xpywoexu (Kanman, 2023, c. 194)/
schwarze Insel des Hduserblocks (Zhadan,
2023, S. 174); y ceoiii oonoKimHamHiti Xpyujoeyi
(Kaman, 2023, c. 123)/in ihrer Einzimmerwohnung
im Plattenbau (Zhadan, 2023, S. 111); lawa-
penemumop (Kaman, 2023, c. 252)/Pascha gibt
Nachhilfe (Zhadan, 2023, S. 226); Aemo6ycu nio-
2anAOmy 0ecv no des’amiil. /lea nowapnai 1azu
(OKanan, 2023, c. 241)/Kurz nach neun fahren
die Busse vor. Zwei arg gebeutete Vehikel Marke
LAZ (Zhadan, 2023, S. 216). Wenn Pascha an sein
Studium zuriick denkt, sieht er die Bilder, wie er
bei jeder Gelegenheit nach Hause kam: €oune wo:
3a nepuioi-ninuioi Ha2o0u 3 A6IAEMbC MONCIU-
gicmv — mikae 0000My, 00OUPAEMbCSL NePeKnao-
HUMU, HIOU XONOOHA NPYIHCUHA BUUINOBXYE U020
3 HOB020 JHcumms — HA3A0 Y U020 KOKOH, HA3A0
0o toeo 3omu cnokoro (Kaman, 2023, c. 228)/
Allerdings: bei der erstbesten Gelegenheit, kaum
dass sich eine Moglichkeit erdffnet, fliichtet er
heim, mit Bummelziigen, Sammeltaxis und per
Anhalter, es ist, als treibe ihn eine kalte Feder
aus seinem neuen Leben — zuriick in die Kokon,
zuriick in die Komfortzone (Zhadan, 2023, S. 204).
Der Begriff oooupamucs nepexnaonumu wire fiir
den deutschen Leser nicht verstindlich, deswegen
wird er durch die zusétzliche Beschreibung fliichtet
er heim, mit Bummelziigen, Sammeltaxis und per
Anhalter ndher erklért.

Nach 2014 gab es im Donbass cunoBuku
(Sylowyky) und OoitioBuku (Bojowyky), die
im russisch-ukrainischen Krieg eindeutig zwei
unterschiedliche Gegnergruppen darstellen. Die
Sylowyky sind die ukrainischen Streitkrifte, die
ihr Land gegen feindliche Angriffe verteidigen. Die
Bojowyky sind Terroristen, illegale terroristische
Gruppen der Quasi-Republiken der LVR und der
DVR. In der deutschen Ubersetzung wird zwischen
den beiden Begriffen nicht unterschieden. Die
Ubersetzer verallgemeinern die beiden Worter
unter einem Terminus Soldaten: — 36i0xu 6onu
3naroms, xmo mam? Mooice, dymaiome, cunro8uKu
cuosimo. Ocv i sanamv (Kaman, 2023, c. 133)/~
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Vielleicht glauben sie, dass dort Soldaten hocken.
Da ballern sie halt drauf (Zhadan, 2023, S. 120).

Spezifisch  fiir ~die  Ubersetzung  von
belletristischen Texten ist die phraseologische
Ebene, insbesondere einzelne Phrasen, Klischees,
stereotype Formulierungen (Kusk, c. 534-535).
Schon selbst im Titel des Romans [Internat
versteckt sich eine Metapher. Zu den Sowjetzeiten
wie auch noch jetzt sind die meisten von
solchen Einrichtungen fiir die sozialschwachen
Familien, deren Kinder leistungsschwach sind,
behindert sind oder sich auffillig verhalten und
dementsprechend solche Einrichtungen brauchen,
wo speziell ausgebildete Lehrkréfte unterrichten
und Betreuer rund um die Uhr tdtig sind: Mu
e mym yci, AKwo nooymamu, 5K 8 IHMepHami
arcugemo. Kunymi ecima, ane nagapbosani. Komy
wo nepenaoe — me u Hocumo (XKaman, 2023,
c. 147)/Wir leben hier doch alle, wenn man es recht
tiberlegt, wie im Erziehungsheim, im Internat. Von
allen verlassen, aber geschminkt. Tragen, was wir
bekommen (Zhadan, 2023, S. 133). Das Leben der
Menschen im Osten der Ukraine ist katastrophal
und bedauernswert. Sie sind sich selbst und ihrem
Schicksal iiberlassen. Wo sollen sie hin? Uberall
herrscht Chaos, auf jeden Schritt und Tritt lauert
auf sie Gefahr, iiberall stehen Ruinen und laufen
bewaffnete Soldaten. Hier fallt auf, dass sich die
Ubersetzer einer lexikalischen Transformation
bedienen, durch die der Begriff Internat durch die
Einfiihrung des Substantivs Erziehungsheim fiir
den deutschen Leser erklart wird.

Um die innere Welt und den Gemiitszustand
des Protagonisten zu offenbaren, verwendet
Serhij Zhadan unterschiedliche lexikalische
und stilistische Mittel wie Epitheta, Metaphern,
Vergleiche, Hyperbeln, Symbole usw. (JIucerpka,
Kapnesuu, 2024). Serhij Zhadan ist ein Meister

des bildlichen Ausdrucks. Er findet immer
einen passenden Ausdruck, um dem Leser
die beschriebene Gegebenheit anschaulich

zu machen. Im Roman begegenen wir vielen
umganssprachlichen Phraseologismen, fiir die die
Ubersetzer entsprechende Aquivalente finden wie
Mamo npUNUPAEmMsbCsl; NAYAHA YOMYCb NePEMUKAE,
3a600UMbCA; He YEPEeMOHUMBCS U 3aPAOHCAE TOMY
6 conoey (Kanan, 2023, c. 253)/ der Vater schneit
herein; der Junge fihrt hoch, rast... aus; der Vater
hdlt sich auch nicht zuriick und zieht ihm eins iiber
(Zhadan, 2023, S. 227). Die adiquate Ubersetzung
ermOglicht, die authentische Atmosphédre, die

50

zwischen den Menschen in der besetzten Stadt
herrscht, wiederzugeben.

Durch eine Metapher verleiht der Autor
einem bestimmten Gegenstand ungewdohnliche
Eigenschaften und verlebendigt ihn. Der
Schriftsteller schildert bildlich auch Paschas Weg
mit seinem Neffen zurlick nach Hause: [lpsuo
nepeo HUMU 0OPUBAEMbCS 2IUOOKA VI0208UHA, AP,
3abumuti mymanom, K nooywxa nip ‘am. Take epa-
JHCEeHHS, HIOU 8eCb MYMAaH CMASHYIO 6HU3, HIOU GiH
6mik myou, cxosaécs na sxutico yac (KKanan, 2023,
c. 169)/Direkt vor ihnen fillt der Boden in eine tiefe
Senke, eine Schlucht ab, voller Nebel, so wie ein
Kissen voller Federn ist. Es scheint, als hdtte sich
aller Nebel dorthin verzogen, als wdre er dorthin
gefliichtet, um sich fiir einen Moment zu verstecken
(Zhadan, 2023, S. 152). Durch die Verben o6pusa-
emucs ta Partizip 11 3a6umuii wirkt der Originaltext
starker. Das Satzsegment in der passivischen Form
HiOU 6ecb myman cmsaznyno enuz wurde im Aktiv als
wire er dorthin gefliichtet ibersetzt, wodurch die
beschriebene Situation verlebendigt wird.

Die bedriickende Atmosphdre in der Stadt
wird durch verschiedene Schattierungen dunkler
Farben von Schwarz bis Grau und Dunkelblau
wiedergeben, die die katastrophale Lage im
Donbass symbolisieren (JIucerpka, KapreBuy,
2024). Dunkel, schwarz, schmutzig, grau ist
ein Symbol flir Gefangenschaft, Hilflosigkeit,
Verwiistung und Angst. Zhadan vermittelt diesen
Zustand mit Hilfe von Epitheta, damit der Leser die
Hoftnhungslosigkeit besser verstehen kann: vopruui
ocmos xpywosku/schwarze Insel des Hduserblocks,
yopuull cHie i uopue uebo/der schwarze Schnee
und der schwarze Himmel; uopue 6i0 nesiobpa-
HO20 3 MUHYI020 pOKY coHAawHuka none/das Feld,
schwarz von nicht abgeernteten Sonnenblumen
aus dem Vorjahr, memna couswmnuxosa npouma/
diese dunkle Sonnenblumenschneise etc.

Um die Wirkung auf den Leser zu verstéirken,
verwendet Serhiy Zhadan im Roman bildliche
Vergleiche. Im Satz Kopa eocka i b6e33axucna —
MOpKAEWICS i1 ma NAAMUMCS YUM MeMHUM OO0~
yuM cokom, Hibu gapboio, Hibu Kpoe 't 3 HAOpI-
3i6 (Kaman, 2023, c. 51). Die komparativische
Konjunktion #i6ou enthdlt in ihrer semantischen
Struktur das Sem der Annahme und der Vorsicht.
In der Ubersetzung Die Rinde ist feucht und
schutzlos — du beriihrst sie und befleckst dich mit
ihrem dunklen Schmerzenssaft wie mit Farbe, wie
mit Blut aus Schnittwunden (Zhadan, 2023, S. 46)
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wird der Vergleich durch wie ausgedriickt, obwohl
es moglich wire, den Vergleich im Konjunktiv mit
den Verbindungskonjunktionen als ob, als wdre
zu verwenden, was #iou und raue entspricht. Die
deutsche Ubersetzung wird als realer und nicht als
fiktiv oder imaginir wahrgenommen. Im Roman
begegnen wir vielen symbolischen Mitteln. Eines
solcher symbolischen stilistischen Mittel ist das
Substantiv npyorcuna: Tax, naue sikaco npysicuna
wmoexae MeHe @nepeo, dicene, ne 0A€ 3YNUHU-
mucs (Kanan, 2023, c. 258)/Als wiirde mich eine
Feder vorantreiben, mir keine Pause gestatten
(Zhadan, 2023, S. 231). Der bildliche Vergleich
mit npyowcuna/Feder wird in den beiden Sprachen
im Konjuktiv wiedergegeben. Wéhrend das Verb
wmosexae nur das Sem zu etwas gezwungen sein
enthilt, hat das Verb vorantreiben eine neutralere
und eher positive Bedeutung — etwas mit Nachdruck
betreiben oder jemanden/etwas gezielt fordern.
Die Syntax der Prosa von Serhiy Zhadan
zeichnet sich durch komplexe Sitze aus, die in
threr Struktur und ihrem funktionalen Gehalt
vielfiltig sind. Beim Lesen begegnet man
vielen syntaktischen Konstruktionen, die durch
Partizipial- und Adverbialphrasen verkompliziert
werden. In solchen Fillen haben die Ubersetzer
haufig die fir die deutsche Sprache typischen
Transformationen  verwendet, wobei die
Bedeutung des Ausgangsmaterials so weit wie
moglich erhalten blieb: [ wo e6in 3panxy eoce
061 X0O0KU 3pobus, 00’ixaswu 6ci 610KnoCcmu
i Hamaxaswu ecix eenmepanie (PKaman, 2023,
c. 48)/Und dass er an diesem Morgen schon zwei
Fuhren hatte, dass er die Checkpoints umfahren
und den Generdlen den Stinkefinger gezeigt hat
(Zhadan, 2023, S. 43). Der einfache Satz mit der
erweiterten Adverbialbestimmung hinter dem
Komma 06 ‘ixaéwu éci baoxnocmu i namaxasuiu
ecix eenepanie wurde in den zusammengesetzten
Satz mit der Konjunktion dass transformiert. Oder
umgekehrt, ein zusammengesetzter Satz wird in
einen einfachen verwandelt: 4re mpaca nopooicns,
nopooicusi Hacminvxu, wo ye asaxae (Kanan, 2023,
c. 17)/Aber die Landstrafle ist leer, bedngstigend
leer (Zhadan, 2023, S. 16). Durch das Partizip |

becingstigend geben die Ubersetzer die Bedeutung
des im Nebensatz enthaltenen Inhalts nacmineku,
wo ye asxkac wieder. Durch die Wiederholung
der gleichartigen Satzteile (Priddikative) ist leer,
bedngstigend leer empfindet man die Steigerung,
die eine Art von der stilistischen Klimax darstellt.
Oft werden komplexe syntaktische Strukturen
des Originals sinnvollerweise in zwei getrennte
Strukturen aufgeteilt: broxknocm 3abumuii 6iti-
CLKOBUMU: CMOAMb 3a  OemOHHUMU OIOKAMU,
nio  po3smpinanumu npanopami, MOGUKU Ous-
aamocs 6 Oix micma (Kaman, 2023, c. 16). An
der Straflensperre ein Haufen Soldaten. Sie
stehen hinter den Betonblicken, unter zerfetzten
Staatsflaggen, und blicken schweigend in Richtung
Stadt (Zhadan, 2023, S. 15). Auflerdem wurde im
ersten Satz die Formulierung zabumuii eiticvro-
sumu durch ein Haufen Soldaten ersetzt, da es in
diesem Kontext nicht um die direkte Bedeutung des
Wortes z3a6umuu (umgebracht) geht, sondern um
die iibertragene Bedeutung vollgepackt sein. Ein
Haufen wird im Sinne Masse, Menge, Gedringe
von Soldaten verwendet, was der ukrainischen
Variante entspricht.

Schlussfolgerungen und Aussichten fiir
weitere Forschung. Die Sprache von Serhij
Zhadan im Roman [Internat zeichnet sich durch
ihre emotionale Férbung aus. Sie vermittelt
deutlich die diistere Stimmung des Lehrers und
die Atmosphire der Spannung und Unsicherheit,
der Angst und Ungewissheit in der von
russischen Besatzungstruppen umgebenen Stadt.
Der Schriftsteller verwendet lokale Sprache,
die durch viele umgangssprachliche Worter,
Phraseologismen, Schimpfwdrter, Realien etc.
gepragt ist, die die Region Donbas charakterisieren.
Die Syntax ist auch durch viele zusammengestzte
Strukturen und Satzperioden gekennzeichnet.
Dies alles bereitet bestimmte Schwierigkeiten
beim Ubersetzen. Dennoch ist es den Ubersetzern
gelungen, durch die passenden lexikalischen
und grammatischen Transformationen und die
angemessene Wortwahl die Intention des Autors
und die von Serhij Zhadan im Roman geschilderte
Atmosphire authentisch wiederzugeben.
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Cmammio npucesaueno 00CIiOHCEHHIO CINe3bKUX, HUNCHbONPYCCObKUX I CXIOHONOMEPAHCHLKUX anelimugie Ha No3Ha-
YEHHS PeMICHUKIE OBOHOApChKo2o | cmerbmachkoeo pemecen XIV-XVII cm. Tym ob6rpynmogyemucsi akmyanbHicmys 00CTi-
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aimepamypa, Xapakmepuzyemvcs icmopis 00CII0HCeHb HIMEYbKUX HA36 PEMICHUKIB Y KOTUUWHIX CXIOHOHIMEYbKUX JianeK-
mMax, GUHAYAEMbCA PiBeHb IXHbOI GUSUEHOCTNI, (POPMYTIOIOMbCA Mema 1 3a80aHHA NYOLIKAyil, @ MAKOHC OKPeCIMb-
Csl nepCnekmugy NOOAILUUX HAYKOBUX PO36i00K. Kpim yb02o 6UCGIMuIOIOmMbCs C108OMBIPHI 0COOIUBOCTI anelsimugis
HA NO3HAYEHHs. PEMICHUKIS, WO 3aUManucs 60HOApCmeom i CmenbmMaxiscmeom, (opmu ixuvoi Qixcayii' y cknadi mpbox
HIMEYbKUX OIANIeKmis: CLie3bKo20, HUNCHbONPYCCbKO20 i CXIOHOnoMepancokozo. [lo KodxcHol gopmu Hasoosmvcs dawi
wo0o yacy ma micys ixuvoi Qixcayii. 32i0H0 pe3yrbmamie 00CIIONCeHHS 6CMAHOBLEHO 3a2aom 18 anersimusie Ha NO3HA-
uenna pemicnuxie. Ceped nux: 11 anenamugis na nosnavenns 60H0apis, 7 anenisimusie Ha no3HaA4eH s cmenbmaxie. Bema-
HOGeHI MBIPHI OCHOBU aneismueié Ha NO3HAUEHHA 0epeso0OPOOHUKIE. a) Ha36U pemicHuuuX eupooie (17),0) 3azanvHa
xapaxmepucmuxa upobis (1). Kpim mozo, oonoxopenesux (9) ma 0eoxopenesux (8) anensmuesie maiidice nopishy. Oono-
KOpeHel anensamueu Ha No3Ha4eHHs GOHOApie ma cmenbMaxie Yymeopero 3a 00nomo2oio cyixcis: -er (6), -ner (2), -ler
(1). [lpyeumu meipHumu 0CHOBAMU Y PIZHOKOPEHEBUX ANeAMUBaAx Ha NO3HAYEHHS PEMICHUKIB, 1o 3aumMaionbcs 60HIap-
HUMU | CIEeTbMACLKUMU pemeciamu cayeyloms -macher (4), -binder (2), -schneider (2). V meacax eussnenux aneisimusie
HA NO3HAYeHHs 0epedo0OPOOHUKIE MOJNCHA BUOKpeMuUmuY 4 cuHoHiMiuHux padis. Taxodc y nam’amkax Himeybkoi Mosu
MOJICHA npocmelCumuy pisHi ICIMOPUYHI 3MIHU 6 CUCeMT 60KANIZMY MaA KOHCOHAHINUIMY.
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APPELLATIONS FOR DENOTING THE COOPERS AND CARRIAGE BUILDERS
IN THE GERMAN DIALECTS

The article studies the Silesian, Low Prussian, and East Pomeranian appellations for denoting the coopers and carriage
builders of the 14™-17" centuries. The article substantiates the topicality of studying the German dialects that disappeared
partially or completely due to the World War I, analyses the specialized literature, characterizes the history of studying
the German appellations for denoting the coopers and carriage builders in the former East-German dialects, determines
the level of their coverage, formulates the objective and task of the publication and outlines the perspectives of further
academic research. Besides, the article provides the insight into the word-formative peculiarities of the appellations
for denoting the coopers and carriage builders, the form of their fixation within the Silesian, Low Prussian, and East
Pomeranian dialects. Each form is accompanied by the data concerning the time and place of the fixation. According
to the research results, 18 appellations for denoting the crafismen were established. They include: 11 appellations for
denoting the coopers, b) 7 appellations for denoting the carriage builders. The formative bases of the appellations for
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denoting the wood-processing craftsmen were established: a) names of the handicrafis (17); b) according to the general
characteristic of the items (1). Besides, there are almost equal numbers of appellations with one and two roots. Appellations
with one root are formed with the suffixes: -er (6), -ner (2), -ler (1). The second word-formative bases in the appellations
for denoting the coopers and carriage builders with the different roots are as follows: -macher (4), -binder (2), -schneider
(2). Four synonymic rows can be identified within the established names of the metal-processing craftsmen. The defined
forms of fixation of the appellations for denoting the coopers and carriage builders fixed also various historical changes
in the system of consonantism and vocalism of the German language.
Key words: appellation, German dialects, forming basis, word formation, synonym, consonantism, vocalism.

IlocTanoBka mpo6sjemu. PemicHHIITBO Tiepe-
KUBAJIO TEPioJ OCOOIMBOTO PO3BHUTKY Ta raiy-
3eBoi creriamzanii B CepeaHboBiY4i, 1O OyI10
3yMOBJICHO, HaCAMIIEPE/l, BBEJACHHSIM 1 MOIIUPEH-
HsM MarieOyp3bKoro npasa. PizHoramysesi pemic-
HUKH 3a0e3MeuyBajy MIUPOKI BEPCTBU HACEJICHHS
yciMa HEOOXITHMMH TOBapaMu Ui TOOYTOBUX
1 TocrnogapchKux IOTped, OCHAIIYBaJIM apMIo,
a TakoX 3aiiManucst OymiBHUITBOM pPi3HUX CIIO-
pyd, a TakoXk MOCTiB. BoHUW ckilafanu OCHOBHY
YaCTUHY CEpEeIHbOBIYHOTO MiICHKOTO HACEJICHHS.
Tomy pemicHuua ¢axoBa JIEKCHKa € BaXKJIMBOIO
CKJIaJI0BOIO CJIOBHHKOBOTO 3aI1acy KOXKHOI MOBH. i
BUBUEHHS, a TAKOXK PEKOHCTPYKI[iS HIMEIIbKUX Jlia-
JICKTIB, SIKI YaCTKOBO 200 IMOBHICTIO BTPAa4YCHi yHa-
ciinok Jpyroi cBiTOBOT BiifHU, Ja€ 3MOTY TOUHIIIIE
MPOCTEKUTH TPOLECH (OPMYBaHHS HIMEIBKOTO
pETiOHATBHOTO JIEKCHKOHY Ta PO3BHTOK (haxoBoi
nekcukd. Lle € 0coONMMBO IHHUM JUIS ICTOPUYHOT
TepPMaHICTUKH, IO MIATBEP/UKYE aKTYaJIbHICTb
LBOTO JTOCIIiPKEHHS.

AHaJji3 gociigKeHb. AnensiTuBaM Ha IMO3Ha-
YeHHsI OOHJapiB Ta CTENbMaxXiB BXKe MPHUCBIUYCHO
JeKigbKa HayKoBUX po3Bimok. Tak, P. Ban ne
Koomngiiik Ta Y. BiTTe mpucBATHIN CBOI CIICIia)IbHI
JIOCJIIIPKEHHSI HIPKHbOHIMEIIBKUM Ha3BaM BUPOO-
HukiB Oouok (Koolwijk, 6. p.; Witte, 1982),
aE. €rep npuninmia yBary pisHOMaHITHUM Haiime-
HYyBaHHSM BHpPOOHHMKA BO3IB y BCIX HIMEIBKHX
nianexrax (Jager, 1948). JlanamadTHy CUHOHI-
Miro Ha3B pemicHukiB Topfer «ronuap», Bottcher
«O6onnap», Tischler «cromsp» BuBuaB JI. Pikep
(Ricker, 1917). Takox Oaratwii (aKTOJOTIUHHIA
MaTepian MoxHa 3HaiTH B MmoHorpadii M. ['oam-
Oepr, mo 3i0pana iCTOPUYHI CBIAYEHHS MO0
HIKHbOHIMEIIPKUX Ha3B PEMICHMKIB, IO CTO-
CYIOThCsl 00poOKHM mikipu Ta nepeBa (Holmberg,
1950). Oxpim TOrO0, BEITUKUIN 32 0O6CITOM IEpesiK
iCTOpUYHUX Ha3B Tpodeciii 3 neTalbHUM OIH-
COM XapakTepy IXHbOi TiSITbHOCTI, JAHUMHU 010
cinoBoopmM, BapiaHTIB, CHHOHIMIi, ICTOPUIHUX
(doHEeTHYHUX Ta MOP(OJOTIYHUX 3MIH a TaKOX
JDKepell, oJHaK 0e3 BHUTATIB 3 MaM ATOK HiMeIlb-
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ko1 MOBH, € B cloBHUKY SI. EOHepa (Ebner, 2015).
Boanowac BijcyTHE okpeme creriajibHEe IOCIi-
JOKCHHSI, 110 OXOTUTIOBAJIO O yCi TaBHI amnejIsaTUBIB
Ha [TO3HaYeHHs OOHJapiB 1 CTEIbMaxiB Ta IXHIX
dbopM Ha TepuTOpii CLIE3bKOTO, HWKHBOIIPYC-
CBKOTO Ta CX1JHOTIOMEPAaHChKOro AianekTiB XIV-
XVII cr. lng iXHBOTO OUIBII TTOBHOTO BimoOpa-
YKEHHS J10JIy4a€eMO /10 JOCI1/PKEHHS aHTPOIIOHIMHU
(Bahlow, 1926; Bahlow, 1953; Bahlow, 1975a;
Baholow, 1975b; Reichert, 1908; Riihle, 1932)
ta rogonimu (Hoffmann, 1913; Markgraf, 1896;
Stephan, 1911; Volckmann, 1921), ockinbku
BOHH € «3aCTHIJIUMHU» JaBHIMHU areasiTHBaMH,
1110 BUHUKJIM 1 IOIIHUPIOBAJINCH HAa IEBHOMY €Tarli
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH B ernoxy CepenHbo-
Biyus. g myOmikamis € IpoIOBXKEHHSIM cepii
JOCIIPKEHb aBTOpa anejsTHBIB HAa MO3HAYCHHS
pi3HOTaIy3eBUX PEMICHUKIB Y KOJIMIIHIX CX1THUX
HiMenbkux mianekrax (ITum, 2021a; [Tum, 2021b;
[Tum, 2022a; Iu, 2022b).

Merta crarTti. MeTy cTarTi BOa4aeMO y WiTKiit
¢ikcauii anensTHBIB Ta iXHIX (opM Ha IO3HA-
YEHHSI PEMICHUKIB OOHIAPCHKOTO 1 CTEITbMACHKOTO
pemecen XIV-XVII ct. y ckiani ciie3bKoro, HIX-
HBOIIPYCCHKOTO 1 CXiTHOIIOMEPAHCHKOTO JiaJIeKTiB
13 3a3HaYECHHSAM yacy W Micus IXHbBOI JIOKasi3a-
mii. Hamani Bu3HauaemMo iXHi MOTHBYIOYi OCHOBH,
CJIOBOTBIPHI OCOOJIMBOCTI, aHAJII3yeEMO PO3IMOJLI
ameNIATUBIB Ha MMO3HAYCHHS PEMICHUKIB y CKJIaJi
TPHOX HIMEIBKUX MiaJIeKTIB, a TaKOXK 1CTOPUYHI
3MIHM Yy CHCTEMi KOHCOHAHTH3MY 1 BOKAaJi3My
B BHSIBJICHUX (popMax amessTUBIB 1 IPOCTEKYEMO
CHHOHIMIO.

OcHoBHuMll BUKJAA Martepianay. bonoapi.
Béttcher Mir mo3HauaT BHpPOOHWKA YaHIB,
004YOK, a Tako)K OyB 3araJibHOI0 Ha3BOIO JJISl BCiX
PEMICHUKIB, IO BUPOOISUIM BEIUKI OOHIAPCHKI
Bupobu (Grofibottcher). e Biittner, Fafbinder,
Kiifer, Legler, Scheffler, Tubenhauer. Oxpemi niexu
yrBoproBanu Kleinbottcher, no skux Hanexamu
Becherer ta Eimermacher, mo 3aiiMaluch BHUIO-
TOBJICHHSIM HEBEIIMKOTO OOHIAPCHKOTO Kpamy.
Bupobu GoHmapiB 3’SBISIOTBCS Y CEPEIHBOBIUYL



AKTyasnbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

MiJ] pi3HOMAHITHUMH Ha3BaMH, BiJ SIKUX 1 IMOXO-
JISITh Ha3BU PEMICHUKIB.

Bottcher mepenoBciM BUpOOISAB OOUKM TSt
nuBoBapiHHA (cBH. botech(e), cHH. bode, bode(ne),
bodeken, nBH. botahha): «Hermannus botcher»
(Danzig, 1357) (Koolwijk, 6.p., C. 64), «der
dem botcher reyffen hat geholffen hauwen»
(Marienburg, 1411) (Ziesemer, 1935; T. I, C. 774),
«Lambert boker» (Danzig, 1427) (Witte, 1982,
C. 155), «ouch sullen die Botchr uff itczliche
byetonnen vier esschen bende legen ...» (Danzig,
cep. XV ct.), «... die Botger, die tonnen machen
...» (Danzig, cep. XV crt.) (Hirsch, 1969, C. 305),
«bothichery» (Elbing, 1412), «bodeker» (Danzig,
1377-1378) (Holmberg, 1950, C. 177), «bodykers
hus und hof» (Braunsberg, 1393) (Ziesemer,
1935, T. 1, C. 744); «Harwartt Bottker» (Danzig,
1615) (Rihle, 1932, C. 64), «Die Handwercker,
welche mit Holtz arbeiten, als Bottcher, Tischler,
Drechsler, Bildhauer, Bechler und andere»
(Preussen, 1667) (Ziesemer, 1935, T. I, C. 448);
TaKOXX y Ha3Bl Bynuui: «bottigergasse» (Danzig,
XV cr.) (Hoffmann, 1913, C. 75). CuroHiMOM 10
HBOTO ciyrye Biittner (cBH. blitte, bote «1epe’siHa
nmocynuHa, 6o4ka», ABH. butin, butin(n)a, cT. cakc.
budin). SIkmo anensTuB Ha MO3HaYEHHS OOHAAPS
Boéttcher mpocTeXyeTbCSl JIMIIE Ha TEPUTOPIi
HUKHBOITPYCCHKOTO JI1aJIeKTy, TO OCTaHHINA TaKOX
B Cinesii: «Heinusch botener» (Breslau, 1345)
(Reichert, 1908, C. 13), «Beyr, botener» (Liegnitz,
1372) (Bahlow, 1926, C. 134), «<Hannos bothener
permenterer» (Breslau, 1398) (Reichert, 1908, C.
106), «Grolog deme béotener vor eine niie bite bei
Jorge Ermerlich 48 gr.» (Gorlitz, 1408) (Bahlow,
1975a, C. 23), «Creuczberg der bottner hot den
rotthurm aufgehowen» (Breslau, 1418) (Reichert,
1908, C. 137), «botenern» (Marienburg, 1420)
(Witte, 1982, C. 150), «Heincze Bottener genant
Bisschof» (Gorlitz, 1427-1428) (Bahlow, 1953,
C. 102), «bottener» (Preussen, 1444) (Ziesemer,
1935, T. I, C. 144), «bettner» (Lauban, 1489),
«der Bdttner» (Lauban, 1515) (Jangandreas, C.
147), «putger» (Konigsberg, 1521) (Witte, 1982,
C. 154), «Galli Botners garthen» (Breslau, 1531)
(Markgraf, 1896, C. 170), «Schmide, Schneider,
Schuster, Wagner, Biitner und ander hantwercker
auffm Lande» (Konigsberg, Om. 1549) (Ziese-
mer, T. I, C. 896), «Bartel Buttner, klamperer ...»
(Gorlitz, 1561) (Bahlow, 1953, C. 109). A Schef-
[er (cBH. scheffel «mipa 06’ emy 115t pigKuX 1 CUITY-
gux T, 1BH. skeffil, cT. cakc. skepil) — miBnen-
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HOHIMEIIbKMI BapiaHT amneisTuBa Ha MO3HAYCHHS
OoHapsl, 0 HOTYEThCA Y CLIIE3bKOMY JIAJIEKTI SIK
auponoHim: Scheffeler» (Breslau, 6m. 1350), «Joh.
Scheffler» (Liegnitz, 1624) (Bahlow, 1975a, C.
115).

Fassbinder BUTOTOBIISIB HE JTHIIIE Bipa, KaJI00H,
yaHu, OOYKM (CHH. vat, CBH., JBH. vaz «0ouka,
Kazi0») pi3HMX pPO3MipiB s 30epiraHHs BUHA,
ane ¥ xommku a7 30upanus BuHorpany (Kiepe),
SK1 HOCWJIM Ha cuHi: «vassbynder» (Marienburg,
1403) (Koolwijk, 6.p., C. 80). Jlemio Byxuy crierti-
amizanito MaB Weinfassbinder (cHH. winfat, cBH.,
IBH. winfaz «bodka BiJ BUHa»): «... item 3 m. dem
wynvasbynder vor syne cleidunge, der die wyne
brochte» (Marienburg, 1403) (Witte, 1982, C.
176). Obunsa anensThBH 3adikcoBaHI B HUKHBO-
MPYCCHKOMY JTIaJIeKTi.

Jlume mocynuHu i 30epiraHHsi BUHA BHIO-
toBisiB Kiifer (cBH. kuofe, nBH. kuofa, ct. cakc.
kopa «nocynuna, 130aH»), 110 3rady€eThCs Y HIX-
HBOIIPYCChKHX JpKepenax: «Joh. de Kupere» (Dan-
zig, 1459) (Witte, 1982, C. 206). Haromicts Leg-
ler poOuB xam00m 1 pizHUX piauH (cBH. lagel(e),
leegel(e), aH. lagel(la), cun. 1€chel(k)en, legelen),
i SIKUMU Y PI3HUX MiCIIEBOCTSIX MOTJIA PO3YMITH
Kazi0 1 BUHA 3 IBOMA pydykaMu (30Kpema, JUis
30UMpaHHS BUHOTPAIy), MaJUW 3aKpUTHN Kasio
3 TpyOOUKOIO ISl THTTS, INEPEHOCHY OOUiBKY,
TUISIIIKY, Mipy BUMIpIOBaHHSI 00’eMy. 3rajika mpo
Ile peMecIIo 3aIUIInIacs y Ha3Bi Bynumi y M. bpec-
nay: «haus gelegen uf dem newen margte undir den
legelnern» (1433) (Markgraf, 1896, C. 138).

LlexoBUMHU MOMIYHMKaMU BHPOOHHKIB OOYOK
Oynmu  Bandschneider (cBH. bant «crTpiuka,
3B’sI3Kay, IBH. bant, cT. cakc. band) ta Reifensch-
neider (cBH. reif, aBH. reif, cHH. r€p «cTpiuka,
o0pyd4, KaHaT»), 10 BUpI3aIHM OOB’SI3yBaJIbHHIA
marepian st 6odok: «Hans bandznyder» (Dan-
zig, 1377-1378) (Holmberg, 1950, C. 171), «Nik.
Bentsnyder» (Danzig, 1394) (Witte, 1982, C. 300);
«Cunadus reyfsnyder» (Liegnitz, 1339) (Bahlow,
1926, C. 134). [lepmnii anensiTuB 3aJJOKyMEHTO-
BaHO B HIKHBOIIPYCCHKOMY, a APYTHHA — B Cile3b-
KOMY T'OBODI.

Bigpa (cBH. eimpir, embir, 1BH. einbar, eim-
par) Ta 1eOpu 3 JBOMa py4YKamMH BUTOTOBIISB
Eimermacher, 1mo 3raayeTbcsi B HIKHBOIPYC-
cekoMy Jukepeni: «Eimermacher» (Danzig, 1655)
(Witte, 1982, C. 269). Ilo pi3HOMY OIIiHIOIOTb
HAyKOBIII XapakTep AisuibHOCTI Becherer. Hanpu-
knaa, E. ®onpkmann (Volckmann, 1921, C. 169)
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ta Y. Bitre (Witte, 1982, C. 115) notpumyroThcst
OYMKH TIpO T€, WO CBH. becherer, cCHH. beke-
maker BITHOCHTBCA 110 OOHJApIB Ta BHTOTOBIISE
yamri (cBH. becher, aBH. behhari, cT. cakc. bikeri
«TOCYJMHA JI0 BHHA, 4Yalla»), [ICYUKH, dep-
Maky 3 JiepeBa, 3roJloM Takox 3 merany. JI. Pikep
(Ricker, 1917, C. 65) ta B. Llizemep (Ziesemer,
1935, T. I, C. 160) BBaXkaroTh, IO BiH HAJIEKHUTH
no 1exy TokapiB. Jlo toro x I. bamor (Bahlow,
1926, C. 134) BBaxae, mo Becherer Ma€e y CBH.
Tepioji JBa 3HAYCHHS: TOW, XTO poOUTH yari (CBH.
becher, nBH. behhari, cT. cakc. bikeri) Ta cmoio-
Kyp (cBH. pech, bech, nBH. peh, beh, cT. cakc. pik
«cmomnay): «Hanconem Becherer» (Elbing, 1354-
1356) (Witte, 1982, C. 126), «Thomas Becherer»
(Liegnitz, 1369) (Bahlow, 1975a, C. 17), «Vrecze
bekerer», «Nicolaus becherer» (Danzig, 1377-
1378) (Holmberg, 1950, C. 172), «Martinus beche-
rer lanifex» (Breslau, 1382) (Reichert, 1908, C.
106), «Item 24 schill. dem becherer vor 6 leygel
dem groskomptur» (Marienburg, 1411) (Ziesemer,
1935, T. I, C. 447), «... hat man der stadt wegen
von den bechlern holtzerne eymer genommeny
(Elbing, 611. 1570) (Ziesemer, 1935, T. I, C. 448).
ToGT0, TepuTOpis MOMMUPEHHS Becherer 0XOILTIOE
CLIe3bKUI Ta HKHBOTIPYCCHKUI TOBOPH.
Cmenbvmaxu. AnensiTuBM Ha TO3HAYCHHS
BUPOOHUKIB BO3IB YTBOPHWJIUCH BiJl HA3BU CaMOTO
Bo3y (Wagner) abo #Oro OKpeMHX YacTHH
(Stellmacher, Radmacher, Rédler, Achsenhauer).
Wagner maiictpyBaB BO3u (IIBH. wagan, CT. Cakc.
wagan), Bi3Kd, TUTyTH, OOPOHU Ta iHIIE 3 JepeBa,
a TakoK poOuB HeoOXimHy 000MBKY: «Heineman
Wegener» (Stettin, 1307), «Hinricus Wegenere»
(Stettin, 1311) (Holmberg, 1950, C. 153), «Vorbas
me sal keyn Weyner, noch ...» (Schlesien, 1344)
(Siebs & Jungandreas, 1935, C. 44), «Konrad von
Heinrichau wagener» (Heinrichau, 1350) (Faller-
sleben, 1857, C. 28), «Nic. Wayner sutor» (Breslau,
1368) (Reichert, 1908, C. 108), «Nitsche wayner»
(Liegnitz, 1372) toit camuii: «Nitsche wagener»
(1382) (Bahlow, 1926, C. 134), «Gherhard
weghener»  (Danzig, 1377-1378), «Hannico
Wegener» (Braunsberg, 1377) (Holmberg, 1950,
C. 154), «Hannus Haze der wayner» (Liegnitz,
1416) (Bahlow, 1975a, C. 144), «Bartholomius
Wegener» (Danzig, 1450) (Hirsch, 1969, C. 305),
«Wagener oder Rademacher» (Schebitz, 1590)
(Siebs & Jungandreas, 1935, C. 43), «Jocoft Seydel
wayner» (Gorlitz, 1518-1519), «Barthel Wehner»
(Schweidnitz, 6. 1535) (Bahlow, 1975a, C. 144),
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«Schmide, Schneider, Schuster, Wagner, Biitner
und ander hantwercker auffm Lande» (Konigsberg,
no 1549) (Ziesemer, 1935, T. I, C. 896), «Tobias
Weiner» (Gorlitz, 1660) (Bahlow, 1975a, C. 144).
dopMu 1HOTO amensiTHBAa Ha TMO3HAYCHHS CTEIIb-
Maxa Oyiy HalO1IbII MOIIMPEHUMH H OXOIUTIOBAIH
yCl TpH ITOCIIKYBaHI JiajdekTH. Takox Ha TyMKY
I. banosa, Wagner BUTOTOBIIIB BO3U 3 OKPEMHX
YacTHH, 1O iX BUpOOsB Stellmacher (Bahlow,
1926, C. 143). Ha nepekonanns OpariB IpiMm
CBH. wagener MIT TaKOX MO3HAYaTH Bi3HHUKA, IO
yacto ¢ikcyerses 10 XVI cT., abo OyTH MOXiTHOO
(opMOIO BiJl CBH. wager «TOH, IO Ma€ CIPaBy
3 saramm» (Wage) (Grimm & Grimm, 1984, T. 27,
C. 493).

Rademacher Tta Rdidler BurotoBmsun He
mume koneca (cBH. rat, aBH. (h)rad, cr. cakc.
rath), a # Bo3mu, mo, Ha AymMKy E. ®@onpkManHa
(Volckmann, 1921, C. 161), 3acBimuye J1aTHHCbKA
Ha3Ba carpentarius: «Vorbas me sal keyn Weyner,
noch Stelmecher, noch Radmecher in der Stat nicht
wonen» (Schlesien, 1344) (Siebs & Jungandreas,
1935, C. 44), «rademacher» (Elbing, 1431), «Jorge
Rademacher» (Graudenz, 1504) (Holmberg, 1950,
C. 151), «Caspar Hoher, Rademacher Eltiester»
(Breslau, 1650) (Siebs & Jungandreas, 1935, C.
44); «Vecenz Radeler» (Liegnitz, 1444), «Johann
Christoph Rddler, Rotgerber» (Breslau, 1717)
(Siebs & Jungandreas, 1935, C. 55). Ilepmmii
aressITUB 3aCBIJUYEHUM B CLI€3bKOMY Ta HUXKHBO-
NPYCCHKOMY JiaeKTax, a IPYruid — JIUIIE B Ci1e3b-
komy. A Stellmacher noxonuth Bif cBH. stelle
«OCHOBA BO3a» I 3ralye€ThCs B MaM’SITKAaX Cile3b-
KOTO 1 CXiJTHOTIOMEpPaHChKOTO JianekTiB: «Nicolai
Stelmeker» (Stettin, 1306) (Holmberg, 1950, C.
152), «Johannes stellemecher» (Liegnitz, 1339)
(Bahlow, 1926, C. 134), «Wernero Stelmeker»
(Stettin, 1346) (Holmberg, 1950, C. 152), «Mathias
stelmecher menteler» (Breslau, 1393) (Reichert,
1908, C. 108), «Jost Stelmecher» (Gorlitz, 1452),
«Michil Furman der stellemecher» (Liegnitz,
1491) (Bahlow, 1953, C. 117). Achsenhauer —
Bix cBH. ahse, nBH. ahsa, cT. cakc. «Bick»: «Peter
achsenhawer» (Liegnitz, 1417) (Bahlow, 1975b,
C. 126). Krummholz — ctapa Ha3Ba BUPOOHHKA
BO3y, Bil Krummholz «o06ix xoneca»: Krumpholcz
(Breslau, 1350) (Bahlow, 1975a, C. 81). O6uaBa
anensTUBY 3a(iKCOBaHI B CLIIE3bKOMY TOBOPI.

Karrenmacher BUTOTOBISB pi3HI Bi3KH (CBH.
karre, cuu. kar(re), nBH. karre, garra, karro):
«Hannos Karrenmecher» (Schweidnitz, 1374)
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(Korn, 1867, C. 72), «karrenmecher» (Schweidnitz,
1o 1400) (Bahlow, 1975a, C. 127), «karrenmecher»
(Schlesien, 1443) (Jungandreas, 1937, C. 64).

BucHoBKH i mNepcHeKTHBM MOJAJIBIIHX
AOCJIKeHb. 3arajioM BUSBIEHO 18 amensTuBiB
Ha MMO3HAYEHHS PEMICHHKIB, AKi 3aiiMarucs 00poo-
KOO JIEPeBHHHU, cepel HuX OonmapiB — 11, crens-
MaxiB — 7. Y Mexax TphOX HIMEIBKHX JIaJICKTIB
BOHH PO3MOIUIAIOTHCS TAKUM YUHOM. ATIETISTHBIB
Ha TI03HAYCHHS OoHOapis, MO 3a(iKCOBaHI JIMIIE
y HIKHBOIIpYCcChKOoMY mianekTti— 6 (Bandschneider,
Bottcher, Fassbinder, Kiifer, Eimermacher,
Weinfassbinder), cine3skomy — 3 (Legler, Scheffler,
Reifenschneider), a B 060x roBopax 3acBigueHi —
2 (Biittner, Becherer). AnenaTuBiB Ha MO3HAYCHHS
cmenbmaxie, 10 HOTYIOThCS JIMIIE B CLIE3b-
komy ToBOopi — 4 (Achsenhauer, Krummholz,
Karrenmacher, Radler). Takox B 1poMy AianexTi
Ta HWKHBOIPYCCHKOMY 33JI0KyMEHTOBaHUH arie-
nstuB Rademacher, B cine3pkomy Ta cxigHOMOMeE-
pancekomMy — Stellmacher, a B ycix Tpbox mociti-
JUKYyBaHMX roBopax — Wagner.

Maiixe BCi anesITHBH yTBOPESHO BiJI Ha3B peMic-
HU4KX BUPOOIB (17), 1m0 X BUTOTOBISLIN OOHIAPI
Ta CTEJIbMaxu, 3a 3arajbHOI0 XapaKTEPUCTHKOO
BupoOy — 1 (Krummholz). OmnoxopeneBux (9)
Ta IBOKOPCHEBHX (8) amesaTUBIB MaiKe MOPiBHY.
3a momomororo cydikca -er, SKUi € XapaKTepHUM
JUIl YyTBOPEHHSI HA3B [is4iB, YTBOPEHO 6 amens-
TUBIB, i1HIII — Horo BapiaHTH: -ner — 2 (Bogener,
Biittner), -ler — 1 (Réadler). JIpyrumu TBipHUMH
OCHOBaMH Yy DPI3HOKOPEHEBUX Ha3BaX PEMICHUKIB
BuctymnarwTh -macher (Eimermacher, Rademacher,

Stellmacher, Karrenmacher), -binder (Fassbinder,
Weinfassbinder), -schneider (Bandschneider,
Reifenschneider).

VY mam’sTkax HIMEUbKOi MOBU B amlessITUBAX
Ta aHTPOIOHIMAaX MOKHA MPOCTEKHUTH TaKi iCTO-
pUYHI 3MIHM B CHCTEMIi BOKaJIi3My Ta KOHCOHaH-
TU3MY: a) ymJlayTu3aniro 0>0: botener-botener;
0) ymmnaytusaitito u>ii: Buttner-Biittner; B) ymmna-
ytusamito a>i: Radeler-Rdidler; T) nenabiani-
3anito 6>e: Boéttner-bettner; n) MTHATTS U>O0:
bottener-Buttner; ) moHOo(TOHTI3a1i0 (Monoph-
thongierung) ei > &: Weiner-Wehner; €) cuHkomy:
botener-bottner, Radeler-Rddler, rademacher-
radmecher,  stellemecher-stelmecher,  Wage-
ner-Wagner; x) anokomny: Wegenere-Wegner; 3)
KOHTpaKTalio age / ege > ei: wagener-wayner/
weyner.

Bijg3HadueHo 4oTHUpH PSIB CHHOHIMIB, 1110, SIK
TIPABHJIO, BIAPI3HIIOTHCS TEPUTOPIEIO MOIIUPESHHS
Bottcher-Biittner-Scheffler  ,,BupoOHuk G040k
st muBoBapinHsa; Fassbinder-Weinfassbinder-
Scheffler ,,BupoOHUK ©OOYOK I 30epiraHHS
BHHA, KONIMKIB JIJIs 30MpaHHsl BUHOTpAIy Ta iH.“;
Bandschneider-Reifenschneider ,,to#, 1mo Bupizae
00B’s3yBaIbHUN Matepian s 00odok™; Wagner-
Stellmacher-Rademacher-Rédler-Achsenhauer-
Krummbholz ,,BupoOHuK BO3iB*;

[TepcnexTuBy mNOAANBIINX JOCIIIXKEHb BOa-
YaEMO Y TMOJAJIBIIOMY OCHIDKCHHI PI3HUX TPyI
JIGKCUKH 3HMKJIMX HIMCUBKUX J1aJIeKTIB, a TaKOX
y BHBYCHHI 3all03UYCHUX HIMEIBKUX CIOBOGOPM
y CKJIaJli CJIOB’SIHCHKMX MOB 1 BUOKpPEMJICHHI came
CXiTHOHIMEIIbKOTO KOMITOHCHTA.

YMOBHI ITIO3HAYEHHS:

JIBH. — TaBHLOBEPXHBOHIMEIIbKE
CBH. — cepeTHhOBEpXHbOHIMEIbKE
CH. — cepeTHbOHIMEIIbKe

CHH. — cepeIHbOHMKHBOHIMEIIBKE
CT. cakc. — cTapOCaKCOHChKE

HH. — HIKHBOHIMEIBKE
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ETUYHI ACNEKTH BUKOPUCTAHHSI IITYYHOI'O IHTEJEKTY
Y NEPEKJIAJAIBKIN JISIIBHOCTI

Mema yiei pobomu nonseae y 6us4eHHi emuYHUX ACNEKMI8 3ACMOCYBAHHA WNYYHO20 iHmeneKmy 6 cepi nepe-
Kaadayvroi diarvHocmi. Ocobausa yeaea npudilsiemovcs aHaLizy 6NAUEY MEXHON02I MAWUHHO20 NepeKiady Ha npo-
¢heciiiny pobomy nepexnadauis, po3eiidaniio NUMAanb, 08 I3aHUX 3 AGMOPCLKUM NPABOM, A MAKONC 3aDe3NneyeHHIO
mounocmi ma docmogiprocmi nepexiadenux mexcmis. Memooonozis docniddicenns OA3yemvbcs HA AKICHOMY KOH-
MeHm-aHanizi HayKOBUX Npaysb, HOPMAMUBHO-NPABOBUX OOKYMEHMIE | NPAKMUYHUX Kelci8, N0 A3aAHUX i3 3ACmocy-
BAHHAM WMYYHO20 THMENEKMY 8 NepekaaaybKill disabHocmi. Y x00i pobomu npoeedeHo NOPIGHANLHUL AHAIZ MIdKC
MPpAoUYiiHUMY MA A8MOMAMUZ0BAHUMY MEMOOAMYU NEPEKAAdY, d MAKONUC PO3LNAHYMO CYO08i npeyedenmil, AKi cmo-
CYIOmMbCs. ABMOPCHKUX NPAB NPU GUKOPUCTIAHKT WMYYHO0 IHmenekmy 6 xX00i nepekaady. Hayxosa nosusua nonaeae
Y cucmemamu3ayii KIouo8UX emudHUX pu3uKie, uwjo 6UHUKAIOMb NpU 3ACMOCYBANHI MAWUHHO20 NepeKkiady, 30Kpe-
Ma nUMans 8i0N0GI0AILHOCMI 3a pe3yIbmanmu nepexiady, 00OmMpUMAaHHs agmMopCbKux npas ma mpancgopmayii poni
nepekiaoaua 6 cy4dacHux ymosax. Bnepuie 30iticneno 6cebiunuil ananiz MOJICIUBUX NPABOBUX HACTIOKIE BUKOPUCTNAH-
HA MAUWUHHO20 NepeKiady 8 KOHMeKCMI YUHHO20 3aKOH00a8cmed. Buchosku: 6nposadicents wmyyHoeo inmenexmy
6 chepy nepexaady 8iOKpUBAE HOBI MONCIUBOCI 018 NPOPECIUHUX NePeKIadayis, daie 600HOUAC CYRPOBOONHCYEMbCSL
Cepuo3HUMU eMUYHUMY BUKAUKAMU. 3A80AKU MAWUHHOMY NePeKIady MOXNCHA CYMMEBO NIOBUWUMU eQeKmUEHICIMb
pobomu, npome ye CMEOPIOE PUSUKU, NOB A3AHI 3 MOYHICMIO MA 8I0NOBIOAILHICMIO 3A BMICT NEPeKIA)eHUX mame-
pianig. Oc80€H s HOBUX MEXHONO02IU NePeKAIA0AUAMY € BUPIULATbHUM YUHHUKOM 018 NIOMPUMAHHS 8UCOKOT AKOCMI
nepexnady ma zoepexcents npoghecitinoi ioenmuunocmi. I[looanvuii HayKoei po3gioKu MONCYMb Oymu CNpAMO8aHi
HA CMBOPEHHA eMUYHUX [ NPasogux pamox, AKi OyOyme pe2yniogamu 3aCMOCY8AHHS WMYYHO20 IHmMeNeKmy 8 nepe-
K1a0aybKill OisIbHOCHI.

Kniouogi cnosa: wmyunuii inmenexm, nepekiao, emukd, asmopcbke npaso, KOHQioeHyiliHicmy, MoyHicmb nepexia-
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ETHICAL ASPECTS OF USING AI SYSTEMS TRANSLATION

The purpose of this study is to examine the ethical dimensions of artificial intelligence in translation, highlighting its
effects on professional translators, addressing copyright concerns, and assessing the reliability of machine-translated
content. Methodology. This research utilizes qualitative content analysis to examine scientific literature, legal frameworks,
and practical cases connected to Al-based translation. It incorporates a comparative analysis between conventional
and automated translation techniques, as well as an evaluation of legal precedents addressing copyright issues while
using Al in translation process. Scientific novelty. This research highlights significant ethical risks associated with
machine translation, including issues of translation accountability, copyright implications, and the evolving role of human
translators. It offers, for the first time, a comprehensive examination of the potential legal consequences of machine
translation as interpreted through modern legal frameworks. Conclusions. Artificial intelligence holds transformative
potential in the field of translation, presenting a mix of promising opportunities alongside critical ethical concerns. On
the one hand, machine translation offers the ability to considerably enhance efficiency and streamline workflows, making
it a powerful tool for handling large-scale linguistic tasks. On the other hand, it introduces challenges surrounding
the accuracy of the translations produced and accountability for errors or misinterpretations that may arise. Navigating
this evolving landscape requires professional translators to adapt to these technological advancements, which is essential
not only for maintaining high-quality outcomes but also for safeguarding their professional identity in an increasingly
automated world. Moving forward, it is imperative for researchers and industry stakeholders to prioritize efforts aimed
at establishing robust ethical guidelines and legal frameworks.

Key words: artificial intelligence, translation, ethics, copyright, confidentiality, accuracy, post-editing.

AKTyaJbHicTh npo0aemu. CydacHuil po3Bu-  Tepy. Y LIbOMY KOHTEKCTI JTOCIHIKCHHS €TUYHUX
TOK TexHouorii mryunoro intenekry (III) 3nauno  acmextiB 3actocyBanns I B mepexiananbkiii
BIUTMBAE Ha mpodeciiiHy MisUTbHICTh mepekiana-  cdepi HabyBae 0COOIMBOI aKTyalIbHOCTI.

YiB, BIJIKpMBAIOYM HOBI MEPCIEKTHBH Ta TPaHC- AHai3 OoCTaHHIX JociaiTkKeHb i my0Jika-
dbopMyroun TpamuIiiiHI Tiaxomu 10 00poOkm  miil. B ocTaHHI POKHM CIIOCTEpPIra€Thcs CYTTEBE
TEKCTiB. BUKOpUCTAaHHS aBTOMATHU30BAaHWX CHUC-  301JBIICHHS KUIBKOCTI JIOCHIDKEHb, IPUCBSIYC-

TEM MepeKany MiABHILY€e eQeKTUBHICTh poOOTH  HUX BHBYeHHIO BIuBY LI Ha mpouec nepeknany.
Ta CKOpOYYy€ 4Yac Ha BUKOHAHHS 3aBJaHb, OJHAK Y MeXKaxX LUX JIOCIHIIKEHb HAyKOBIIl aKIIEHTYIOTh
CYNpPOBO/IKYEThCSI HM3KOI0 ETHYHMX BHUKIMKIB,  yBary sk Ha rnepeparax 3acrtocyBanns LI as min-
B TOMY YHCJIi MUTaHb aBTOPCHKUX MpPaB, TOYHOCTI  BUIICHHS €(PEKTHUBHOCTI Ta TOYHOCTI MEpeKIamy,
TIePeKIIa Ty, BIIMOBITAILHOCTI 32 KIHIICBUH pe3yiib-  TaK i HA MOKITABUX CTHYHHUX BUKJTMKAX, STKi MOXKYTh
Tar Ta 3a0e3neyeHHs: poOoUYMX Miclb Ul (paxiBLIB ~ BHHUKATH Yy 3B 513Ky 3 OT0 BIIPOBAIXKEHHSIM.
y Li# ramys3i. VY HayKOBHUX JTOCIIPKCHHSAX 3HAYHA yBara IpH-
3pocTaroua 3aJEKHICTH BiJ aBTOMAaTW30Ba-  JUISETHCS MiABUIICHHIO €PEKTHBHOCTI MEPEKIATy
HUX CHCTEM MOXKE MPU3BECTHU JI0 3HWKEHHS JIIOA- 32 JONOMOTOI0 TEXHOJOT1H MAaITMHHOTO HaBYaHHS
CBKOTO KOHTPOJIO HaJ TMPOLEcOM TMepekiany, Ta HelpoHHux mepex (Wang, 2023; AHapieHKoO,
o, B CBOIO 4Yepry, CTaBUTh MiJ CyMHiB skicTh  2005). JlociimHWKHM BiA3HAYAIOTh ICTOTHUH TPO-
Ta JOCTOBIPHICTh OTPUMAHMX TeKCTiB. Heko- Tpec y SAKOCTI aBTOMAaTW30BaHUX TeEpEKIIaIadviB
pekTHa O0OpoOKa TEKCTIB MOXE CIPUYMHUTH  TOPIBHSHO 3 iXHIMH paHHiMU Bepcismu (Kpacyns,
BUKPUBJICHHS 3MicTy, ocobnuBo BaximBoro st 2020; Ocina, 2008). ITompu 11e, BOHM BKa3yIOTh Ha
nepeKyaaiB OPUANYHUX, MEIUYHuX abo Tex-  HHU3Ky npoliiem, 30Kpema IoA0 TOYHOCTI Ta Halil-
HIYHUX JIOKyMEHTIB. BojHouac mnMTaHHS 3aXu-  HOCTI IEPEKIIAIB, 10 € 0COOIMBO aKTyaIbHUM JJIs
CTy aBTOPCBKUX TpaB, KOH(IACHIINHOCTI AaHUX  IOPUAWYHUX Ta MEAWYHHUX TEKCTiB. 3a3HAYAETHCS,
Ta BIANOBIAIBHOCTI 32 TOYHICTh MEPEKIaay CTa- L0 AJTOPUTMU MOXYTh BMIIIyBaTH CHUCTEMHI
I0Th JIe[alli aKTyaJbHIIIUMHU Ha T II00QJBHOTO  YIEPEIDKCHHS, SKI BIUIMBAaIOTh Ha 00’ €KTHBHICTH
BIIPOBA/KCHHSA aBTOMAaTHM30BAaHUX TEXHOJOTIH. 1 KOpekTHIicTh nepeknany (Farahani, 2020).
BincyTHicTh 3arallbHOBU3HAHUX CTaHIAPTIB €THY- OxpiM 1OTO, AKTHBHO TUCKYTYETHCS TeMa
HOTO BUKOPHCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIIEKTY CTBOPIOE ~ aBTOPCHKUX TMpaB 1 BIAMOBITAIBHOCTI 3a KiHIIE-
PU3MKH 3JIOBKMBAHb 1 MOPYIICHb IPABOBOTO Xapak- B mepekian (Mantecon, 2023). ABromaruso-
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BaHWH MiAXiA 10 Mepekiaxy MOXe CTBOPIOBATH
PH3HMKH TOPYIICHHS 1HTEJIEKTYaJIbHOI BIACHOCTI.
Ile oOymOBiIE€HO THUM, IO YacTO BUHHUKAE HEBU-
3HAUEHICTh I0JI0 TOTO, KOMY HaJIS)KUTh KiHIIEBUI
MPOIYKT — MAIIKHi, IPOrpamMicTy Yi KOPUCTYBadYy.
Takum YMHOM, aHaJi3 HAyKOBUX JTOCIIIKEHb CBiJI-
YUTh TPO TE, IO €THUYHI ACIeKTH 3aCTOCYBaHHS
HII y nepexiazi 3aJIMIIAI0THCS BaXKJIMBUM ITHTaH-
HSIM, SIKE BUMArae IoJaiblIoro BUBUEHHS i po3-
pOOJIEHHST PETYISITOPHUX MEXaHi3MIB JJIsl pallio-
HaJBHOTO ¥ BiJIOBIAAIILHOTO BIPOBAKCHHS ITi€ET
TEXHOJIOTIi.

MeTo10 OCHiIKEeHHSI € TPOBEICHHS aHATI3y
€THUYHUX aCTEKTIB BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTeE-
JeKTy y cepi nepexiaay, 30KpeMa, BIULIUBY aBTO-
MaTHU30BaHUX CHCTEM Ha SIKICTh TIEPEKIIay, J0TPH-
MaHHS aBTOPCHKOTO TpaBa, MUTaHHS Hpodeciiinol
BI/IMOBIIAJILHOCTI Ta 3aWHATOCTI MEepeKIaaaviB.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaay. CyuacHi
TEXHOJOIl INTYYHOTO IHTEJEKTy JOKOPIHHO
3MIHWJIM TIAXIA 10 TepeKiamy TEKCTiB. 3aBISKH
MAIIMHHOMY HABUAHHIO Ta HEHPOHHHM Mepeam
nepekyanadyi aBTOMAaTU3YIOTh PYTHHHI 3aBIaHHS
Ta MPAIOKTh MPOYKTUBHIIIIE.

HITy4Huil iHTENEKT NmepeBakHO € MeTadopuy-
HUM TEPMIHOM, 1[0 BUKOPHCTOBYETHCS JIJISI OTHUCY
CUCTEM, CTBOPEHUX JIFOIbMHU, SIKi IMITYIOTh OKpeMi
aCTeKTH JIIOACHKOTO MucieHHs. lle Takox Bu3-
HAYeHHS LUJIOTO HAmNpsMy IOCIiIKEHb, CIPSIMO-
BaHUX Ha PO3pPOOKY TEXHIYHUX CHUCTEM, 3JaTHUX
BHPIIIYBaTH CKJIATHI 3aBIaHHS, 10 HE i IaI0ThCSI
MPOCTOMY OOYHMCIICHHIO, Ta BHKOHYBaTH Iii, SKi
noTpedyroTh 00pOOKH 3MiCTOBHOI iH(OpMarii
1 TPaJWIIMHO BBaXAIOTHCS C(EPOr0 isSIBLHOCTI
JoickKoro Mo3ky (JlenexHikos, 2013).

CyuacHi IHCTPYMEHTH MAILIMHHOTO IepeKIay,
sak-oT Google Translate, DeepL Ta ChatGPT, mpo-
MOHYIOTh HOBI TMEPCIEKTHBH YIS ONEPATHBHOTO
W OCTYITHOTO MDXMOBHOTO CHiNKyBaHHs. OmHaK
MIpH X BUKOPUCTAHHI JJI1 BUKOHAHHSA PO eCiifHuX
nepeKIaabKuX 3aBAaHb BapTO IaM’ ATaTH MPO
TeBHI 0OMEKEHHSI.

CyyacHi MamWHHI TIepeKiagadi 37aTHi  3a
CEeKyHIM OOpOONSATH BENUKI O0O0CATH TEKCTY.
Google Translate i DeeplL mBuako mnepekiaaa-
I0Th BeO-CTOPIHKH, JOKYMEHTH YU TEKCTOBI ¢par-
MeHTH, Toi ik ChatGPT Takox Mmoxe penaryBaTu
MepeKIIaj, 3MiHIOIOUN HOTo CTHITh Ha (popMaTbHUIMA
abo HeopmanpHui. 11 TEpMIHOBHUX TIEPEKII/IiB,
SIK-OT €JEeKTPOHHI JIMCTH, ILli CepBiCH JomoMara-
I0Th IIBUJIKO 3PO3YyMITH OCHOBHHII 3MicT. OmHaK
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y BHIAAKY CKJIAQIHHX TEKCTIB iX SKICTH MOXe
noctynarucst poooTi mpodeciitHoro nepekaaaaya.

CyuacHi cCHUCTeMHU NepeKiIaxy 3HA4HO IIOJIer-
HIytoTh TioOanbHe croinkyBaHHs. Google Trans-
late miarpumye monan 130 moB, 3a0e3mnedyroun
Halimupie oxoryieHHs. Deepl cmnemianizyerbes
Ha 31 MOBi, mepeBa)kHO €BPOIEHCHKUX, JEMOH-
cTpytoun Bucoky TouHicTe. ChatGPT posmniznae
CKJIaJIHI MOBHI CTPYKTYpPH, BKJIFOYAIOUU JIAJICKTH
Ta CICHL. 3arajioM, MallMHU Kpamie MpaIo-
I0Th 13 NOUIMPEHUMHU MOBAMH, K aHIIIIHChKA YH
HIMeIIbKa, HIXK 13 pifKkicHUMU. Taki cuctemu nepe-
KJaly TaKoX BPAaXOBYIOTh KOHTEKCT, aje IXHeE
pO3yMiHHS 3anuIaeThesi oOmexkeHuM. DeepL
Kpalle aJantye TeKCT 10 CTHo, Tofl sk ChatGPT
mIMOIIe aHali3y€e KOHTEKCT 1 MPOTOHY€E BapiaHTH
nepekiany. Google Translate cnpsmMoBanuii Ha
JNOCTIBHHUN MEPeKIa, M0 YacTO MPU3BOIUTH JIO
nomuiiok. Hanpuknazn, Bupa3 «He is pulling my
legy», sixuii o3Hayae «Bin mene posirpye», Google
Translate nepexianae six «BiH TATHE MO0 HOTY»,
mo € "HerounuM. Haromicte ChatGPT npomnonye
«BiH xkapTye HaJll MHOIO», 1110 OJIVOKYE 70 3MICTY.
OpHak nepexian XyAoKHiX, FOPUITIHUAX Ta MEINY-
HUX TEKCTIB yC€ I1I¢ BUKJIMKAE TPYIHOII, OCKUTbKH
I He 3aBKar KOPEKTHO PO3MI3HAE KOHTEKCT.

MamuHHI nepekiiazadi  J03BOJISIOTh Tpallio-
BaTH HE JIUIIE 3 TEKCTaMH, aJie ¥ 13 pi3HUMH Gop-
maramu (ainiB. Hampuxman, Google Translate
HiITPUMYE TIEPEKIIA]] TEKCTY 300paKeHb 3a JIOTIO0-
mororo Google Lens. DeepL mpononye MOXITHBICT
nepeKyiazgaTi JoOKyMeHTH y ¢popmarax .docx, .pptx
ta .pdf i3 30epekeHHAM TXHBOTO (OpMaTyBaHHSI.
ChatGPT napasi Moxe 00poOIATH JIUIIE TEKCTOBI
daium, ane me He Mae (yHKIT podoTn Gesro-
cepennbo 3 PDF um 300pakennsimu. Bukopucrto-
Bytoun Google Translate nnst mepexiamy MeHIO
pecTopaHy, MOXXHa OTPHUMAaTH IIBHIKUH pe3ylib-
TaT 03 HEeOOX1THOCTI PYYHOTO BBEICHHS TEKCTY.
OnHaK TOYHICTh MEpPEKIaay MOXKE 3HUKYBATHUCS,
SIKIIIO TEKCT Ha 300pakKeHHI Ma€ HU3bKY SKIiCTh 200
MICTHUThH crelfianizoBany tepMinosnorito (Kpacyns,
2020).

MammmHHul nepexsan 1HOAI MOXe 3BydyaTu
HaaTo (hopmasibHO 200, HABMAKH, HAAMIPHO CIPO-
meHo. Hampuknan, opuriHambHuil TekeT: «We
regret to inform you that your application has been
declined.» ¥ nepexnani Google Translate 3Byuntsb
AK: «MH HIKOTy€MO MOBITOMUTH, 1110 Ballla 3asiBKa
Oyna Bigxuiena.» A 'y Bapianti ChatGPT crae: «Ha
JKaJlb, MU 3MYIIIEHI TOBIIOMHTH, 1110 BaIlly 3asBKY
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HE CXBAJICHO,» 1[0 BUAAETHCS OUIBII MPUPOIHUM.
Xoua MalMHHI TepeKIad CYyTTEBO IMOJIETTIYIOTh
BUpILICHHS 3aB/aHb, BOHU BCE IIe MalOTh OOMe-
KEHHs, SKi TOTpeOyIoTh J0NaTKOBOI IMEpeBipKH
Ta PEIaKTOPCHKOTO J0OIPALIOBAHHS JTFOHHOIO.

MammHHUHR nepexiaj CyTTeBO TpaHchopMyBaB
nepekananbky cdepy, 3a0e3neuyroun IBUAKHA
1 3pyYHHUI JOCTYIl 10 TEKCTIB Ha PI3HUX MOBaX.
Onnak ¥Oro BOPOBAKEHHS CYHPOBOIKYETHCS
HU3KOI0 €TUYHUX BUKIIMKIB, CEPEl IKMX 0COOIUBY
yBary NnpuBepTalOTh MUTaHHSA, [TOB’A3aHi 3 JOTPU-
MaHHSM aBTOpchkoro mpasa (Tkauenko, 2014).

ABTOpPCBHKE TIPAaBO € MEXaHI3MOM IPABOBOI 0XO-
POHHM, SIKHUH CNPSIMOBAHWM HA 3aXUCT 30BHIIIHBOT
¢bopMu  BHpakeHHs 00’ekTa, TOOTO  HOTO
MaTepiaibHOTO BTiIJICHHS. BOHO HEe MOmUpPIOETHCS
Ha a0CTpakTHI i7el, KOHIeNIIil, pakTh Ta moaiOHe,
OCKIJIbKHM 3aXHIIa€ caMe KOHKPETHE TBOpYE BHpa-
KEHHS.

Crarts 437 LluBuUIibHOTO KOJEKCYy YKpaiHu

BCTAHOBIIFOE, IO AaBTOPCHKE IPAaBO BUHUKAE
3 MOMEHTY CTBOpPEHHA TBOpy. llepBuHHUM
Cy0’€KTOM  aBTOPCBKOTO  MpaBa  BHU3HAETHCA

BHKJIIOYHO 0c00a, Sika CTBOpHUIJIA TBIp, TOOTO cam
aBTOp. Y pasi BiICYTHOCTI JIOKa3iB 3BOPOTHOTO
AaBTOPOM BBAKAETHCS 0co0a, 3a3HAYCHA SIK TakKa
Ha OpHTiHAJI YW TPUMIPHHUKY TBOpPY, IO 3yMOB-
JCHO Tpe3yMIliero apropctBa. lLle mpaBwmio
MOIIUPIOETHCS TAKOXK HA TBOPH, OITyOITIKOBaHI i
IICEBJIOHIMOM, SKHMH [J03BOJIA€ 1eHTU(IKYBATH
aBropa. OT)Xe, aBTOPCHbKE MPABO Ha TBip BUHUKAE
ABTOMaTHMYHO 3 MOMEHTY 3aBEpIICHHS HOTO CTBO-
PEHHS, HE3aJeKHO BiJ Oyab-SKUX JIOJAaTKOBHUX
npouenyp (AxryansHi mpobnemu, 2014, ¢.38).

3rifHO 3 HOpPMamMHM MDKHApOIHOTO IIPaBa,
ABTOPCBHKE TPABO OXOILTIOE 3aXHCT OPUTIHAIBHUX
TBOPIB, aJIe HE CAMOT0 ITPOIECY IXHBOTO MEePEKIIATY.
OpHak BUKOPHCTAHHS 1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO
nepeKyagxy MOXKe CTBOPUTH PU3UKH TOPYIICHHS
aBTOPChKUX TMpaB. lle MOxIMBO y BHMIAIKax,
KOJIM OPUTIHAJILHUH TEKCT mepeOyBae Iij| 0X0po-
HOKO aBTOPCHKOTO TIpaBa, a HMOTO aBTOMATUYHUM
nepekyag BHKOPUCTOBYETHCS 0€3 BiIIOBITHOTO
JI03BOJTy. ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH MEpEKiIary
iHKOIM 30epiraroTh abo0 ONEpYIOTh IepeKIIaje-
HUMHU TEKCTaMH 0e3 BijoMa YM 3rO/M BIIACHHKA
aBTOPCHKUX TPaB.

YucneHHI CHUCTEeMH MAIIMHHOTO TMEpeKIay,
30kpemMa Taki sk Google Translate, DeepL
1 ChatGPT, 6a3yioTbcsi Ha BUKOPHCTAHHI BEIH-
KHX OOCSTIB TEKCTOBHX JaHUX Uil BIOCKOHA-

63

JICHHSI CBOIX aNropuTMiB. Y OaraTbox BUIAJIKax
TaKi MaCHMBHU JaHUX MOXYTh BKITIOUAaTH MaTepialy,
3axHILIEHI aBTOPCHKUM MPaBOM, IO CIIOHYKA€E JI0
pO3MIIALY TMPaBOMIPHOCTI iX BHKOpHCTaHHS 0Oe3
MOTIEPEAHBOT 3TO/IM BIACHUKIB. YXKe 3apa3 OKpemi
aBTOpU Ta BUAABLI IHILIIOBAJIU CYyAOBI I1030BU
MPOTH KOMTIAHIH, SKi 3aCTOCOBYBAJIM iXHI TEKCTH
JUIE HaBYaHHS INTYYHOTO 1HTEJEKTy Oe3 HaJek-
Horo no3Boiy. Hanpuknan, y rpymanai 2023 poky
BuyanHs The New York Times 1o/1asio 1mo3oB npoTu
kommaHiit OpenAl Ta Microsoft, 3BuHyBauyoun ix
y BUKOPHCTAaHHI MIJILHOHIB CTaTeil s HaBYaAHHS
MOBHHUX MOJIeieii 06e3 HalIeXHOro 103Boiy. ['azera
CTBEP/DKYE, IO 1€ MOPYIIye ii aBTOPCBHKI IMpaBa
Ta 3aB/1a€ 30MTKIB Ha MUTbsipan AonapiB ([Tumumis,
2004). [Toni6Hi cuTyarii MOTEHIIIHO 3/1aTHI BILTU-
HYTH Ha (OpMyBaHHS MailOyTHHOTO MPABOBOTO
perynatoBaHHs y cdepi MaIIMHHOTO TepeKamy
Ta BUKOPHCTAHHS JaHUX JUI HABYAHHS MITYYHOTO
IHTENeKTY.

bimpmmicTh cydacHUX OHJIAMH-CEPBICIB Tiepe-
KJIaay 31iHCHIOE 00pOOKY JaHMX, BBEICHUX KOpPH-
CTyBayaMH, Ha BiJ1aJieHuX cepBepax. Lle 3ymoBiroe
KiJIbKa BaXJIMBUX acriekTiB. [lo-mepine, Taki gaHi
MOXYTh 30€piraTucsi Ta aHai3yBaTHCS 3 METOO
BJIOCKOHAJICHHSI aJTOPUTMIB MAIIMHHOTO TIepe-
KJIaJy Ta onTuMi3aiii podotu cepaicy. [lo-apyre,
ICHy€ pU3HK TOTO, III0 CTOPOHHI HEABTOPH30BaHI
0COOM MOXXYTh OTPUMATH JOCTYI J0 IIUX TEKCTIB,
0CO0JIMBO SIKIIIO CepBiC He 3a0e3neuye HaJIeKHOTO
piBHs mmdpyBaHHS Ta 3axXUCTy iHpopMarii. Bpa-
XOBYIOUH III PU3HMKH, OpraHizailii, ski MpamroTh
13 koH(imeHIiHOW iH(OPMAIliEID, HAIPHKIIA,
IOPUINYHI KOMITaH1i a00 MEeJMYH1 yCTaHOBH, 3a3BU-
Yail yTPUMYIOTBCSl BiJl BHKOPUCTAHHS OHJIAlH-
CEpBICIB NepeKiIaay, o0 YHUKHYTH MOTEHIIMHUX
BUTOKIB JJaHUX.

HesBaxatoun Ha 3HAUHUN TPOrpec CydacHHUX
CHCTEM IITYYHOTO IHTENEKTY, iX BIPOBAKECHHS
HE BHKJIIOYA€ MOXKIIMBOCTI BUHHKHCHHS TOMHU-
JIOK, 30KpeMa B 0OpoOIli Creliani3oBaHOrO Kap-
roHy, MeTadop UM KOHTEKCTyaJIbHUX BHpa3iB.
VY Bumaakax, KOJIM KOMIIaHisSi BHKOPHUCTOBYE
MaIIMHHUN TIepeKia IUIsl CTBOpEHHsS oQiliiHOl
JIOKYMEHTAIIi1, ajle OTPUMYE HEIOCTOBIpHHUI a0o
HETOYHHI PE3yNbTaT, MOCTAE BAXKJIMBE MMUTAHHS:
XTO HECE BIAMMOBINAJIBHICTE 3a TakKi ITOMHJIKH?
VY cutyaiisix, KOJIu MepeKiiaj BUKOHYEThCS JIFOTH-
HOIO, BiAMOBIIaJIbHICTS JISITA€ HA CAaMOTO MepeKa-
nmaya. OnHak, SKIIO OpraHizallisi BUPINIyE MOKJIa-
CTHCSI Ha aBTOMAaTU30BaH1 IHCTPYMEHTH HIEpEKIaTy



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

0e3 momanbmoi TepeBipku 3 O0OKy daxiBIid,
BIJIMOBIAANBHICT MOTEHLIHHO MOXKe OyTH TMOKJIa-
JeHa Ha camy kommadiio. Ile ocoGmuBo kpu-
TUYHO y BHIAKaX IOPUAWYHUX YU (PIHAHCOBUX
JIOKYMEHTIB, OCKIJIBKM HETOYHOCTI B TEpeKIai
TaKUX MarepiajiB MOXYTh COPUYMHHUTU CEPIO3HI
paBoBi a00 (hiHAHCOBI HACIIIKH.

binbmricte npodeciiHux mnepekaaaviB BIIPO-
BaJDKYIOTh T1OPUIHAN ITiIX1]T, TOE€THYOYH MallliH-
HUMH TIEpPEKIIaI i3 peIaKTOPChKOI0 00poOKoro. Takuii
METOJI I03BOJISIE M ITiABHUIIYBAaTH MPOIYKTUBHICTD
3aBJISIKM aBTOMATU30BaHUM PIillICHHSIM, 3a0e31edy-
BaTH SIKiCTh, BUMIPABIISIFOYN HETOYHOCTI Ta aJamnTy-
IOYM TEKCT JI0 KOHTEKCTY, a TAaKOK ONTHUMI3yBaTH
BUTPATH 32 PaXyHOK €(DeKTUBHIIIOTO BUKOPUCTAHHS
yacy. lleil miaxig MOCTymoBO CTa€ CTaHAAPTOM
y cepi mpodeciitHux nepekiiaaiB. Xoua MTYyIHUI
IHTEJIEKT 3HaYHO CHPOINy€e poOOTy MepeKsiaaadis,
JIIOCHKUI KOHTPOJIb 3aJUIIAETHCS KITFOYOBUM JIJISt
30epeKeHHS. TOYHOCTI, BiJIMOBIAIBLHOCTI W 0e3-
TIEKH y TePEeKIaabKii TiSUTBHOCTI.

PosButok Texnonoriit LI y cdepi mepexnamxy
ICTOTHOTpaHCHOPMYE TpaIuIiitHi QyHKITIepekia-
Jlaga, IOpOKYI0YH BOAHOUYAC SIK HOBI MOMKITMBOCTI,
Tak 1 uuciaeHHI BUkIWKU. Lli  TpaHchopmariii
CYTTEBO BIUIMBAIOTh HA 3BMYHI po0OO0Yi MpOIECH,
aKTyaJi3yloud IUTAaHHS MEepPEeKIaaalbKoi eTHKH,
pO3MONUTY BIAMOBIZAILHOCTI Ta HEOOXIIHOCTI
OBOJIOJIIHHS HOBHMH KOMITETeHINsIMA. OJHUM 13
KITFOYOBUX CYYaCHHUX HAIPSMIB y Tay3i NepeKiia-
JIO3HABCTBA € IOCTpeJaryBaHHs, sKe Iependadae
e(eKTUBHE TIOEHAHHS IepeBar aBTOMATHYHOTO
nepexnany 3  (yHIAMEHTaJbHOI  MOTPEOOro
B JIFOZICBKOMY KOHTPOJII JUIs 3a0€3MEeYEeHHs SKOCTI
Ta TOYHOCTI KiHIIEBOTO TEKCTY.

Y 3B’A3Ky 31 3pOCTaHHSM TOMYJSPHOCTI
MAIIMHHOTO NepeKIa Ty, MOMUT Ha MOCTPEIAKTOPIB

CaMOCTIIHO BIOCKOHAJIIOBAaTHCS HA OCHOBI BHECe-
HUX HUMHU BUIIPABIICHb.

[TocTpenaryBanHs HaOyBae Bce OLTBIIOTO 3HA-
YCHHS SIK KJIFOYOBA KOMIIETEHILiSl JUIsl Cy4acHUX
nepekyiagadiB y mudpoBy ernoxy. 3amicTh KOHKY-
peruii 31 IMITy4YHUM IHTENEKTOM, MpoQecioHamn
y cdepinepexiamay MaroTh MOXKIIUBICTb IHTETPYBaTH
[l TEXHOJIOTIi y CBOIO POOOTY, 30CEPEKYIOUHChH
Ha KOHTPOJI SKOCTI TEKCTIB Ta 3a0e3ledyeHHi
BIJIMTOBIJTHOCTI BCTAHOBJICHUM CTaHAApTaM.

BucHoBKM i nepcneKTUBH MOAAIBIINX 10CJTi-
JMKeHb. ETUYHI aCTIeKTH BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
IHTEJICKTY B TIEpEKJIaIaIbKiid TisIbHOCTI HaOyBa-
I0Th JIeflalli OUTBIIOT aKTyaIbHOCTI, 30KpeMa yepes
MUTaHHS BIAMOBITAIBHOCTI, aBTOPCHKOTO IpaBa
Ta AKocTi nepeknamy. [lonpu 3HauHi TEXHOMOTIYHI
JOCATHEHHS!, MAIIMHHUH Mepekya Bce 1ie He 3/1a-
TEH TOBHICTIO 3aMIiHUTH JIIOACHKUI (pakTop, oco-
OJTMBO B KOHTEKCTI CKJIQJIHUX TEKCTIB crienudigHol
TEMaTHUKH.

ABTOMaTH3allisl TMepeKIafalbKuX —IPOIECiB
CTBOPIOE SIK HOBI MOXKJIMBOCTI, TaK 1 BHKJIHKH,
cepel IKUX — HEOOX1THICTh yA0CKOHAJICHHS HaBH-
YOK MOCTpEeAaryBaHHs Ta ajanTallii mepeksiaiaqin
JI0 HOBUX TexHoJjorii. OcoOmuBy yBary ciija npu-
JUTSITA TIMTaHHSAM 3aXHUCTy 1HTENEKTyaIbHOiI Blac-
HOCTI, OCKIJIbKM BUKOPUCTaHHS 3aXUIIEHUX aBTOP-
CBKUM IPAaBOM TEKCTIB JJIsi HABYAHHS IITYYHOTO
IHTEJICKTY 3aJIUIIAETHCS TIPEAMETOM TUCKYCIH.

[Tomanpmri  AOCHIKEHHS MOXYTh 30CEpel-
UTHUCS Ha pO3pO0Il €TUYHHUX CTAHIAPTIB 3aCTOCY-
BaHHa LI B nmepeknani, yjoCKOHaNIEHH] aJIrOpUT-
MIiB 3 YpaxyBaHHSM KYJIbTYPHHX OCOOJHBOCTEH
MOB Ta PO3UIMPEHHI IPABOBOIO PETYIIOBAHHS
JUTSL 3aXKMCTy TIpaB aBTOPIB 1 mepekiianadiB. Baxk-
JMBO TAKOX BHBYATH BIUIMB aBTOMAaTH30BaHUX
CUCTEM Ha MpoQeciitHy MisIbHICTh MepeKiIaiaviB

cTabimpHO 3pocTae. Y TepCHeKTHBI MOXYTh  Ta po3poOnaTu crparerii eeKTHBHOI iHTerparii
3’SBUTUCS ~ aBromMatm3oBaHi cucrtemu, 3aatHi LIy nepexiaianbKy NpakTHKY.
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HAPATUBHI CTPATEI'TI BUPAJKEHHS TIPOBJIEMATHKHA MIOCTTOTAJITAPHOI'O
POMAHY BEPHI'APIA HIJITHKA «HUTELb»

Cmammas docnidocye poman « Humeyw» Bepneapoa Lllninka y konmexcmi HOGIMHIX MeHOEHYIU CYUACHO20 Nime-
pamyposnaecmea. Memoio cmammi € ananiz napamugnux cmpameziii, GUKOPUCMAHUX A8MOPOM 0l 6I00bpadiceH-
HSL OCHOBHOI MeMamuKky meopy, a came Kyibmypu nam’sami, npobiemamusayii icmopuyHoi nposunu, MopaibHoi
8i0n06idanbHOCMI Ma 0cOOUCTO20 8UOOPY Ocobucmocmi y CKAaOHUx dHcummesux ymogax. Ocobausa ysaza npu-
0InsIEMbCA 63AEMOOIT THOUBIOYANLHOI MA KONEKMUGHOT nam smi, icmopuuhoi 6i0n08i0aIbHOCMI Ma MOPATbHO20
OCMUCTEHHS MUHYN020. V HayKo8oMY 00POOKY 8UOKpeMaeHi maKi napamugni cmpamezii Ak «A-napamopy (poman
Hanucanuii 8io nepuioi ocodu, iMeni 201081020 2epos), «pempocnekmusHe ono8iOaHHAY (201068HULL 2epoll po3no-
gidae npo nodii, wo cmanucs i MUHYIOMY), «XPOHON02IUHUL NOOINY (MPU YACMUHU POMAHY, AKI 8I0N08I0amMb
MPLOM emanam JCUmms 20J108H020 2eposl), «IHMepPMeKCmyaibHicmey (POMAH MicmMumys NOKIUKAHHS Ha Jimepa-
MypHI MEOPU) Ma « MOBHA CMPUMAHICTb» (MO6A MEOPY cmpumana, bez emoyitinocmi). Hapamusni cmpameeii ciy-
2y10Mb 3ac000M BUPAdICEHHS. NPOOIEM THO20YACHO20 CYCRINbLCMEA, ceped SAKUX 8UNPABOAHHs 3104UHY Yyepe3 Niono-
DPAOKYBAHHA HAKA3AM, CHIOCYHKU MIdiC T100bMU 3 GEIUKOIO DI3HUYEI0 Y 8iYi, d MAKO4C HenuceMHicms AK Memagopa
He3nauns ma copomy. Poboma poskpusac ncuxonoeiuni nopmpemu 2onosnux zepoie — Mixaena bepea ma ['annu
LImimy, 3a809KU AKUM ABMOP PO32NAAEMbCA NUMAHHA MINCNOKONIHHEBO20 01aN02Y 8 HIMEYbKOMY CYCHINbCMEI
nicas [pyeoi c6imosoi 6itinu, 00caioxcyouu, AK icmopis 3aKoxXaroi napu 8ioobpaxcae cnpody 860€HHO20 NOKOJIHHS
ocmucaumu Hayucmceovke munyne. Ocobnusa yeaea npudiisicmvca NUMAaHKI0 8UHU, MOPAL, COPOMY mMa CNOKYMIL, WO
JeUmMOmMuUBOM NPOXo0simy uepes gecb poMan. Y pobomi npodemoncmposano, K iHougioyanvhi MopanvHi ounemu
81000paAdCAIOMb WUPWIUL KOTEKMUBHULL 00CBIO0, A MAKONC AK HAPAMUBHI CmMpamezii poMany cnpusioms 2iuduLomy
NnepeoCcMUCIeHHIO ICMOPUYHUX NOOIL.

Kniouogi cnosa: mapamusna cmpamecis, Kynemypa nam’ami, iHOUGioyanbHa mMa KOLEKMUBHA NAM'Mb,
MOpanb.
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NARRATIVE STRATEGIES FOR EXPRESSING THE PROBLEMS
OF BERNHARD SCHLINK'S POST-TOTALITARIAN NOVEL «THE READER»

The article examines Bernhard Schlink's novel The Reader in the context of the latest trends in contemporary literary
studies, in particular, the issues of memory, trauma and moral responsibility. The aim of the article is to analyse the narrative
strategies used by the author to reflect the main themes of the novel, namely the culture of memory, problematisation
of historical guilt, moral responsibility and personal choice in difficult life conditions. Particular attention is paid to
the interaction of individual and collective memory, historical responsibility and moral comprehension of the past. The
article addresses issues that reflect such problems of the society of that time as the justification of a crime through obedience
to orders, relationships between people with a large age difference, and illiteracy as a metaphor for ignorance and shame.
The work reveals psychological portraits of the main characters, Michael Berg and Hanna Schmitz, which help the author
to examine the issue of intergenerational dialogue in German society after the Second World War, exploring how the story
of a couple in love reflects the attempt of the wartime generation to comprehend the Nazi past. Particular attention is paid
to the issues of guilt, morality, shame, and redemption that run through the novel. The paper demonstrates how individual
moral dilemmas reflect a broader collective experience, as well as how the novel's narrative strategies contribute to
a deeper rethinking of historical events. The article identifies the following narrative strategies: “I-narrator” (the novel is
written in the first person, on behalf of the protagonist), “retrospective narration” (the protagonist tells about events that
happened in the past), “chronological division” (three parts of the novel corresponding to three stages of the protagonist's
life), “intertextuality” (the novel contains references to literary works) and “linguistic restraint” (the language of the novel
is restrained, without emotionality).

Key words: narrative strategy, culture of memory, individual and collective memory, morality.

AxTyajbHicTh npodaemu. CydacHa yiTepa-  KEPTBU HEMMCEMHOCTI, a K JIOMUHH, SKa YHUKAE
Typa JeJaii 4acTille 3BepTaeThCs 10 MpolOiaeMu  cOpoMy, MOB’si3aHOTO 3 ii HerpamoTHicTio. [ono-
mmaMm’sITi, ICTOPUIHOI TIPOBHUHM, BiAMOBIJANBHOCTI  BHA TepoiHsS TBOpy laHHa WacTto cTae 00’€KTOM
ta Mopaini. Poman «Yureup» (1995) bepurapna  miTeparypo3HaBUMX JOCIHIIKEHB Yepe3 CBOIO MPO-
[Ininka € SCKpaBUM TMPUKIAIOM TaKOTO OCMHC-  ()ecito, HeTPaMOTHICTh, CTOCYHKH 3 MOJIOIIIAM
JIeHHs MHHYJIOTO uepe3 iHAMBilyanbHi Mepexu-  3a Hei yomoikoM Tomo. M. Mern y cBoto uepry
BaHHS. ABTOpP JOCIIJDKY€ TPaBMAaTHYHHUN JIOCBIJ  aKIIEHTYE yBary Ha HApaTWBHUX CTPATETis Ta Mpo-
nBOX mokoyiHb Himewunnu micnst Jpyroi cBito-  Omemi cucBimieHHa dammsMmy y pomani (Metz,
BOi BiliHH, O poOWTH mel TBip BakauBuM st 2004, c. 300-323).
aHajizy B Me)Kax HOBITHIX JITepaTypO3HAaBUMX MeTta HaykoBOI PO3BIAKH TOJSATae y OCIHi-
TEHJCHITIH. JUKCHHI HApaTHMBHHUX CTPATeriif, BUKOPHCTAHUX

Poman «Yureup» € Haa3zBuyaitHo nonyasipuuM,  bepurapaowm IlninkoM y pomani «Hurtersy 3 LU0
TBip craB OecTcenepoM He TiTbku B HiMewuwHi, 3’sdCyBaHHS, SKAM YHHOM CTPYKTypa OIIOBIi,
Jie BiH BBEICHMI A0 IMIKUIbHOI MpOrpaMu, aje  PeTPOCHEKTHBHICTb, OCOOIMBOCTI BHYTPIIIHBOTO
i B yCbOMY CBITi, OyQy4n TepeKJIaJeHUM Maike  MOHOJIOTY Ta MOBHA CTPUMAHICTh CIIPUSIOTH TITHO-
40 moBamu. SIKi HapaTWBHI CTpaTerii BUKOPUC-  MIOMY PO3KPHUTTIO TE€M OCOOMCTOI Ta KOJECKTHBHOT
TaB aBTOpP, a0 JOCTyKaTHCS 10 KOKHOTO YWTada, MPOBUHH, IaM’sTi, TIOOOBI Ta MOPAIEHOTO BUOODY.
MIJHIMAIOYM HAJI3BUYAHO Ba)JIMBI MNpoOIeMu  AHami3 CIpsSMOBaHHUM Ha BUSBICHHS 3B’SI3Ky MK
IHAMBITyaIbHOT Ta KOJCKTHBHOI Tam’sTi, Mopami  (OpPMOIO OTMOBI/Ii Ta 3MiCTOBUMH aKIICHTAMH TBOPY.
Ta npoBuHU? lle MUTaHHS JIAIIO B OCHOBY HAaroi Bukiaang ocHoBHOro wmarepiajiy. Icropudna
JTepaTypO3HAaBYOi HAYKOBOT PO3BIiIKH. nam'siTh € TI€I0 CTOPIHKOIO B MUHYJIOMY KOXKHOI

AHaTi3 OCTAaHHIX JOCTiTKeHb Ta MyOJikamii.  HaIii, SIKy He MOXJIMBO MPOCTO TaK MEPEBEPHYTH.
Poman bepurapga Hlmiaka «Ywrenp» mpuBep-  JloBruit 4ac mpo 3JI0YMHU TPOTH JIFOJACTBA MOB-
TaB i J0CI MpUBEpTAaE 3HAYHY YBary IOCHIHUKIB  4aiu, ajpke Oosutucs. Y mpomosi Konpan AneHa-
Ta KPUTHKIB. YKpaiHChKI HaykoBIIi B. Maprierimko  yep 20 BepecHst 1949 poky Haroaocus: «3aTAITUTH
(Mepuenimko, 2018) ta C. Taparyra (Taparyta, wmunyne munyaum» (Gries, 2008, c. 23), 3anpoBa-
2023) mocnipKyBav ICTOPUYHY MaM'aTh Ta ifei  JAWBIIA THM CaMHM Kypc Ha 3a0yBaHHs. Binmrak
posmoaHeHHsa y pomani. Cepes 3apyODKHUX Hay- — TpaBMAaTHYHA ICTOPIs 3aJIMIIMIIACS Y ITaM’ ST 1HU-
KOBIIIB XOY€MO HAroJOCHTH Ha HAYKOBHX PO3BiIKaX  BiqyaJbHOIO ICTOPIEI0 KOXKHOI OKPEMOI POIMHH
B. Higen, sixuii y cBoiit npatti «Bernhard Schlinks — (Tpetesud, 2016).

‘Der Vorleser’and the Problem of Shamey (Niven, «Hurenp» (HiM «Der Vorleser») € ogHuM 3 Hali-
2003) posrmmamae oOpa3 T'amnm IlImiTn He sk momynsipHimux TBOpiB bepuxapna Illninka, skwuii
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migiiiMae TeMy TPaBMaTHYHOTO HALMCHKOTO MUHY-
noro Himeuuynnu.

Poman posmoBimae mpo KHUTTS OmHOBigada
Mixaens bepra. TBip momilieHu#i Tpu YaCTUHH
1 BIIMIOBIIHO KO)KHA 3 HHUX XapaKTepU3ye TECBHHMA
nepioa 13 KHUTTA ToMoBHOTO repos. Jlis meproi
JacTHHU Bif0yBaeThes y 1958/59 pokax. Mixaento
IT'ITHAIUATh POKIB, BiH 3HAWOMHUTBCSA 3 36-pid-
Hoto ['aHHOIO. XJomenpb 3aKOXY€ThCs B Habararo
CTapuly MPAIiBHUIIO 3aTi3HUII, Y HUX IOYMHA-
IOTBCSI CTOCYHKH.

VY npyriit vactuHi 3ycTpivaemo Mixaens, sIKuit
NPUCYTHIN Ha CyIOBOMY IpOIECi Haja I’ sAThMa
KOJUIIHIMUA HamIsgaukaMd KoHurabopy OcBeH-
muM. ['aHHy Ta IHOIMX HarISAa40K 3BHHYBady-
I0Th Y TOMY, IO BOHM TijJ 4yac OGomOapmyBaHHS
Ta TOXKEXI, 10 MM0Yalach MiCisi HbOTO, HE Biq4u-
i 1Bepi 300 eBpeichKUM KiHKaM, K1 XOBaJIUCS
y LEpKBi, J€ XUBIEM 3ropiau. Mixaenb Biapasy
BITI3HA€ ['aHHy 1 BC1 MOMEHTHU 3 MUHYJIOTO CTalOTh
JUIS HBOTO 3po3yMimumu. Haperiri Mixaenb 3Ha-
XOJUTh BIANOBiAb Ha TOJOBHE NUTaHHA: «Homy
I'anna pantoBo 3HUKIA?». BIpomoBXK 11i€l yacTHHU
Bepr namaraetbcst 3p03ymiTH 1 TOSICHUTH 11 cebe,
yoMmy ['aHHa Tak BUMHUIIA 1 PO3AYMYE HAJ THM, 1110
JIOTIOMOTTH iH, ajie TaK 1 He HAaBaKY€EThCsI HA IIC.

VY Tperiii yactuHi ['anHa niepeOyBa€e y B's3HHIII,
Mixaenb HaJCWIIAE Tyl KaceTH, Ha SKUX 3aIlucC
yutaHHs KHUT. Lle monmomarae 'aHHi HaBUMTHCA
yutaty Ta nucaru. [licas 18 pokiB yB'ss3HEHHS
Cyn 3BUTbHsIE ['aHHY, 32 THXKICHD 10 11 3BUTLHCHHS,
KOJIMIIIHI 3aKOXaHi 3yCTPIYalOTbCs Yy B'I3HUILL.
lanny xBuITI0€ cTaBneHHs Mixaens 10 Hei, a yoio-
BiKa — 11 KasATTA y 3JI04MHI IPOTH JIIOACTBA. 32 JIeHb
70 BHXOMy Ha cBOOOAy ['aHHA MOKiHUY€E >KUTTA
caMoryOCTBOM y Kamepi, 3aJIHMIIUBIIN 3apo0ieHi
B YB'SI3HEHHI T'POIII KOJUINHIN yB's3HeHiH OcBeH-
uma.

Poman «Ywureup» migiiimae Oararo TeM, SKi
JIOBrO 3aJIMIIAJIMCS 11034 YBarow Jrofei uepes
iXHIO CKJIQIHICTh 1 JACIKaTHICTh. ¥ TBOPI HaeThCs
PO Ti CTOPOHU JIFOACHKOTO KUTTS, K1 4aCTO OyiIH
Taby dYepe3 MOpasibHi, KYJbTYpPHI YM iCTOPUYHI
yrepepkeHHsI. Po3riisiHeMO OCHOBHI TEMU POMaHYy:

a) Tema BHYTPilIHLOT0 KOH(IIKTY TaK 3Ba-
HOTO «IPYroro MoOKOJiHHS» — TeHepallii MOJoi,
[0 HAMara€eThCsl po3i0paTHCs, 3pO3YMITH, a TAKOK
3aCyIUTH CTpAlllHI 3JI0YMHU HAIU3MYy, 3poOieHi
MIOKOJIIHHSM OaThKiB.

L{s Tema aKTUBHO TIPOSIBISETHCS B IPYTiid dac-
tuHi TBOpY. OmnoBiga4y, Mixaenb bepr, 3ranye, sk
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OyBIIIM CTYJICHTOM IOPHUCTIPY/ACHIIIi, BiH pa3oM 3i
CBOIMHU OJIHOTPYIHUKAaMH B1JIBiZlyBaB CyIOBI 3aci-
JIaHHS, SIKI CTOCYBAJIUCh CIIPaBH y 0OBUHYBaueHHI
5 Hams1auoK KoHITabopy. BoHu mix yac noxesxi
y LIEPKBI, sIKka BUHHUKJIA TiCIIs OoMOapmyBaHHS, HE
Bigkpwin 1Bepi 300 eBpeiichbKUM KiHKaM, SKi Tak
1 3ropinm kuBleM. BinBigyBaHHs 3aily 3aciiaHb
BUKJIMKAa€ B CTYJICHTIB HEWMOBIPHHI EHTYy31a3Mm,
BUKJIMKAHUH Oa)KaHHSM [TOPBATH 3 TaHEOHUM MHUHY-
UM CBOIX 0atbKiB: «Aufarbeitung! Aufarbeitung
der Vergangenheit! Wir Studenten des Seminars
sahen uns als Avantgarde der Aufarbeitung. Wir
rissen die Fenster auf, lieffen die Luft herein, den
Wind, der endlich den Staub aufwirbelte, den
die Gesellschaft iiber die Furchtbarkeiten der
Vergangenheit hatte sinken lassen. Wir sorgten
dafiir, dafp man atmen und sehen konnte. Auch
wir setzten nicht auf juristische Gelehrsamkeit.
[...]Die Generation, die sich der Wichter und
Schergen bedient oder sie nicht gehindert oder sie
nicht wenigstens ausgestofien hatte, als sie sie nach
1945 hdtte ausstofen konnen, stand vor Gericht,
und wir verurteilten sie in einem Verfahren der
Aufarbeitung und Aufkldirung zu Scham» (Schlink,
1995, c. 87).

VY4acHUKH ceMiHapy XOTLIU 3pO3yMITH MUHYJIE
CBO€1 KpaiHW, a Ui 1bOTO iM HEoOXimHO OyIo
PO3KPUTH BCl MOTO JKaXH, TUM CAMUM 3aCyJAUBIIH
1 3MYCHBIIIH JI0 KasATTS TOKOJIHHS CBOiX OaThKiB.
baxkanHst Monmomux JrOAEH, SKi HIKOJIM HE YYIH
PO HAIM3M, JAi3HATHCA MPO MPUXOBAHI 3IIOUYUHH
MHUHYJIOr0 OyJ0 MiATPUMAHO CTApIIUM IOKOJIH-
gsam. Ciijg 3a3Ha4WTH, 10 IS 0araTbox HIMIIB
NMUTaHHS MMHYJO0TO, Oe3mocepenHbo MOB'sA3aHi
3 iXHIMH OaTbKaMH, 3aJIUIIAIOTHCS HE TUTBKH aKTy-
aIbHUMH, a ¥ uyynIMBUMH. TOMy BOHH MOCTIHHO
HaroJIOIIyIOTh HAa HEraTUBHOMY CTaBJICHHI JI0 3J10-
YHHIB CTAPIIOTO MOKONIHHSA, SIKE, Ha IXHIO TYMKY,
3aKJIa/1a€ MATPYHTS Ul MOXJIMBOCTI TIOBTOPEHHS
0Oe3KapHOCTI.

0) [Ipobsema B3aeMuH 0aTbKIB i aiTel

Y Mixaenss Oynu QyXKe CBOEPIAHI CTOCYHKH
3 0aThbKaMH i pi3HE CTaBJICHHS SIK JI0 MaTepi, TaK i 10
Oarpka. Bin BBakaB, 110 Mama Horo gayxe po3mnec-
tiia. Lle Takoxk MiATBEPKYETHCS Yepe3 CIoTaIu
npo nuTUHCTBO bepra: «lch erinnere mich an die
warme Kiiche und den heifsen Herd,[...]. Vor den
Herd hatte meine Mutter einen Stuhl geriickt, auf
dem ich stand, wdhrend sie mich wusch und anklei-
dete. Ich erinnere mich an das wohlige Gefiihl der
Wérme und an den Genuf3,[...]. Ich erinnere mich
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auch, daf3, wann immer mir die Situation in Erin-
nerung kam, ich mich fragte, warum meine Mut-
ter mich so verwohnt hat.[c. 28] OgHak, K MOXHa
nob6auntu, Mikaenb BBaXKaB, o 1€ BCE,I0 POOUTH
JUIl HBOTO MaMa He MPOCTO TaK, IO 33 UM, MOXKe
CTOSITU IIOCh HENpPHEMHE Ta Baxke: , Hatten die
Geschwister etwas bekommen, was ich nicht
bekommen hatte? Stand fiir den weiteren Verlauf
des Tages Unangenehmes, Schwieriges an, das ich
bestehen mufSte? » (Schlink, 1995, c. 29).

CrocyHkH 3 GaTbkoM OynH i€ CKJIAJHIIIMMHU.
Binemricts cnoranie Mixaens Oymu 3 #oro po6o-
TOIO sIK Ipodecopa. Sk 3raxye cam onosigad: «Wie
jedesmal fragte ich mich, ob er tatsdchlich iiber
die Frage meiner Mutter nachdachte oder iiber
seine Arbeit. Vielleicht versuchte er auch, iiber die
Frage meiner Mutter nachzudenken, konnte aber,
einmal ins Nachdenken verfallen, nicht anders
als an seine Arbeit denken. Er war Professor fiir
Philosophie, und Denken war sein Leben, Denken
und Lesen und Schreiben und Lehren» (Schlink,
1995, c. 31- 32]. HaBitb konu KoMych 3 JiTeH, abo
XK camoMmy Mixaemo moTpiOHO OyJI0 MOTOBOPUTH
3 6aTHKOM 1 IOUYTH SIKYCh ITOpay BiJ HHOTO, Y BiJI-
MIOB1/Ib BOHU OTPUMYBAIIH JIUIIIE TPUIYIIEHHS a00
rinore3u Biag npodecopa dimocodii. dakTuuHO
MOXHa cKa3zary, mo aius bepra iioro 6arpko OyB
6inpine mpodecopom, aHixk Tarom. Lle Takox mif-
KPIIUTIOEThCA 4epe3 IIe OnuH croraa Mixaens:
«Wenn wir Kinder unseren Vater sprechen wollten,
gab er uns Termine wie seinen Studenten.*. ,, Wir
selbst warteten nicht im Flur, wenn unser Vater
uns einen Termin gegeben hatte. Aber auch wir
klopften zum festgesetzten Zeitpunkt an die Tiir
seines Arbeitszimmers und wurden hereingerufeny
[Schlink, c. 134—-135].

B) ['0/10K0CT Ta HAIUCTCHKUA PeKUM

Ils TemMa € OmHIEIO 3 TOJIOBHHX Ta BaXKIUBHUX
acriektiB pomany. Omun 3 ¢akriB Tomokocry,
a TaKOXX HaIlU3My MOXHA 3yCTpiTH Oe31ocepeHbO
B JIpYTill YaCTHHI TBOPY. AJDKe, caMe B ITil YaCTHHI
cTae BizjoMo, 1m0 ['anHa Oyna HarIsI1auKor0 B KOHII-
Tabopi mia gac Jlpyroi ceitoBoi Biitau. Ii yuacTs
y HAIMCTCHKUX 3JI0YMHAX CTAE€ ICHTPAIbHUM
MOpaJIbHUM IUTaHHAM POMaHy. [i HerpaMOTHiCTh
BiIOOpaKye «CIIMOTY» IOJ0 MOpaii Ta HaCIHif-
KiB cBoix mii. CymoBuii mporec, Ha sikoMy OyB
npuUcyTHIi Mixaenb, CTOCyBaBCsl CIpaBHU, B SAKiH
5 HamIAIa4oK KOHITAa0opy, B ToMy uncii i ['aHHa,
3BMHYBAa4yBaJIUCS 1[0 BOHM Tix 4ac OomOapmy-
BaHHs Ta MOXEXIi, AKa MMovyanach Miciast HbOTO, He
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BimunHUIM 1Bepi 300 €BpeHCHKUM JKIHKaM, SKi
XOBJIMCA y IEPKBI, 16 BOHU 3ropinu sxuBieM. [1ig
yac caMoro ciyxaHHs, ['aHHa Oepe BCIO BHHY Ha
cebe, a caMe Te, 10 BOHA mucana 3BiT.: «Haben
Sie den Bericht geschrieben?» , «Wir haben uns
zusammen iberlegt, was wir schreiben sollen.
Wir wollten denen, die sich davongemacht hatten,
nichts anhdngen. Aber daf3 wir was falsch gemacht
hditten, wollten wir uns auch nicht anzieheny. [...].
Dann sagte sie: «Sie brauchen keinen Sachver-
standigen holen. Ich gebe zu, dafs ich den Bericht
geschrieben habe» (Schlink, 1995, c. 121).

OpnHak, BOHa BCe I1Ie HAMaraeThes cede 3axwuc-
TUTH 1 CTBEPJIXKYE, L0 JIUIIEC BUKOHYBAJIA IPUKA3H
«3BepXy». SIK OCTaHHIO Ha 1110 Ha 3aXUCT ceOe, BOHA
3aMuTye B Cy/l, 1m0 O BiH 3poOuB Ha ii micIli, xoua
3BHHYBAa4YC€HUI HE Ma€ MpaBa B3arai och 3aruTy-
BaTh. «Ich habe... ich meine... Was hdtten Sie denn
gemacht?», «Das war von Hanna als ernste Frage
gemeint. [...]. Es gehort sich in deutschen Straf-
verfahren nicht, dafp Angeklagte Richtern Fragen
stellen. Aber nun war die Frage gestellt, und alle
warteten auf die Antwort des Richtersy» (Schlink,
1995, c. 107).

r) CTOCYHKM MIK JIIOIbMH 3 BEJIUKOIO Pi3HU-
e y Biui

ITicia Toro, six I'amna momomornia Mixaelro,
KOJIM HOMy CTayio 3J7i¢ Ha BYJIHIN, BiH MPHUIAIIOB
ilf moxsxyBaru. Came 3 TOrO MOMEHTY MK HUMH
BUHHUKAIOTh TOYYTTS Ta IIOYUHAETHCS POMaH.
Takuii KOpOTKOYACHWM pPOMaH B IOCIIIOBHOCTI
MaB BEJIMKUI BIJIMB Ha )KUTTS Ta MailOyTHe Mixa-
ens. IXHi CTOCYHKM pO3Modanmch, Koiu bepry
Oyno mume 15, a I'anni Bxe Oyno 35 pokiB. Mix
HUMU Oyia nipipBa y Burisiai 20 pokiB pizuuti. s
npipBa Hajiajl craja B JIEIKOMY CEHCI MPUYUHOIO
HEMOpPO3yMiHb Ta CBAPOK MiX HUMHM. IXHi cTO-
CYHKH Oynu Jajieki BiJl rapMoHii Ta igeany. ['anHa,
SK cTapma W JTOCBiTYeHa, MOCTIHHO MaHIITYJII0E
Mixaenem, 3MyIlIyroud HOro MOBHICTIO MiIKOpS-
Tucs. BoHa He naBana 6a)xaHOTO JIJIsl FOHAKa €MO-
IHHOTO 30MIDKEHHS, 3aIHMIIAIOYUCh TIPH IIHOMY
caM03anIMOJICHOI0 HE JIMINE Y CBi BHYTPIIIHIN
CBIT, a i1 y cBO€ TiNO: «Auch wenn wir uns liebten,
nahm sie selbstverstdindlich von mir Besitz» (Sch-
link, 1995, c. 33]. YcBimomieHHS IBOTO TPUIAJIE 10
Mixaens Juie 3rofioM, 4epe3 JIeKiIbKa eCATKIB
pokiB. OfHaK, SKIO MOJAUBUTHCS HA 11 i1 IHITUM
KyTOM, JIFOOOBHUH 3B’S30K 31 CTApIIOI JKIHKOFO
HasaB Mixaeo BIIEBHEHOCTI Ta BIAUYTTS 3MYX-
HIHHS: « Ich staune, wieviel Sicherheit Hanna mir
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gegeben hat. Mein Erfolg in der Schule lief3 meine
Lehrer aufmerken und gab mir die Sicherheit ihres
Respekts. Die Mcddchen, denen ich begegnete,
merkten und mochten, daf3 ich keine Angst vor
ihnen hatte. Ich fiihlte mich in meinem Korper
wohl» (Schlink, 1995, c. 41].

n) HemucbsMmeHHicTh

3a  JOMOMOroK  JIpyroi  TOJIOBHOI  TIepo-
iHi — lapawm [min, beprrapn Iniak migiimae
TeMy HemuchMeHHOCTI (Analphabetismus). B mpy-
rifl YaCTHHI POMaHy CTa€ YiTKO 3PO3YMUIMM, IO
lanHa HaAJICXKUTH, N0 TUX JIIOACH, SIKI HE BMIIOThH
Hi yuTaty, Hi nucaru. OJHAK BOHA 3aBXKAM HaMa-
rajiach MPUXOBATH el (akT He TUTbKHU Bix Mixa-
ens, a ¥ Bix ycix. L{eit MOMEHT mormomarae mposic-
HUTH, 3pO3yMITH Ta OOIPYHTYBATH BCl MONEPEHI
BunHKM ['anHn. Yomy BoHa BuOpama poOOTy K
Harsi1adka B KOHITA0Opi 3aMiCTh ITiIBUIEHHS
B «Siemens»? Yomy ['anHa BuOMpana cradmmx
B KOHI[TaOOpi 1 3acTaBisia ix 4yuTaTH i ceoe,
a TIOTIM TOBIZOMJISIIA, IO CKOPO iX TOBE3YTh 10
Ocgennuma ? YoMy BOHa 3aBkAM npocuia Mixa-
eJIb YUTATH 1#, HaBITh KOJIH BiH I[LOI'O0 HE XOTIB?
YoMy BOHaA Tak TOCTPO BiJpearyBalia Ha Te, IO
Mixaenb OTHOTO paHKy XOTIB MPUHECTH il CHia-
HOK B JIDKKO, TIOMIEPEHBO 3aJIUIIUBIIN 3aIHCKY,
oo BiH cKopo moBepHeTbes? Yomy laHHa Tak
posiznuiacs, konu Mixaenp ckasas, II0 HE JIyXkKe
JOOUTH MIKOJTy 1 HEe Xoue HaByartucs’? Biamosimnb
ToMy Oyna ogna — ['anna [lIMiTii He BMija YyuTaTH
1 copommiiacek 1boro. «Hanna konnte nicht lesen
und schreiben. Deswegen hatte sie sich vorlesen
lassen. Deswegen hatte sie mich auf unserer
Fahrradtour das Schreiben und Lesen tibernehmen
lassen und war am Morgen im Hotel aufler sich
gewesen, als sie meinen Zettel gefunden, meine
Erwartung, sie kenne seinen Inhalt, geahnt und ihre
Blofistellung gefiirchtet hatte.[...]Deswegen hatte
sie sich der Beforderung bei Siemens entzogen und
war Aufseherin geworden. [...]Weil sie das Buch
der Tochter wie auch die Anklage nicht hatte lesen,
die Chancen ihrer Verteidigung nicht hatte sehen
und sich nicht entsprechend hatte vorbereiten
konnen? Hatte sie deswegen ihre Schiitzlinge nach
Auschwitz geschickt? Um sie, falls sie was gemerkt
haben sollten, stumm zu machen? Und hatte sie
deswegen die Schwachen zu ihren Schiitzlingen
gemacht? Deswegen? Dafs sie sich schamte, nicht
lesen und schreiben zu konnen, und lieber mich
befremdet als sich blofsgestellt hatte, verstand ich»
(Schlink, 1995, c. 126-127).
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Pi3HOMaHITHICTh TEMaTWKH TBOpPY Ta 1i Maii-
CTEepHA M0J1a4a € Pe3y/IbTaTOM HaApaTUBHUX TEXHIK,
ski b. IlIniak BUKOPUCTOBYE y pomaHi «UuTenby,
a came:

1. SA-naparop (Ich-Erzéhler). Poman nHanucanuit
BiJl Tiepiioi ocoOu, Bijfl IMEHI TOJIOBHOTO T'epost —
Mixaens bepra. Lo ctparerito Ha3uBaroTh «S1 mo3a
CBITOM TIEPCOHAXIB», caMe aBTOP-OIOBiIaY Tepe-
Ja€ CcBOI 3HaHHA, He OepydydW ydacTi B camiil ii.
[TepcoHax-0MoBi1a4 YMOBHO 3BEPTAETHCS JIO CIIY-
xa4a a0o aymuTOpii CIIyxadiB, PiIIIe — 10 YUTAIBKOT
ayauTOpii 1 BKa3ye Ha BIIACHY aKTHBHICTb Y IpOIECi
omoBiai (Moenning, 2004). Ll cTparerist CTBOprO€E
IHTUMHICTD 1 JIOBIpY MDK YUTa4eM 1 OMOBigadeM;
nepeiae BHYTPIIMIHIN KOHQIIKT Tepost, HOro cyM-
HIBH, TIPOBHHY, COPOM, KOXaHHSI, JIa€ 3MOTY YHTa-
4YeBl TEpeKMBATH MHUHYJIE pa3oM i3 Mixaenewm,
OyTH CBIJIKOM HOTO JOPOCIIIIAHHS Ta MOPAJIHHOTO
cTaHoBieHHs. B. MapreHilko BBaxae, 110 «OTO-
BiJla4 3aIKCy€ CBOIO iCTOPIIO, 1HKOJIU PO3TIATYIOUH
Yac, IHKOJIM YHIUIbHIOWUM #Horo. OcoOnuBo 3aBa-
JKa€e MUTICHOMY CIIPUUAHSTTIO CIOXKETY Te, IO OTO-
BiZla4 TIOCTIHHO KOMEHTYE [Iit0, BTPYYaEeThCS B Hel.
VY TBOpi TpaBMAaTHUHUI HApaTUB MOAAETHCS HEJTi-
HIITHO, (parMeHTapHO, OCKIJIbKU CHOXKET OIS~
€TBbCS HA TPU HEPIBHOMIPHI YaCTHUHU (3HAOMCTBO
Mixaens it ['anau 1958 p., cyn vHan lanroro 1964 p.,
ii cmeptb 1984 p.)» (Mapuenimko, 2018, ¢.169].

2. PerpocnekruBae omnosimanHs (Riickblick-
Erzéhlung). Mixaens posnoBigae mpo MOAii, 110
CTaJIUCS] B MUHYJIOMY — 3 TIO3UIII1 JIFOJIHU, SIKa BXKE
Bce nepexuia. et mpuilom okasye, sik nam’siTh
3MIHIOETBCS 3 4aCOM — 1110 3a0yBa€THCS, 1110 OOTUTH
OlyIbIIIE 3 pOKAMH.

3. XpoHomnoriunuii moisn (TpuyacTUHHA CTPYK-
Typa). PoMan 4iTko mofilieHuit Ha TpU YaCTHHH,
SK1 BiJIMOBIIAIOTh €TaraM >KUTTS Tepos: IOHICTh
Ta mepuIi CTOCyHKH 3 ['aHHO0; CTYyAEHTChKI POKH
Ta Cy[IOBUH MPOLEC;  JOPOCIE KUTTSA Ta MicCIs-
CMaK yChOro, II0 CTaI0C.

4. MogHa ctpumManicTh (niichterner Stil). Mosa
TBOpPY — CTpPHMaHa, 4iTKa, 0e3 HaJIMIpHOi eMOIii-
HocTi. Lle migcmimoe 00’ €KTUBHICTD Ta JOBIpY 110
PO3IOBIIi.

5. IareprekcryanbHicTh (Intertextualitdt).

PoMan wMicTUTh TOCWIaHHS Ha JiTEpaTypHi
TBOPH, siKi Mixaenpb untae ['anHi (30kpema ['omepa
«Opuceroy). Lle cTBOproe TIMOMHY pPO3MOBII,
HAJIa€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYECHHS IXHIM CTOCYHKaM,
MOCUJIFOE TEMY OCMHMCJICHHS JIFOJIICHKOT TPHUPOIH
4epes JiTepaTypy.
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BucHoBkn. Poman  bepurapma  Illminka
«Hutenpy € 6araTorpaHHUM TBOPOM, SIKAW JIOCITi-
JDKY€ HE JIMIIEe OCOOMCTY Apamy, a i KOJEKTUBHUMA
JOCBi Hamii. ABTOp MOpYIIy€e MHUTAaHHS OCMHC-
JICHHS MHUHYJIOTO, 30KpeMa MepioAy HaIMCTCHKOL
Himeuuynnu. MaiictepHe mnepervieTiHHs pi3HOMa-
HITHUX HapaTUBHHUX CTpPATerid OMOBIIi J0moMa-

rae 3po3yMiTH IMOMHY ICTOPUYHOI NMPOBUHH, SIKA
M J10Ccl XBUJIFOE HIMELbKY Hallilo, 3a SIKY COPOMHO
it norenep. [lepcriekTHBY MOAATBIIUX JITEPATYPO3-
HABYUX PO3BINIOK BOAYAEMO y OCIHIHKEHHI KPU3H
MaCKYJIIHHOCTI Ta PO3KBITY (PIMIHICTHYHHX IIPO-
aBiB y pomani bepurapaa Illninka «YHurensy, sxi
CHOCTepiraeMo B 00pasax roJIOBHUX T€POiB TBOPY.
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BJIOCKOHAJIEHHSI IEPEKJIATHUX CJIOBHUKIB

Cmamms npucesiena KOMNIeKCHOMY aHani3y nioxodie 00 YKIAOAHHS OBOMOBHUX CIOBHUKIE eKOHOMIYHUX MEPMIHI8,
IXHbOI CIpYKmMypu, 3MICIMOB020 HANOGHEHHS MA 3HAYEHHSL OIS PO3GUNIKY YKPATHCLKOL eKOHOMIUHOT 1eKkcukoepadii. ¥ yen-
mpi yeazu 00CHIONCEHHS — MeopemuyHti il NPAKMUYHI ACNeKmU OP2aHi3ayii MIKpo- ma MakpoCmpyKmypu Cl08HUKd, U0
CHpUAIOMb 3a0e3neYeHHI0 KOPUCMYBAUi8 e(heKMusHUMU 3acobamu Ol PO3YMIHHA Md NepeKiady eKOHOMIUHUX MEePMiHie.
Esomoyia ykpaincokoi ekoHoMiuHOT nekcuxoepaghii docniodxicena Kpizo npusmy Kiio4o8ux emanis, NOYUHAOUU 3 NEPUIUX
Ccnpob YKNAOAHHA MePMIHON0IYHUX 00BIOHUKIE V PAOAHCHKULL Nepiod i 00 CyyacHux 00CAcHeHb nicia 3000ymms He3a-
nexcrnocmi Yxpainu.

Asmop 30ilicHI0E IPYHMOBGHUL AHALI3 OOCTIOMNCEHD | 3000yMKI8 Y 2any3i aneIiliCbKO-YKPAITHCOKOI eKOHOMIUHOT 1eK-
cuxoepaghii. Ocobnusa ysaea npudinena pobomam maxux 00cIioHuxie, ax I. AHikeeHKo, KUl ynepuie nOEOHA8 mema-
muunutl i abemrosutl nioxoou 00 opeaHizayii nepexkIaoH020 eKoOHOMIuHo20 crosHuxa, ma A. lumkis, axa cmeopuia
cheyianizoeanull aHeno-yKpaiHcbKuti eKOHOMiuHUI CIOBHUK, WO CIA8 IHCMPYMEHIMOoM He Juule 01 nepekaacy, a i ons
2apMOHI3ayii mepminon02ii' y Medcax YKpaincobKkoi eKoHOMIYHOIL HayKu. Y cmammi 0emaibHO po32ensioaomsbcs npuH-
yunu, wo 1excams 8 0CHOGI YKIA0eHHs NepeKIaoOHUX CIO6HUKIE, 30KpeMd ONUCO8l ma (QyHKYIOHATbHI Ni0X00u, opea-
HI3ayiss MepMIiHie 3a MeMAMUYHUMU Kame2opismu ma HeoOXionicms Kynomyphoi aoanmayii mepminie ¢ Kowmexcmi
MIHCMOBHO20 NEPeKnaoy.

Asmop maxkodic 062080pro€e cyuacHi menoenyii 8 nexcuxoepaii, 30kpema nioKpecieno 3HA4eHHs MIKPOCHPYKMypu
CILOBHUKA, 30KpeMa YIMKICMb I HEeKPYy208iCMb 8USHAUEHb MEPMIHIB, A MAKOMC (YYHKYIOHATbHICIMb NPUKIAOIE, AKI Litocmpy-
10Mb NPABUTbHE GUKOPUCTNAHHSA MEPMIHIG. ABmop akyenmye yeazy Ha HeoOXIOHoCmi 800CKOHANEHHS MemOo0i YKAA0aHHs
CIIOBHUKIB, 30KpeMa Wo00 iHme2payii Hosux mepminis, adanmayii 00 3MIHI08AH020 eKOHOMIYHO20 KOHMEKCHY ma nompeo
Kopucmyesauig. Ocobnusa yeaea npuoiiacmvcs NePCnekmusam nodaIbuo20 po3GUMKY YKPAiHCbKOI eKOHOMIYHOI 1eKCUKo-
epacii, 30kpema HeoOXiOHOCI TeKCUKo2padiunoi cmpamugixayii ekOHOMIYHUX MePMIHI6 3a MIKPO- ma Makpocgepamu,
8PAX0BYIOUU BUKAUKU CYUACHOT 2100a1I3aYi, MEXHON0LTUHUX 3MIH ma NOmpedy 8 OHOBILEHHI CIOBHUKIG 01 OLIbUL TOYHOO
8I000PANCEHHA HOBUX EKOHOMIYHUX Peanill.

Kniouosi cnosa: exonomiuna mepminonozis, nepekiaoHi ClO6HUKU, 1eKCUKOSPApIuHULL anani3, MOBHA CMAHOApPMU3a-
yis, (haxosa mepmMiHONO2Is, MAYMAYHI CLOGHUKU, CIPAMUDIKAYIs MepMiHie.
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DEVELOPMENT OF ENGLISH-UKRAINIAN ECONOMIC LEXICOGRAPHY:
ANALYSIS OF ACHIEVEMENTS, PRINCIPLES OF COMPILATION,
AND PROSPECTS FOR IMPROVING TRANSLATION DICTIONARIES

The article is dedicated to a comprehensive analysis of approaches to compiling bilingual dictionaries of economic
terms, their structure, content, and significance for the development of Ukrainian economic lexicography. The study
focuses on theoretical and practical aspects of organizing the micro- and macrostructure of dictionaries, which provide
users with effective tools for understanding and translating economic terms. The evolution of Ukrainian economic
lexicography is examined through the lens of key stages, starting from the first attempts to compile terminological guides
during the Soviet period to the contemporary achievements following Ukraine's independence.

The author conducts a thorough analysis of research and contributions in the field of English-Ukrainian economic
lexicography. Special attention is given to the works of researchers such as 1. Anikeienko, who first combined thematic
and alphabetical approaches to organizing a bilingual economic dictionary, and A. Shymkiv, who created a specialized
Anglo-Ukrainian economic dictionary that became a tool not only for translation but also for harmonizing terminology
within Ukrainian economic science. The article also examines the principles underlying the compilation of bilingual
dictionaries, particularly descriptive and functional approaches, the organization of terms by thematic categories,
and the necessity of cultural adaptation of terms in the context of interlingual translation.

The author also discusses contemporary trends in lexicography, emphasizing the importance of the dictionary’s
microstructure, particularly the clarity and non-circularity of definitions, as well as the functionality of examples that
illustrate the correct use of terms. Attention is drawn to the need to improve dictionary compilation methods, particularly
with respect to integrating new terms, adapting to the changing economic context, and addressing the needs of users.
Special attention is paid to the prospects for further development of Ukrainian economic lexicography, specifically
the need for lexicographical stratification of economic terms according to micro- and macro-spheres, taking into account
the challenges of modern globalization, technological changes, and the need to update dictionaries to more accurately
reflect new economic realities.

Key words: economic terminology, translation dictionaries, lexicographic analysis, language standardization,
professional terminology, explanatory dictionaries, term stratification.

AKTyaabHicTh nmpoOaeMu. Po3BUTOK aHmmiii-  BuBUeHHS €BOMIONIT €KOHOMIYHHMX MEepPeKJIaIHUX
CHKO-YKpaiHCBKOi ~€KOHOMIYHOi JieKcukorpadii  CIOBHHKIB CHpPUSTHME IHTErpamii yKpaiHCHKOI
€ BaXJIMBUM 3aBJIaHHSAM y KOHTEKCTI Io0anii3a-  eKOHOMIYHOI JIEKCUKHM B MIKHApOAHMHA KOHTEKCT
mii Ta iHTerpanii YkpaiHu B MDKHapoOIHY €KOHO-  Ta BIATIOBiJI BUMOTaM Cy4acHOi HayKH.

MiKy. CTBOpEHHS SKICHUX MEpeKIaJHUX CIIOB- AHaJIi3 0OCTaHHIX J0CTIIZKeHb Ta MyOaiKkaii.
HUKIB € HEOOXIZIHUM JuIs TOYHOTrO BiATBOpeHHS  [liJ yac MOCHiKEHHS MPOBEAECHO aHAaII3 JIEKCHUKO-
HOBITHIX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB 1 KOHIEMIIH, 110  rpadiyHuX poOIT OCHOBHHUX YKPaiHCBKHMX aBTOPIB
BUHHUKAIOTh Y€pe3 PO3BUTOK €KOHOMIYHOI HayKH.  Ta JIOCIHIAHUKIB, MOYMHAIOYM BiJ MEPIIUX aHIVIO-
He3Bakaroun Ha JOCSTHEHHS YKPAaiHCBKOI JIGKCH-  YKPAaiHCBKUX CIIOBHHUKIB 3arajbHOi JEKCHKH [0
Korpadii micis 3100y TTSI HE3aJIeXKHOCTI, IOC1 ICHY- ~ CyYaCHMX aHIVIIMCBKO-yKPATHCHKHX —TIyMadyHHMX
I0Th MPOOJIeMH, 30KpeMa BUOIp PEECTPOBHUX CHIB,  CIOBHHUKIB €KOHOMIYHOI TepMiHojorii. [IpoBeneHo
TIPUHIIAIIY YKJIaJIaHHS CIIOBHUKIB 1 3a0€3MeUeHHs]  aHai3 MPOIECy CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY YKpa-
TOYHOCTI mepekiaay. B. JlyOlumHChKUM BHILISE  THCHKOI MEPEKIJIAIHOI JeKcUKkorpadii 3a podoramu
CKJIaJIHICTh BUOOPY JIEKCHKM Ta y3rojukeHHs 3Ha- M. bammm, JI. Bepb6enns, B. bycena, B. €pmo-
yeHb MK MoBamu (lyOiumncekuid, 2011, C.12).  nenka, C. €pmonenka, O. KimieBuua, B. Pyx-
I1. Topeupkuii Haronourye Ha mpobiemi cemaH- — Huipkoro, C. IOpis Ta iHmux. OcobnuBa yBara
tuyHUX BignoinHukiB (Iopeupkuit, 1951, C.19), npuninena podoram . AHikeeHKO «AHIIO-yKpa-
a C. TomoBamyk Ha 1000pi pPEECTPOBUX CIIIB  THCHKMW TEMaTWYHWH CIIOBHUK IS JJIOBOTO
(TonmoBamyxk, 1976, C.38). €. KapninioBchKka 3a3Ha-  CHUIKYBaHHS. MEHEKMEHT, MapKeTUHI, OaHKiB-
Yyae BaKIMBICTH Opi€HTAaIlli HAa TOTpeOn KOpUCTY-  CchKa cmpaBay (Anikeenko, 2003) ta A. Hluwm-
BauiB (Kapminosceka, 2012, C.4), a JI. [lanamap-  KiB «AHINIO-yKpaiHCHKUH TIyMayHU CJIOBHUK
YyK MiJKPECIIOE 3HAYCHHS aKTYalbHOCTI JIEKCUKH ~ eKOHOMIuHOiI Jiekcukn» (Iumkis, 2004). Taxox
JUIS CYCHUIBCTBA TA AKLIEHTY€E HA ajanTtallii HOBUX  JOCTIKEHO 3aCTOCOBaHI NPUHLUUON Ta METOAM
ciiB mo miteparypHoi Hopmu (ITamamapuyk, 1973,  ykimajneHHs TepeKiIaJHAX  CIOBHHUKIB  BiJIO-
C.9). Po3zB'si3anHs 1iux npobieM € KIo4oBuM Uil BigHo go miaxoniB C. lomosamryka, I1. Toperb-
BIOCKOHAJIEHHS Jiekcukorpadii Ta 3abe3neueHHss  koro, B. JyGiumncekoro, A. JlsxoBa, O. Kuska,
TOYHOCTI MeEpeKyagy ekoHomiuHoi TepmiHoiorii.  B. Atkins, H. Bergenholtz, R. Hartmann, G. James,
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R. Moon, M. Rundell, S Tarp, H. Wiegand,
L. Zgusta P. Ta inmux. He3axaroun Ha 3HaAYHUIA
BHECOK LIUX JOCII/KEHb Yy PO3BUTOK aHTIIIHCHKO-
YKpaiHCbKOT E€KOHOMIYHOI JIeKcukorpadii, psi
BOXIMBUX [UTAHb 3aJIMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO
BHUCBITJICHUMHU. 30KpeMa, MOTpelye IMONajIbIIoro
BHBYCHHS TPOLIEC ajanTalii iCHyIOUMX NPHHIHU-
ITiB Ta METO/IIB 0 HOBUX CKOHOMIYHHX PEaTiid, 10
BHHHUKAIOTh YHACJIIOK TI00aizaiii Ta eKOHOMiY-
HUX Tpancopmaniid. Lle BigkpuBae HEOOXITHICTD
JUTS OUTBIT TIIMOOKOTO aHaIIi3y CydacHUX IIXOJiB
70 BiOOpY TEpMiHIB, Oprasizaiii CIOBHHKOBUX
cTarell Ta e(PEeKTUBHOTO BiTOOpaKCHHS CKOHOMIY-
HUX KOHICIIIH Y MepeKIaHUX CIOBHUKAX, IO,
y CBOIO 4epry, NOTpedye MOAaIbIINX JTOCIiIKEHb
y 1iii chepi.

Mera i 3aBganug crarri. MeToro gaHoi cTarTi
€ aHaJIi3 eBOMIOLI] aHMIIHChKO-YKpPATHCHKUX €KO-
HOMIYHHMX TIEPEKIaTHUX CIIOBHHKIB, a TaKOX
JIOCTI/PKCHHS OCHOBHUX MPHUHIIMITIB 1 METOMIB iX
YKJIaJaHHsl, 0 CIIPHUSIOTH YJOCKOHAJICHHIO TIepe-
KJIaJly €KOHOMIUYHUX TEpMiHIB B yMoBax IioOa-
mizanii. CtarTs crpsiMOBaHa Ha BUSBICHHS 3710-
OyTKIB BITYM3HSAHOI JeKCUKOrpadii eKOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT Ta TOMIYK MUIAXIB yIOCKOHAJICHHS
ICHYIOUMX TIAXOIIB JJIsl 3a0e3meyeHHs] TOYHOCTI,
e(eKTUBHOCTI Ta BIMOBITHOCTI BUMOTaM Cydac-
HOT €eKOHOMIYHOT HayKH.

Buxuiag ocHOBHOTO MarepiaJy J0C/IiI:KeHH .
Po3BHUTOK aHIIIHCHKO-YKPAiHCHKUX EKOHOMIYHUX
CIIOBHHMKIB Ma€ CKJIQJHY ICTOpIIO, IO 3HAYHOIO
MIpOIO 3ajieKalla BiJi MOBHOI IOJIITUKA. Y pajsH-
CBKHI IIepiof, Yepe3 TOMiHyBaHHS POCIHChKOT MOBH,
YKpaiHOMOBHA JIeKCUKorpadisi 3aiumianacs Ha
niepudepii, a crieriaiizoBaHi eKOHOMIYHI CIIOBHUKH
He cTBoproBaiucs. [lepiri aHIo-yKpaiHChKi CIIOB-
HUKH, 3/1€01JBIIOr0 OXOIUTIOBAIM 3arajbHOBXKHU-
BaHy JiekcuKy. Hampuknan, «AHIO-yKpaiHChKUAN
CIIOBHUK 3araJlcHOBKMBaHOI Jekcukm» (JleB &
BepOsiamii, 1947), « AHIIO-yKpaiHCBKUH CIIOBHUKY
(ITogeesbko, 1948), « AHTIIO-YKpATHCHKUN CIIOBHUK
3arajibHOBXKHMBaHOI JIekcukm» oocsirom 120 000 cois
(bayna, 1996) Ta « AHTITIIHCHKO-YKPATHCHKHUI CITOB-
Huk» odcsirom 500 000 cnis (Bycen, 2010). IIpote
(axoBi EKOHOMIYHI CIIOBHUKU 3’SIBHJTUCS JIMIIC
miciist 3m00yTTS He3aJIeKHOCTI YKpaiHu. 3pocTaroua
THTEerpaIlis 10 N00aTbHOT eKOHOMIKH CTUMYITIOBajIa
CTBOPEHHS TMEPIINX CIeiali30BaHUX aHIIIO-yKpa-
THCBKUX CJIOBHHKIB, SIKi X04U 1 OyJIM HEBEIHMKHMHU,
aJie BiAIrpajiy BayXJIUBY pOJb Y CTAHOBJICHHI HAIlio-
HAJIBHOT €KOHOMIYHOT TePMIHOJIOT1.
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3a mepiof, MO Ha CHOTOIHI OXOIUTIOE 33 POKHU
HE3aNeKHOCTI YKpaiHu, 3a MiJpaxyHKaMu aBTopa,
Oyno onyOiikoBano maiike 100 aHIiiChKO-yKpa-
THCBKMX CIIOBHMKIB. Hai0inbIa KUTbKICTh Tiepe-
KJIaHUX CJIOBHHUKIB MICTUTh 3arajJbHOBXHBaHY
JIEKCUKY — 22 BHJIaHHS, HA IPYTOMY MICIli €KOHO-
MiYHa JeKcuKka — 18 BUIaHb, HA TPETHOMY — FOpH-
CIpYJCHIIis Ta IpaBo — 7 BUJaHb. BapTo 3a3HaunTy,
mo 18% Bcix (axoBUX NMepeKiIagHuX CIOBHUKIB
CTaHOBUJIM 0ararOMOBHI CIIOBHHKH, B SIKUX BUKO-
PHUCTOBYBAJIOCH TPH 1 OLJIBIIIE MOB.

AHDIINACHKO-YKpaiHCbKI  CIIOBHUKH ~ €KOHO-
MigHOI cdepu, ctBopeHi y 1990-x pokax, manu
XapaKTEpHI pUCH, TIOB’SI3aHI 3 COIIOJIIHTBICTHY-
HOIO CHTYAI[I€}0 TOTO Yacy Ta 3arajllbHUMU TEH-
JEHITISIMU JIeKCUKoTrpadivyHol mpakTHKu. B ymoBax
MOCTPAJTHCHKOTO TPOCTOPY JOMIHYBaB MPUHITHII
CIaJIKOEMHOCTI, 1110 3a0e31euyBaB BUKOPUCTAHHS
PaISTHCHKHX JICKCHKOTpaQiqHUX TPATUIliil i3 BOI-
HOYAC TMPArHEeHHSIM YHUKHYTH BIUTUBY POCIHCHKOT
MoBH. Sk 3a3Haganu A. JI’sxoB 1 T. Kusik, BakJInBO
Oy710 O30y THUCS «TIOJOHY» POCIHCHKOTO MOCepe/I-
HUIITBA, 100 YHUKHYTH MEXaHI9HOTO BiATBOPCHHS
noMwIoK. [IpuHIMN mparMatu3my CHpsSIMOBYBAaB
YKJIaJaHHs CJIOBHHMKIB Ha MOTpPeOM CTYACHTIB,
BUKJIQAaviB 1 (axiBIiB, IO MPAIIOBAINA 3 €KOHO-
MIYHOIO JIOKyMEHTAIli€10 200 BUBYATIN EKOHOMIUHY
tepminosnorito (/1 saxoB & Kusk, 1995).

I{i BuImaHHS OpIEHTYBAJMCS HAa TEPMIHOJIOTIY-
HUH MiHIMyM oOcsirom 400-1000 cxiB 1 Oynu 37e-
O1IBIIIOTO 1BO- 200 TPUMOBHUMH, BUKOPHCTOBYIOUYH
pOCiiicbKy SIK TOCEepeTHMIIbKY MOBY. bBulbIIicTb
CJIOBHHKIB MaJlil JIPyKOBaHUH (opmat, Oy OTHO-
TOMHUMH W CTPYKTypyBaJli Marepian B andasit-
HOMY TIOPSIIKY JJIsl 3pyYHOCTI momryky. [IpuHium
HOPMAaTHBHOCTI BU3HA4YaB J100ip TEPMiHiB, CTIPSIMO-
BaHMX Ha 3aKPIIUIEHHS HOBUX €KOHOMIUHHX MTOHSThH
B YKPaiHCBKil MOBI, a Cy0’€KTUBHUI YMHHUK BILIU-
BaB Ha BHUOIp TEPMiHIB Ta MOIAHHS Marepiaiy, mIo
BiZIOOpaXkajo IHAMBIAYaTbHUN TMIAXiN KOXKHOTO
ykimanada. Hanpukian, JI. BepOenens opieHTyBaBCs
Ha 0a30By TEPMIHOJIOTIIO ISl CTYJEHTIB, aKIEHTY-
IOYM yBary Ha JIOCTYITHOCTI Ta MPOCTOTI BHUKJIAIy
(bepbenenn, 1992), Toni sik O. Kauypa Ta I [lac-
TepHaK-TapaHyIIeHKO POOMIIN aKIIEHT Ha a/IanTarlii
TEPMiHIB /10 HOBUX €KOHOMIYHUX peajiil Ta MikHa-
ponnoi npaktuku (Kauypa & Ilacrepnak-Tapany-
menko, 1993). H. Ilerpenko i C. OniitHuk noxanu
0a30Bi TEpMiHM W TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONY-
YeHHS, TMPU3HA4YeHI Ui CTYACHTIB Ta (axiBIliB
y chepi exonomiku (Ilerpenko & Omiitauk, 1999).
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TakuM YWHOM, CIOBHHKHM LIOTO TEpioAy Bij-
3HAYAJIUCS IPArMaTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, (DyHK-
IOHAJIbHICTIO, aJAIITUBHICTIO JI0 YMOB IIEpeXiTHOT
€KOHOMIKHM Ta Oy/IM Ba)XKJIMBUM KPOKOM Y CTaHOB-
JICHHI YKPaTHChKOT €KOHOMIYHOT TepMiHOTpadii.

Y 2000-x pokax, i3 PO3BUTKOM EKOHOMIKH
VYkpainu Ta NorIMOIeHHSIM Mi>KHAPOIHUX 3B’ S3KIB,
3HAUHO 3pOCiia KUIBKICTh aHIVIO-YKPaiHCBKUX
CJIOBHUKIB €KOHOMIYHOI TEMaTHKH, IO BimoOpa-
KaJyo moTpedy B TOUHIN TepMiHOJIOTIT 1715 O13HEcCY,
¢iHaHCIB 1 MDKHApomHUX BigHOCHH. Ilik 1BOTO
nepiogy npumnas Ha 2003 pik, koiu Oya0 BHIAHO
4 crieriai3oBaHi CJIOBHUKH, 30KpeMa HalO LTI
obcsirom 20 000 cmiB. [IpuHIMI criagkoeMHOCTI
3aJIMILIABCS BAYKIIMBUM, BHSBISIOUUCH Y PO3ILIU-
PEHHI peecTpiB 1 BKIFOUCHHI TEPMIHOJIOTIT 3 HOBUX
rairy3eii, Takux sIK MapKeTHHT, OaHKiBChbKa CIIpaBa
Ta ay/IuT.

CnoBHUKM  «AHIVIO-YKpPailHCBKUH  CJIOBHUK
ninosux TepmiHiB» (FOpiit, 2003) ta «AnHmIO-
YKpaTHCBKHUH IJI0capiii TEpMiHIB 1 MOHATH 3 aHa-
73y nepskaBHOT MOMITHKU Ta ekoHoMikm» (Kimie-
BuY, 2003), 6azyBamcs Ha MONEPEIHIX BUIAHHSX,
30KpemMa Ha clioBHHKaxX 90-X poKiB, pO3BHBAaIOYH
iXHI KOHIEMIIiT 1 30UTBITY0YH 0OCST TEPMiHOJIOTII.
[TpuHIMI Cy0’€KTUBHOCTI IPOSIBIISIBCS Y HOBATOP-
CBKHUX IiJXOAaX, 30KpeMa Y TeMaTH4YHO-TOHSTIH-
HOMY yNOPSIKyBaHHI TepMiHiB (AHikeeHKo, 2003)
1 ToaBaHHI CEMaHTUYHUX MapKepiB Ta CTUIICTHY-
Hux no3Hauok (Ilumkis, 2004).

3aranoMm, ApYruid eTan po3BUTKY €KOHOMIYHOT
nexcukorpadii xapakTepu3yBaBCsS PO3MIHUPEHHIM
00CSTIB CIIOBHHUKIB, (YHKIIIOHAIBHOIO CITeITiati3a-
LI€I0 Ta IHTETPALI€I0 CydYaCHUX TEXHOJIOTIH Y JeK-
cukorpaiuyHy MpaKTHKY.

3 2010 poky Ta Mo Hamli JHi, CIOCTEPIraeThCst
BIOCKOHQJICHHS EKOHOMIYHOI TEpPMIiHOJIOTTYHOT
cucremu. CJIOBHUKH IIBOTO MEPIOLY TEPEKUIH
JIeKiIbKa BHJIaHb, YTOYHIOIOYHM I JJOTIOBHIOIOYH
Mmarepian. Hampukian, y «AHIIO-yKpaiHCEKOMY
€KOHOMIYHOMY CIIOBHUKY» (XoM’sikoB & [TB4eHKO,
2010) nogano HOBi KaTeropii, Taki sIK CKOPOYEHHS
0i13HEC-JICKCUKH Ta CHCTEMH BHMIpIB. «AHIIO-
YKpaiHChKHUIl CJIOBHUK Cy4acHOi OaHKIBCBKOI Tep-
Mminosorii» (Yepusk, 2013) Bim3HAYMBCS AcpUBa-
MIMHAM TAXOJI0OM JIO TEPMiHOJOTIi OaHKIBCHKOT
CTIpaBH.

Le#t mepion xapakTepu3yeThCs MepeBasKaHHIM
BY3bKOCIICIIIaJII30BaHUX CJIOBHHKIB 13 CEpeaHIM
o0csirom TepminHiB. Cepel HOBallii — eIEKTPOHHUH
JOCTYII Ta JOAATKOBI PO3MiNH, SK-0T « TIrymauHmii
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AHIIO-YKPATHCHKUI CIIOBHUK €KOHOMIYHHX TepMi-
HIB 3 eleMeHTaMH Teopii Ta mpodmemarukm» (Sko-
BeHKO, 2015), sskMii MiCTUTh HAaBYAJIbHI Ta TECTOBI
3aBnanHs. CIIOBHUKM OpIEHTOBaHI HAa MPAKTHYHE
3aCTOCYBaHHs, 3a0e3MeUyroYd TOYHICTH 1 CTaH-
JAPTU30BaHICTh TEPMIHIB Yy peaJbHUX TEKCTax.
AndaBiTHUI MOPSAIOK MMOAHHS 30€piraeThes, ane
JIOTIOBHIOETHCS TIYMAYHUMU 1 IPAKTUYHUMHU KOM-
MOHEHTAMH.

KinbkicHe Ta sikicHE 3pOCTaHHs CIIOBHUKIB CIO-
cTepiraiocs B Mipy HaKONHMYEHHS 3HaHb Ta BJIO-
CKOHAJICHHSI TEPEKJIQIalbKUX TPAKTUK. 3TOJI0M
301TBIIIyBaIacs KiJIbKIiCTh 3ar0JIOBHHX CJIiB, ITiJIBH-
IyBajacs TOYHICTb BITBOPEHHsI 3HAYEHb TepMi-
HiB, a TAKOXK TIOTTHOJIIOBAIACS aHATITHYHA poOoTa
HaJl TIYMAYCHHSM TOHSTh, 10 POOHMIIO CIIOBHHKH
OuTBIT KOpUCHUMHU JUTs BaxiBIiB. Lle cynpoBomky-
BaJIOCS PO3MIMPEHHSAM J0AAaTKOBO1 iH(pOpMaIii 1is
KOPHCTYBauiB, sIKa JoloMaraja Kpamie opieHTyBa-
TUCS y crerudili TepMiHiB.

Oco0nmBY yBary BapTo NPHIUTUTH KiTIbKOM JIEK-
cukorpadigaum podoram. [lepma 3 HUX — « AHTIIO-
YKpaTHChKUI TEeMaTUYHUN CIIOBHUK JUISI JTIJIOBOTO
CHUIKyBaHHS. MeHEeIKMEHT, MapKeTHHT, OaHKiB-
cpka crpaBay (Amnikeenko, 2003). Ile BumaHHs
oxoruntoe 6mu3bko 16 000 TepMiHiB 1 cipsMOBaHe
Ha IMTUPOKUH CIIEKTP KOPUCTYBAYiB: BiJl CTYJCHTIB
110 axiBIlB y TaTy3sX MEHEIKMEHTY, MApKETUHTY
Ta 0aHKIBCBKOI cripaBu. KpiM ekoHOMIiYHOT TepMi-
HOJIOT1, CIOBHUK BKJIFOYAE 3arajlbHOBKUBAHY JICK-
CHUKY, HEOOXITHY I JUIOBOTO CriiKyBaHHs. Lle
JIOTIOMAra€e po3BHBATH KOMIUIEKCHE PO3YMiHHSI HE
nuire mpoQeciiHuX TepMiHIB, a i TMOBCIKIACHHOT
JIJIOBOI JICKCUKH, IO € BXJIMBUM JUIs €(DEKTHB-
HOTO KOMYHIKallIHHOTO TpoIiecy. YKJIaaad 3acTo-
CyBaB TEMaTHYHO-TIOHATIMHUNA TPHUHLHUI YTIO-
PSIKYBaHHS JIEKCHYHHUX OJIWHHIb, IO JO3BOJISE
IpyNyBaTH TEPMIHHM 3a JIOTIYHUMHU TEMATUUHUMH
OJ0KaMu, TIOJIETIIYIOUM iX 3acBO€HHS. B mexax
KOXKHOI TPYIH TEPMiHH PO3TAIIOBAHO 3a ajdasiT-
HUM TIPUHIUIIOM, IO 3HAYHO MOJIETIIY€E MpoIec
nomryky. PileHHs: aBTopa oprasi3yBaTH TEPMiHH
B andaBiTHOMY MOPSAAKY B MeXaxX TEMaTUYHUX
TpyT CIIpUsI€ KacTepHu3allii CiopiJHEHNX TEPMiHIB,
110 Y3Tro/KyeThes 3 TBepkeHHsM H. Bergenholtz
i S. Tarp mpo Te, MmO TemMarWyHa OpraHi3aIis
CHpusie PO3YMIHHIO KOPUCTYBa4aMH KOHIIETITIB
(Bergenholtz & Tarp, 2003). BaxiuBum pocsr-
HEHHSM YKJaJaya € BpaxyBaHHS CTHIICTUYHUX
Ta MparMaTUYHUX aCMeKTiB, TAKUX K YaCTOTHICTh
TEPMIHIB Ta 1X BiJIMOBIHICTh MOBJICHHEBUM CHUTY-
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arisM, a TaKoX BIAMIHHOCTI MK OpHTaHCHKHM
Ta aMEepUKAaHCHKUM BapiaHTaMH aHTITIHCHKOT MOBH.
Ile poOUTH CIOBHUK YHIBEpCAJIbHHM JJIsi MiJKHA-
poaHoro kKoHTeKcTy. [IpoTe knacudikariis TepMiHiB
3a rayry3sMH He 3aBKIH € JOCTaTHbO OOTPYHTOBA-
HOO, 110 MOXK€ BIUIMHYTH Ha TOYHICTh IOOYI0BH
TEPMIHOJIOTIYHOI CTPYKTYpH. BpaxyBaHHs iepapxii
€KOHOMIYHHUX TEPMiHIB MOTJIO O MOJIETIIUTH PO3Y-
MiHHS B3a€MO3B’SI3KiB MK TepMiHAMH Ta iX POJIb
y 3arajbHiil eKOHOMIYHIN cUCTEMI.

Jpyra rpyHTOBHa poboTa — 1e «AHIJIO-YKpa-
THCBKUH TIIyMauHU#l CIOBHUK E€KOHOMIYHOI JIEK-
cukm» 3a pemakmii A. IlIuMkiB, 1m0 BHHIIOB
apykom y 2004 pomi (Ilumkis, 2004). CiroBHUK
Mmictuth 20 000 TepMiHiB, IO OXOILTIOIOTH KJIFO-
YOBI TMOHATTS y TAKHX Taly3sX, K MapKETHHT,
MEHE/DKMEHT, €KOHOMiKa, OaHKIBChKa cIipaBa, Oip-
JKOBa JISUTBHICTD, OyXTaJaTepChKUi OOJIK, ayluT,
¢iHaHCcH, CTpaxyBaHHs, OIOAATKYBaHHS, BHPOO-
HUIITBO, TPOMUCIIOBICTh, PI3HI BHIW TOPTIBII,
pexiiama ToIo.

OcobnuBiCTh  LBOTO  CJIOBHHKAa  IOJIATA€
y HOro KOMIUIEKCHOCTI: BiH HE JIMIIE MEePEeKIIaIac,
a ¥l IeTaNbHO MOSICHIOE TEPMIHM Ta Ha/1a€ PUKIIAIN
TXHBOTO BUKOPHCTAHHS, 1110 € KOPUCHUM JIJIsI TJTHO-
I0OT0 PO3YMiHHS €KOHOMIUHOi Jiekcuku. JlocTyn-
HICTh CJIOBHHKA B IHTEPHETI 3a0€31euy€e 3pyIHICTh
JUIS TIMPOKOT ayAuTOpii, BKIIIOUAIOYM CTYIEHTIB,
BHKJIaJ[a49iB Ta BCIX, XTO Mparmoe y chepi MixKHA-
POIHOT EKOHOMIKH.

3 ToukM 30py JeKcuKorpadii Ta JEKCHUKOIO-
rii, JaHWW CJIOBHUK BigoOpakae SK OIHCOBI,
TaK 1 (QYHKIIOHAJIbHI MPUHIIMITH, PO3POOJICHHIMA
JUTSL 33JI0BOJICHHSI IPAKTHYHUX Ta aKaJIeMiYHUX
noTped CTyACHTIB, TepekiagadiB Ta mpodeci-
onamiB. OnucoBuil xapakrep poOOTH Y3TOIXKY-
€THCS 3 NMPHUHIMIIAMH OMHUCOBOI JIeKCUKOTpadii,
chopmynvoBanumu S. Atkins i M. Rundell, ski
MiJKPECTIOIOTh  BaXKJIUBICTh JOKYMEHTYBAaHHS
MoBH y crienndigaux cepax (Atkins & Rundell,
2008). BxiIrO4YeHHS ETUMOJIOTIH, 1CTOPUYHUX
TEPMiHIB Ta KOHTEKCTHO BiJMOBITHUX €KBiBaJICH-
TiB JIEMOHCTPYE BIIJaHICTh PETEIBHOMY JOKY-
MEHTYBAaHHIO, 10 Y3TOMKYETHCS 3 MPHUHIIUIIOM,
10 JIEKCUKOrpady MOBUHHI CYMITIHHO (pikCcyBaTH
peanqbHEe BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Yy CIeliani3o-
BaHUX Tally3sX.

3HaYHOIO TEPEeBarol LbOI0 CIOBHUKA € HOro
(YHKIIIOHAIBHICTh, OpIEHTOBAHA HA MOTPeOH
KopuctyBada. J[isi 3a0e3rneveHHs MaKCHMaJbHOL
TOYHOCTI MEPEKIIaay aBTOPKAa BUKOPUCTOBYE HU3KY

76

JEKCUYHUX OJAWHUIIb, BKIIOYAIOUYM OaraTo3HavHi
TEpPMIHM Ta CTiMKI BUpas3m, Taki sk «bull market»
ta «bear markety. Li hpa3eonoriuni onuHUII niepe-
KJIQJIAalOThCS SIK «OMYaIUil PHHOK» 1 «BEIMEKHUI
PHHOK», alle 1X aJanToBaHEe 3HAYEHHS Yy CTaTTAX
TaKOX P03’ ICHIOETHCS YePe3 ONKIC TUTIOBUX EKOHO-
MIYHHX YMOB: PUHOK 13 TEHJICHIIIE€O 10 3pOCTAHHS
ab6o criaganHs. Takuil MiIXix aKIEHTYy€e BaXIIUBICTb
¢dpazeosnorii, Ha YoMy TakoX Haromnonrye R. Moon.
J11s KOpUCTYBauiB Ie# aCMIEKT € KPUTUYHO BaXKITU-
BUM, OCKUIBKH HAJIa€ YiTKE PO3YMIHHS TEPMIHIB,
MOIIUPEHUX Y TPOodeciiHOMY €KOHOMIYHOMY JTHC-
kypci (Moon, 1998).

MikpocTpykTypa, a00 AM3aiiH OKPEMHUX CTaTeH,
MIiJBUIIYE JOCTYMHICTh 1 3po3ymilicTh. BusHa-
YEHHS TEPMiHIB € KOPOTKHUMH, YHUKAIOTh HaJAMip-
HOCTEH 1 CHIPUSIOTH IIBHIKOMY 3aCBOEHHIO, IO
y3romkyeThes 3 tymMmroro H. Wiegand akuentyBatu
yBary Ha 4YiTKOCTI Ta HEKPYTOBUX BU3HAYCHHSX
tepminiB (Wiegand, 1987). /lonarkoBo, BUKOpHC-
TaHHsS TPUKIATIB y CIOBHUKY HAJIa€ KOHTEKCTY,
UTIOCTPYIOYHM 3aCTOCYBaHHS TEPMiHIB y peasbHUX
cutyarisx. S. Atkins i M. Rundell migkpecitoroTh
3HAYEHHS MPUKJIAIIB Y CIeiali30BaHUX CIOBHU-
Kax JUIs Kpamoro po3yMiHHs MPaBHIBLHOTO BHKO-
pUCTaHHS TEPMIiHIB, 1 IPUKJIAN, HABEAEHI aBTOP-
K010, €()EeKTUBHO BHKOHYIOTh IO (DYyHKIIiIO, HE
NepeBaHTAXYIOUN KOPUCTYBa4iB HAaJAMIPHOIO JleTa-
nizarniero (Atkins & Rundell, 2008).

Etumornoriuna indopmartis st OKpeMUx Tep-
MIHIB TaKoX 30aradye pO3yMiHHS KOPHCTYBadiB,
HAJIAI0YH ICTOPUYHUN 1 MI>KMOBHHI KOHTEKCT €KO-
HOMIuHOI TepmiHojorii. Sk 3a3HadaB L. Zgusta,
€TUMOJIOTiSl B CHEIiali30BaHUX CIIOBHUKAX MOXKE
MOKPAIIUTH KOHIIETITYyalbHE PO3YMIiHHS, OCO-
0JMBO KOJIM TEPMIHM 3a3HAJU BIUIMBY PI3HUX MOB
(Zgusta, 1971). Briroyarouun JTaTUHCHKI Ta (paH-
IIy3bKi KOpEHi s AesikuxX TepmiHiB, A. llumkis
PO3MIIIlyE TEPMIHOJIOTIIO B HIUPIIOMY MOBHOMY
KOHTEKCTI, OTIOMararo4u JIBOMOBHHM KOPUCTYBa-
4aM Kpalie 3po3yMiTH OCHOBHI 3HAYCHHS TEXHid-
HUX €KOHOMIYHUX TEPMiHiB.

3 TOYKM 30py JBOMOBHOI TepMiHOTpadii,
cnoBHUK AHHU [IIuMKiB Bizirpae BakKJIUBY pPOJIb
y CTaHIapTH3alii yKpaiHChbKOi €KOHOMIYHOI Tep-
minostorii. 11 miaxin BUpIIIy€E MPOOIEMH, ONUCaH1
M. Cabré, sika miIKpecIoe TPYIHOII 30epeKeHHS
CEMaHTUYHOI TOYHOCTI y JIBOMOBHHX CIIOBHHUKAaX
(Cabré, 1999). Hocnigauiis 00epekHO JTOTPUMY-
€ThCsl OamaHcy MiXK TOUHICTIO 1 KyJIBTYpHOIO aJiar-
TaIi€l0, YHUKAIOUHU MPSIMUX KaJbOK 3 aHIIHCHKOT
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Ha YKpaiHCBKY 1 3aMiCTh IIbOTO HaJa€e (yHKIIIO-
HaJIbHI €KBIBaJICHTH.

CTpykTypa clIOBHHKA i THIOrpadivyHa YiTKICTh
TaKOX TIOKPAIlyIOTh JOCTYIHICTh, BigoOpaka-
roun pekomenaamii H. Bergenholtz i S. Tarp momo
YUTAa0EIbHOCTI Y CIIELiaNi30BaHUX CIOBHUKAX
(Bergenholtz & Tarp, 2003). Bukopucranss xup-
HOTO MIPU(TY IJIs 3aroJOBHUX CIIB, YiTKI 1HTEp-
BaJIM Ta CTUCIUH (OpPMAT CIPHUSIOTH LIBHIKOMY
oISy 1 JierkoMy opieHTyBaHHIO. Kpim TOTO,
MepexpecHi MOCWJIAHHS B CTATTIX JONOMAararoTh
KOpUCTyBauaM HaBiraiii mo Mepexi TepMiHiB, 110
JI03BOJISIE M JIOCIIIPKYBATH TIOB’sI3aHI KOHILIENTH
1 anpTepHATHBHI TEPMIHM, 110 HMIATPUMYE TYMKY
R. Hartmann npo Te, 1m0 B3a€MOINOB’si3aHa JIEK-
CHKa CIIPHSIE PO3YMIHHIO Ta 3amam'sTOByBaHHIO
(Hartmann, 1983).

PoGora A. llumKiB BUPI3HSAETHCS OCOOIUBOIO
yBarorw 10 KyJbTypHOI ajamnTarii, mo Hamae Ii
3HAYEHHS Yy PO3BUTKY YKPAIHCBKOI JIEKCHKOIDa-
¢ii. 3okpeMa, BKIIFOYCHHS TEPMIiHIB, 30€peKEHUX
y MOBHOMY CEpEeOBHUINI YKPaiHCBKOI MiacropH.
Taka iHTeTparis MiaTBEPHKYE BAKIUBICTh MOE-
HaHHA ICTOPUYHHUX 1 CYYaCHUX €JIEMEHTIB, ILO
MIATPUMY€E HAIlIOHAIBHY IMEHTHYHICTh Yy TepMi-
Hojorii. L{e#t miaxis y3roaKyeThbest 3 KOHIETIIETO,
aKy po3BuBaB T. Kusik, Haromomrytoun Ha He0OXi1-
HOCTI BpaxXyBaHHs KyJIbTYPHOI 3HAUyILIOCTI TepMi-
HIB Ta iX amamTamii 4O HAllOHAJIHLHOT'O MOBHOIO
koHTekeTy (Kusik, 2002). Sk pe3ynbrar, CIOBHHUK
BUKOHY€ DPOJIb HE JIMIIEC JABOMOBHOTO JIOBiJHUKA,
a i MOBHO-KYJIBTYPHOTO IHCTPYMEHTY, IIIO CIIPHUSIE
rapMOHi3aIlii eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOTIl B YKpaiHi.

Taka  GaratopyHKIIOHATBHICTH  CIIOBHHKA
JI03BOJISIE 30€perTH HAaIllOHAJIbHI MOBHI Tpaju-
1ii, OJJHOYACHO 3a/I0BOJILHSIOUN CYYacHi MOTpeoun

KOPHUCTYBaUiB y rajry3i eKOHOMIYHOTO JTUCKYpCYy. e
Bignosinae norsigam J. Lukszyn ta W. Zmarzer,
SKI TIIKPECITIOBAIM  BKJIHMBICTh BiTOOpaKEHHS
HaIlloHaTbHUX peaniit y nekcukorpadii (Lukszyn
& Zmarzer, 2006).

BuCHOBKH | mepcHeKTHBM TOAAJIBIIAX
aocaizkenb. OTXe, PO3BUTOK YKpPAiHCHKOI €KO-
HOMIYHOI JIeKcuKorpadii, micis TPUBAJIOTO Mepi-
oy OoOMeXeHb 3a PaAsSHCHKHUX 4aciB, OTPHUMaB
HOBUH IMIIyJIbC MICHA 3700yTTS HE3aJIeXKHOCTI.
BaxxmBumu eTarmaMu 1bOoro Iporecy CTalu mpari
I. AHikeeHka, SIKMI BHepIle MOE€IHAB TEMAaTHUHY
Ta abeTKOBY OpraHi3allito TepmiHiB, Ta A. [lIumkis,
10 31HCHIIA 3HAYHY POOOTY 3 epeKIaay i Tiy-
MadeHHS CKOHOMIYHHMX TEPMiHIB 3a Tamy3smu. Lli
3100yTKM BaXJIWBI sl (OPMYBaHHS Cy4acHOT
YKpaTHCHKOT TEPMIHOJIOTI.

[Tompu 3HauHi 3100yTKH, TMOMAJBINI OCIi-
JOKEHHSI Ta BJOCKOHAJICHHS 3aJIUIIAIOTHCS aKTY-
aJIbHUMH, 30KpeMa 3 ONIsAy Ha HEOoOXiIHICTb
BpaxyBaHHS 1€papXi4HOT CTPYKTYpH EKOHOMiY-
HOI TEpMIHOCHUCTEeMH Ta cTparudikarii ekoHo-
MIYHHX TEPMIiHIB 32 MIKpo- i Makpocdepamu Ha
OCHOBI CIeliaJIbHUX KputepiiB. Takwil miaxin
JaCTh MOJIMBICTh PO3KPHUTH 1€papXiyHy TpH-
POy Ta CUCTEMHI 3B’ SI3KM MK TEpMiHAMH, TTOPiB-
HIOBaTH €KOHOMIYHI MOHSTTA, IO BiOOpa)karoTh
pi3HI piBHI Jeraiizalnii eKOHOMIYHHX IPOIIECIB,
SIBUII Ta 00 €KTIB, a TAKOK BU3HAYATH TXHE MiCIIE
H polb y EKOHOMIYHOMY XKHTTI CYCHUIBCTBA.
TakuMm dYuHOM, cTpaTtudiKallis MePeTBOPIOETHCS
Ha e(eKTUBHUI HAyKOBO-METOIOJIOTIYHHH IHCTPY-
MEHT JUIg JOCHIIHMKIB, €KOHOMICTIB, JIIHTBICTIB
1 mepeksagavdiB-mpaKkTUKIB, IO JJO3BOJISE BCTAHOB-
JIIOBATH 3B’SI3KM MK TEpPMIHAMHU Pi3HUX (DYHKITiH
€KOHOMIYHOT CHUCTEMH.
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AKTYAJIIBAIISA OBPA3BHOTI'O CKJIAJHUKA EMOIIMHOI'O KOHIIENTY JOY
B TBOPYOCTII. K. HECTEPTOHA

Cmamms € cnpodoro euzHauenns oo6pazHoeo CKAAOHUKA eMOYIlIHO20 KOHYEenmy joy 8 meopyocmi 6i00M0o20 aneuili-
cvkozo nucomennuxa I K. Yecmepmona. [{o 0ocniodicenns 6yn0 3anyueno pisHoICauposuii Mamepian 3HauHo2o oocsey
(Ghinocogcvro-penieitini mpakmamu, Xy00xucHs aimepamypa, nyoniyucmura) OJist YMOXNCIUBLEHHS. NPOBEOEHHSL 0emdib-
HO20 ananizy obpasnoi ckiadosoi konyenmy. [lpobnema emoyitinux KoHyenmie 0oCums aKmugHoO po3poosEMbCs y 3apy-
OIICHIL Ma GIMYUSHAHIU NTHeGICMUYL, OOHAK NUMAHHS BUSUEHHS KOHYENMmY joy y ME0pax NUCbMEHHUKA CMAsUmMbCsi 6nep-
we. Y cmammi Y10 po3enanymo 3amicm KOHYenmy joy ma uagieHo, wo 1020 Xapakmep 3yMOGIeHUl He MITbKU camolo
cymmio 8i0NnogioHoi emoyii, ane i cB0EPIOHUM CBIMOOAYEHHAM a8mopa, ske 6A3y8an0Ch HA XPUCMUAHCOKUX MPAOUYIX
paoocmi ma 110608i. byio makosxic ymouneHo ocMUCIeH s, KOSHIMUBHOI Memagpopu K i0eanizo8anoi KoeHIMueHoi mooen,
AKa 8iOMEOpIOE bauen s negHo20 06 €KMy K 06pasy, CMpyKnypo8aHO20 uepe3 MOGHUIL 3HAK.

Y x00i possioku Oyro ecmanosieno, wjo konyenm joy y meopax I K. Yecmepmona 06 ’exmugyemucs nepui 3a 6ce
nexcemoio joy ma it 29 cunonimamu, wo € npsmuMu HoMiHayismu konyenmy. /lo HominamusHux 3acobie MogHOI penpe-
3eHmayii Ybo2o KOHYenmy GiOHOCAMbCA MAKOAHC NPUKMEMHUKY Y QYHKYIT 03HAYEHHS 00 JIeKCeMU joY, CL080CNONYYeHH s
(iMenHuKo8i ma Oi€Cni6HI) i3 CI08OM jOY I 1020 CUHOHIMIUHUMU BIONOBIOHUKAMU MA HUKOIO KOSHIMUBHUX Memaghop,
AKI KOHCmamyloms obpasnutl 3micm xonyenmy. 10106Ha yeaza y 0ocniodcenti 6yna 3ocepeddicena na GUAGNEHHI Mema-
Gopuunux modenei, 3a 00NOM02010 AKUX 00 ckmugyemucs konyenm joy ¢ meopax I. K. Yecmepmona. Bonu nacmynmui
Jjoy — essence of being, joy — spiritual value, joy — power, joy — cause of faith, joy — foundation of faith, joy — creativity.
3’sco6ano, ujo Konyenm joy € 0OHUM 3 6A308UX Y CEIMOCHPUIHAMMI MA MEOPYOCMI NUCLMEHHUKA, CMEEPOICYEMbCS
MAKodIc IHOUBIOYANbHO-ABIMOPCHKE 3HAUEHHS KOHYENnmYy joy 0N GUSHAUEHHS Md OCMUCTEHHS THIMUX 6A308UX KOHYEenmie
nucomernuxa — christianity, faith ma god.

Knrouosi cnosa: I K. Yecmepmon, KoeHimueHa 1iHegicmuxa, KOSHImusHa memagpopa, memapopuyna mooens, iHou-
8I0YANILHO-ABMOPCbKE CBIMOOAUeHHs, 00PA3HA CKIA008A KOHYENNY.
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ACTUALISATION OF THE FIGURATIVE COMPONENT OF THE EMOTIONAL
CONCEPT JOY IN G. K. CHESTERTON’S WORKS

The present article constitutes an attempt to define the figurative component of the emotional concept joy in the works
of G. K. Chesterton, renowned English writer. The study is based on a large corpus of diverse genre materials, including
philosophical religious treatises, fiction, and journalistic writings, allowing for a detailed analysis of the concept’s
figurative dimension. While the exploration of emotional concepts has been a subject of extensive research in both foreign
and domestic linguistics, the study of the concept joy in Chesterton’s works is undertaken for the first time. The article
examines the content of the concept joy and reveals that its stucture is shaped not only by the essence of the corresponding
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emotion but also by the author s unique worldview, which is rooted in Christian traditions of joy and love. The study also
refines the understanding of cognitive metaphor as an idealised cognitive model that represents the perception of a given
object as an image structured through linguistic signs.

The present study sets out to establish that the concept joy in Chesterton’s works is primarily verbalised by the lexeme
joy and its 29 synonyms, which serve as direct nominations of the concept. Other nominative means of its linguistic
representation include adjectives modifying joy, noun and verb collocations involving joy and its synonymous equivalents,
as well as a range of cognitive metaphors that constitute the concept s figurative content. The study focuses on identifying
the metaphorical models through which the concept joy is objectified in Chesterton’s works, including joy — essence
of being, joy — spiritual value, joy — power, joy — cause of faith, joy — foundation of faith, joy — creativity. The research also
determines the place of the concept joy in the writer s worldview. The study concludes that joy is one of the fundamental
concepts in Chesterton’s perception of the world and his literary works, and furthermore, it affirms the author s individual
significance of the concept joy in defining and comprehending Chesterton s other key concepts—christianity, faith, and god.

Key words: G. K. Chesterton, cognitive linguistics, cognitive metaphor, metaphorical model, author’s individual
worldview, figurative component of the concept.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoOiaemu Ta ii 3Ha-  of the Works of Charles Dickens», Giorpadii:
yeHHs. JlocmipkeHHs cripsiMoBaHe Ha BHUBYeHHA  «Robert Browningy», «St. Francis of Assisi», «St.
KOHIIETITY JOY Y TBOPYOCTI aHIIIIHCHKOTO MUCbMeH-  Thomas Aquinasy, pemiridHo-¢pinocodchki Tpak-
nuka [. K. Yecreprona, a came Ha anamisi iioro  Taru: «Orthodoxy», «Heretics», «The Everlasting
00pa3HOTo CKJIaIHUKA, SKUW HApiBHI 3 MOHATIHHUM ~ Man» (Bchoro 14 on.). Pi3HOXKaHPOBICTh XyIOK-
Ta I[IHHICHUM € Ba)XXJIMBUM 3acO00M BHUMIPY KOH-  HBOTO Marepiaily Juis aHami3y (TeoJOTidYHUM Tpak-
LEenTy. AKTYaJbHICTb TEeMAaTHKM CTATTi 3yMOB-  TaT, pOMaH, €ce TOIIO0) 3yMOBJIEHAa HEOOXiTHICTIO
J€Ha Io-Ieplie, TIEK yBarol, L0 MPUIUIAETbCS — JTOKA3aTH, IO HASBHICTH KOHIICTITY JOY € CTIHKOO
BHBYEHHIO €MOI[IfHUX KOHLIENTIB Y JIHIBICTUI, i,  TeHaeHiero Bciei TBopuocti I. K. UecreproHa,
0-ApyTe, IOBHOIO BIICYTHICTIO BIATIOBIAHUX QLI0-  HE3alexHO Bix >kaHpy. Jlxepenamu KyabTypo-
JIOTIYHUX PO3BIJOK y Cy4aCHOMY YKpAiHCBKOMY  JIOTi4HOI iH(popMmarlii CIyryBaau TIyMadHi, €TH-
MoBO3HaBCTBl. Cama 1o co0l IHAMBIAYaJIbHICTH  MOJIOTIYHI Ta PEINIriiHI CIOBHUKU aHTIIHCHKOT
MUCbMEHHUKa, crienudika i HemoBTOpHICTh Horo  MoBu (Cambridge Dictionary, Oxford English
JiTepaTypHoi cmaammHM, #Horo xpuctusHcbkoi — Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-Webster
KapTUHHU CBITY NPaKTHYHO HE MOCHIKyBamuch  Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary
B YkpaiHi. Bunsatkamu cknagaiooth jiteparypHo- — English), OCKUIBKM CIIOBHHUKOBI CTarTi BHU3Ha-
¢inocoderki po3Bigku A. Ilompmak (Ilompmak,  FOTBCS KYJIBTYpPOJIOTIYHO BaXKJIIMBUM MaTepiaioM
2024a, 2024b). 3 ormiaay (yHKUIIOBaHHS 1 BUpa- U JOCIHIIPKEHHS KOHIICTITIB, OCOOIMBO THX, IO
YKEHHS KOHLIENITY JOY B HOTO TBOPYOCTI, TO MOMIOHI  HaJekarhb J0 eMOIliitHo1 cepu. Okpim Toro, OyIo
JOCIipKeHHs He Oynu BUsiBIIeHI. Bee 11e 3yMOBIIOE  BH3HAYEHO MiCIIe KOHIICNITY JOY y KapTHHI CBITY
aKTyaJbHICTh Li€l cTaTTi. MUChbMEHHHKA. BaigHICTh OTpUMaHUX BHCHOBKIB

O0’ekTOM pPOOOTH BHUCTYINAE KOHUENT JOY  MIATBEPPKYEThCS 3HAYHUM OOCSITOM TpOaHali3o-
y Me)ax aHIJIOMOBHOT'O CBITOIVISAY MUCbMEHHHMKAa  BaHOro matepiany (1240 cropiHOK) i pemnpeseH-
I'. K. YecrepToHa, mpeaMeToM — 3MICT KOHIIENTY, TaTHBHICTIO BHOIpku (162 TeKcTOBI (parMeHTH).
30KpeMa ioro obOpa3Ha cTopoHa Ta BepOanbHi ~ MeTomamMu JOCIIKCHHS CIIyTyBaJd: KOHIICTITY-
3acobu 11 00’ eKTUBAIIT Yepe3 MPU3MY KOTHITUBHUX  aJbHHHA aHai3, aHali3 CIOBHHKOBUX JCQIiHIIIH,
MeTadop MeToro po3BiIKU € BCTAHOBUTH OCOONIM-  aHaJi3 KOTHITUBHUX MeTadop.

BOCTI BIITBOPEHHS 00pa3HOi CKJIaJI0BOI KOHIIETITY AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiIZKeHb i myOmikamii.
joy y tBopax I. K. Uecteprona Ta BU3HAYUTH 3HA-  BUBYCHHS TEOPETUYHOTO MaTepially 3 TEMaTHKU
YUMICTh KOHIIENTY B 1HJMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUM  TOKa3ye, IO KOHIENT «padicmbvy BXKE CTaBaB
KapTHHI CBITYy MUCHMEHHHKA. MPEIMETOM JIOCTI/DKEHHS B yKpaiHCBKii  ino-

Marepiajiom a0c/IilZKeHHsl CIyryBaiu TBopu  Jorii. Tak, Benmuka AOCTiTHUIBKA poOoTa MpoBe-
I'. K. Yecteprona, a came xynoxui TBopu: « The Man ~ nena M. OnbxoBud-HoBocaiok, sika B psijii CBOiX
Who Was Thursday», «The Returnof Don Quixote»,  po3Bifok mpoaHamizyBasia TCHXOJOTIUHI acleKTH
«The Ball and the Cross», «The Flying Inn» Tanexy-  11b0ro KOHIENTY, 3iHCHIIA TIOPiBHAJIBHUN aHAII3
JIOKHI TBOPH, 30KpeMa eceicTuka Ta JiTeparypHa  3aco0iB BepOauizallii Ta CTPYKTYp KOHIENTOC(hepu
kputuka: «Alarms and Discursions», «Varied  padicmb B yKpaiHCBKil, MOJBCHKIH Ta aHDIIH-
Types», «A Miscellany of Men» (a came «The  cpkiii miarBokynsrypax (Olkhovych-Novosadiuk,
Priest of Spring»), «Appreciations and Criticisms 2020, c. 44-47). Y pycii BUBYEHHS BepOasizarii
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EMOIIIMHOTO KOHIICNITY Ha MaTepiajii aHNIiHChKOT
MOBHM aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy BUKOHAHE JIHC-
epraniiine mocuimkenns FO. IllamaeBoi (Illama-
eBa, 2004); B po3iaui B. /lopmeHeBa po3rmisiHyTO
MOHATIHHUN CKJIAJTHUK BIAMOBITHOTO KOHIICTITY
y HIMEIbKiiH Ta aHmiiiicekii moBax (lopmeHes,
2014, c. 75-79). lono ocobmuBOCTI BimoOpa-
KEHHS Ta 00 €KTHBAIlil IIbOTO KOHIIETITY B TBOP-
gocti I. K. YecreproHa, TO Taki JOCIIKSHHS
B YKpaiHi HE BEJHCs.

Bukiax ocHoBHOro Marepiamay. Ewmorrii
€ oaHiero 3 (opm BigoOpakeHHsI TIMCHOCTI, BOHU
CKJIaJaloTh HEBiJ'€MHY YaCTHHY JIFOJCHKOTO
ICHYBaHHS Ta BIITPalOTh CYTTEBY POJIb B KHUTTI
JroaMHN. Ha chOoromHimHiin 1eHb eMorii akTUBHO
BHUBYAIOTHCS PI3HUMH HaykamMu — dinocodiero,
TICUXOJIOTI€I0,  (hi310JIOTiEF0  Ta  JIHTBICTHKOIO,
B TOMY YHCJIi 1 KOTHITUBHOIO, 1110 BU3HAYAE JOCTi-
JOKCHHST €MOIIiil y MOBI1 OJIHIEIO 3 CBOIX BaXKIMBUX
3aBJaHb, aJDKE CaMe EMOIli BUCTYMAalOTh CBOE-
PIIHMMH TTOCEPETHUKAMH MK PEalbHUM CBITOM
Ta oro MOBHUM BioOpakeHHsIM. BoHu BucTyma-
IOTh MOTHBALIITHOIO OCHOBOIO CBiJOMOCTI i MUC-
JeHHs JtonuHu. Hapsiay 3 TakuMu eMOIisiMH SIK
CTpax, THiB, JIFOOOB TOIIIO, Y KaTeropiro GyHIaMeH-
TaJIbHUX BXOJUTH 1 eMOITis PagiCTh.

IcHytOTh 0COONMMBI BUAM KOHIICMTIB, SIIPOM
SIKMX € OCHOBHI €MOIIii, TaK 3BaHi €MOLIMHI KOH-
LEeNTH, MEHTAJIbHI KOHCTPYKTH 32 JIOTIOMOTOO
SKUX (OPMYETbCS  KOHIENTyalbHa KapTHHA
CBITY Hapofy, 1 sfKi € CBOIO pOAy YyHiBepcaib-
Humu. Cepes HUX 3HAYHE MICIIE MOCIa€ KOHIENT
pasocTi, SKUi € HaHOUIBI 3HAYMMHUM SMOLIHHUM
KOHIIETITOM, 110 BXOJIMTB JI0 HAI[IOHAIBHOT KOHIICTI-
Tocdepu Oynb-SKOi MOBH 1 IKOMY NTpHTaMaHHI BCi
03HAKH, XapaKTepHi JUIS CBIJIOMOCTI HOCISI MOBH.
3MICT IBOTO KOHIIENTY OE3CyMHIBHO OOyMOBIIE-
HUH eTHOCTIeNN(DIKOIO Ti€l KAPTHHU CBITY, A0 SKOT
HaJIGKHUTh MOBEIb, OJHAK 3 IHIIOrO OOKy, HOro
MEBHOIO MIpOI0 MOXHA BBa)KaTH 1HIWBITyaJbHUM

KOHCTPYKTOM.
Binomo, mo xapaktepucTiuka oOpa3HOTO KOM-
MOHEHTa Oylb-SIKOTO  €MOIIMHOTO  KOHIIENTY,

30KpeMa 1 KOHLENTY JOY, HPEICTaBIsA€e TPYIHOIII
yepe3 Horo aOCTpakTHUH XapakTep Ta Majo-
JIOCTYTHICTh 0€3MOCEePEHBOTO CIIOCTEPEIKEHHS.
Sk mpaBWIO, BHBYEHHS OOpa3HOTO CKJIAJHUKA
KOHIIENTY Ta HOro BIANOBIAHHUX O3HAaK OCHOBY-
€ThCSI HA TE€OPii KOTHITUBHOI MeTadopH, BBEICHOT
B HAyKOBHI1 00Ir MpeCTaBHUKAMU aMePUKaHChKOT
IIKOJIM KOTHITUBHOI JiHrBicTukm Jx. Jlakodda
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i M. JIxoHcona. BinmoBigHo 10 IXHHOrO BUCHHS,
KOHIIENIT — II€ 1/1eaji30BaHa KOTHITMBHA MOJENb,
0 BigOoOpaXkae IUIICHE YSABICHHA MPO 00 €KT
y ¢dopmi 00pasy, CTPyKTypOBAaHOTO Yepe3 MOB-
Huii 3Hak (Lakoff, 1987, c. 68; Lakoff, Johnson,
2003, c. 4). KornituBHa metadopa mpu IbOMY
BUKOHY€ KJIIOYOBY POJIb, OCKIJIBKH TO3BOJISIE KOH-
HEeNTyani3yBaTH abCTPaKTHI OHATTS Yepe3 OUTbI
KOHKPETHI 1 TOCTYIHI JUIsSl CIIPUAHATTS KaTeropii.
Came 3aBOskd IIbOMY MexaHi3My MeTradopusaii
MOBa BiZIOOpa)kae HE JIMIIE peasbHICTh, a i MEH-
TaJgbHI TPOIECH I OCMHCIEHHS, 3aKPIIUIIOIYU
B CEMAaHTHUYHIN CUCTEMi TIEBHI KyJIbTYPHI i KOTHi-
TUBHI MOJIEJII.

OpnHak BHOIp KOHICTY JOY Y IIbOMY JOCIi-
JUKEHHI 3yMOBJICHHI HE CTUIBKH HOTO YHIBEpCalb-
HICTIO Ta 3HAYUMICTIO B IIJIOMY, CKUIBKH THM, IIIO
BIH TaKOX MOXe OyTH BMBYCHUM Ta OLIHEHUM Ha
IHMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOMY piBHI. Y Il CTaTTi
aHaJIi3 KOHIICNITY JOY, Ha HAIy JAYMKY, JOITTOMOXE
BUSBHTH BY3JIOBI XapaKTEPUCTHKHU IHIAMBIIY-
AJIbHO-aBTOPCHKOI KapTUHH CBITY MUChMEHHHKA.
3BiCHO, OUTBIIICTH O3HAK WOTO KOHIIETY CITiBIIa-
JIa€ 3 TPaAMIIHHUMU, HAI[IOHAIBHAUMH O3HaKaMU
BiJINIOBITHOTO KOHIICTITY, OTHAK B TBOPYOCTI IIHOTO
caMOOYyTHBOTO MUTISE BOHHM 3a3HAIOTh IIEBHOTO
1H/IMBIyaTbHO-aBTOPCHKOTO  TIEPEOCMUCIICHHS,
a, BIATAaK, MO-PI3HOMY 0O’ €KTUBYIOTHCS B XY/IOXK-
HbOMY TEKCTI.

[IpoTsiroM BCHOTO CBOTO JKUTTS Ta TBOPYOTO
nuisixy I K. YectepTon HamaraBcsl MOTOMKYBAaTH
CBIll XyHOXKHIM CBIT 3 XPUCTUSAHCHKHUMH PEJIriii-
HUMH OPIEHTHUPAMHU, a CaMa XPUCTHIHChKA MOPaJIb
Oyna 11 HbOTO KPUTEPIEM Ta B3IPIIEM JIFOJCHKOTO
OyTTa. DuTocodChKO-peiriiiHa  CHpsSMOBaHICTb
ABTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS MHUChMEHHUKA 3yMOB-
JII0€ JIOMIHAHTHY poJib bi0imii y ¢opmMyBaHHI BCix
KITIOYOBUX KOHIICTITIB HOTO TBOPYOCTI, KOHIIETITY
joy 30kpema. Cama konmeniis pagocti . K. Yec-
TEPTOHA 3aCHOBaHA Ha XPHUCTHSHCBKIM TpajuIlii,
sIKa BHXOJIUTHh 332 PAMKH TOTO UM IHIIOTO XyIOXK-
HBOTO TBOpY. [Ipo 1€ CBiAUUTH, B MEpILy Yepry,
CXOXICTh TPOOJIIEMATUKU HOTO XYIO0XKHBOI MPO3H
(pomaHiB Ta ONOBiIaHb) Ta HOTO €Ce 1 TEOJOTIUHNX
TPaKTariB, 3 IHIIOI — PaKTH BCHOTO HOTO JKUTTSL.

KoHuenT Joy € ogHUM 3 HAWOUIBII 3HAYMMHUX
EMOIIIMHUX KOHIICTITIB Oy/Ib-KO1 JTIHTBOKYJIBTYPH,
JIe BIH PEMPE3CHTYEThCS SK Ha HAIlOHAILHOMY
piBHI (BIATBOPIOETHCS JIGKCUKOTpAahiuHUMU JKe-
penamu), Tak 1 Ha IHAMBIyaJbHO-aBTOPCHKOMY
(B miTepaTypHHX TBOpax, A€ BiH OAEPKYE Ha3By
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XyIOKHBOTO0). BuOip KoHIIenTY JOY y IIbOMY JTOCITi-
JOKEHHI 3yMOBJICHUI HE CTUTBKH HOTO yHIBEpCalb-
HICTIO Ta 3HAYUMICTIO B I[IIOMY, CKUIBKU TUM, IIIO
BIH TAaKOX MOke OyTH BHBUYCHHMM Ta OLIHEHUM Ha
IHMBITyaIbHO-aBTOPCHKOMY PiBHI. Y CTaTTi aHa-
Ji3 IBOTO KOHIIENTY, Ha HAIIYy TYMKY, IOTIOMOXE
BUSIBUTH BY3JI0BI XapaKTEPUCTUKHU 1H/IMBITyaIbHO-
aBTopcbkoi kaptunu cBity [. K. Yecreprona.
3BICHO, OUTBIIICTH O3HAK HOTO KOHIICTTY CITiBIIa-
JIa€ 3 TPAJAMIIIHHUMU, HAI[IOHAJIbBHUMH O3HAKaMUu
BIJIMTOBITHOTO KOHIICTITY JOY, OJHAK, Y TBOPYOCTI
[LOTO CaMOOYTHBOTO MHTIISl BOHU 3a3HAIOTH IEB-
HOTO aBTOPCHKOTO MEPEOCMHUCIIEHHS, a, BIJTaK,
M0-PI3HOMY 00’ €KTUBYIOThCS B TEKCTI.

IIpotsarom Bcworo tBopuoro nurixy I. K. Yec-
TEPTOH y3T0/PKYBaB CBil XyH0KHIH CBIT 13 XpUCTHU-
STHCBKMMHY PEJIITIHHAMU OPIEHTUPAMU. XPUCTUSH-
ChKa MopaJib OyJa /Ui HbOTO KPUTEPIEM 1 B3ipIieM
JFONICBKOTO OYyTTSA, a PaliCTh — OCHOBOKO CBITO-
crpuitHATTA. BoHa cTama ofHMM 3 JOMIHAHTHHX
KOHIICTITIB MOTO KapTHUHH CBITY, 1 TOMY MPHUCYTHS
B HOro TBOPYOCTI Ha BCIX PIBHAX: SK IMOOYyTO-
BOMY, TaK 1 Ha JAyXOBHO-peliriiiHomy. Sk 3a3Ha-
yaetbes B ctarTi «Chesterton on Joy» ToBapucTsa
I K. Yecteprona: «Pamicte camoro Yecreprona
Oyna OIHIEIO 3 HalXapaKTEepHIMIUX 1 HalmpuBa-
ONMUBIMIMX puUC Horo ocoducrocTi... [Tepemycim s
paIicTh HAPOHKYBAIACS 3 BISTYHOCTI 32 BCE — IIOYH-
HAIOYM 3 HE3aCIIy’KEHOTO Japy JKUTTSA Ta CamMoro
icayBanHs» (The Society of G. K. Chesterton).

Jns  BUBUEHHS OOpPa3HOT0 KOMIIOHEHTY
KOHIeNTy JOY Oylno MpoaHali30BaHO HOTro
MOBHY PENpPEe3CHTAIliI0, OCKIJIbKH I CKJIaJ0Ba
00’€KTUBYETHCS JIEKCUKOIO, 110 BXOAUTH Y HOMi-
HATHUBHE TOJI€ KOHILENTY Ta KOTHITHBHUMH METa-
(dhopamu, siKi CTBOPIOIOTH 0a3y AJIsi THTIOBHX MeTa-
(OpUYHUX BUCIIOBIIIOBAHb.

VY nepmniif yacTuHI AOCTIKEHHS Oyilo ImpoBe-
JICHO aHaJli3 CJIOBHUKIB 1 Te3aypyciB aHTIIHCHKOT
MOBH 3 TUM 100 BU3HAYUTH KOHIIETITYyaJIbHi O3HAKH
koHrenTy. Cami 1o co0i BOHU € HE3MIHHUMU He3a-
JISKHO BIJ XapakTepy Marepianxy JOCIipKeHHS,
OJIHAK iX 3MiCTOBHE HAIIOBHEHHS € CIIeUUpIIHNM.

3a HamMMHM AaHUMHU OyJI0 BCTaHOBJIEHO, IO
KOHIIETIT JOY 00’ ekTuBYy€eThCs B TBopax [. K. Uec-
TEpPTOHA JIEKCeMOI0 joy (n.) Ta ii 29 cuHoHIMamu,
o0 € MpPSIMHUMH HOMIHAIISIMH KOHILCTITY: /oY,
Jjoyfulness, joyousness, jubilance, jubilation, bliss,
beatitude, gladness, glee, gaiety, gratification,
delight,  delectation,  ecstasy,  exultation,
exaltation, elation, hilarity, cheer, felicity, festivity,
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exhilaration, mirth, pleasure, rapture, ravishment,
rejoicing, revelry, satisfaction (Cambridge Dic-
tionary, Longman Dictionary of Contemporary
English, Collins Dictionary, Merriam-Webster
Dictionary, Oxford’s English Dictionary). Jlo
HOMIiHATHBHUX 3aco0iB MOBHOI penpe3eH-
Talii KOHLENTY JOY BIJHOCATHCS TaKOX HPH-
KMeTHMKHU Yy (QyHKIIT o3HaueHHs (joy: austere,
wholesome, sacred, passionate, fierce, surging,
unuttered, tragic, eternal, primeval; happiness:
unreasonable, hand tomouth, solemn, violent,
uncountable, painful, throbbing, agressive;
delight: undwelling, unimaginable, indescribable,
mystical, senseless, childlike; pleasure: never
failing, gloomy, dramatic, desperate, quivering,
supernatural, insane; extasy: timid, inexplicable,
overwhelming, felicity: startling, endless; mirth:
irresistible, lonely, misterious, merriment: boyish,
evening, gladness: intensive; triumph: illogical;
wonder:  spiritual, overwhelming, rapture:
prophetic, sacred; gaiety: superb, subconscious.

OCKUIBKHM KOHIIENT JOY HAIIOBHEHUHN CUJIbHUMU
€MOIIISIMH, BIH YacTO 3HAaXOIHWTh CBO€ BimoOpa-
KEHHS y MeTa(OpUYHOMY BUIIIAMIL, /i€ BaKIHMBE
MicIie 3aliMaroTh MeTa(hOpUIHi emiTeTH, QyHKIIIT
SKHX 1 BUKOHYIOTh BHIICHA3BaHI MPUKMETHUKU-
O3HAYCHHS JI0 JIEKCeMH joy Ta ii cuHOHIMIB. Taki
MmeTaopuuHI emiTeTH, sK sacred, fierce, eternal,
primeval,  throbbing, quivering, irresistible,
prophetic MiCTATh €MOLIWHO-OI[IHHI KOHOTAIIii,
MOCWIIOIOTh a00 YTOYHIOIOTH CEMaHTHKY IMEH-
HUKa joy, a BIATAK 1 HA/Ial0Th 0COOIMBY 00pa3HICTb
BIJIMIOBITHOMY KOHIICTITY.

O0pa3ny cepy KoHIENTY TakoX (HOpPMYIOTh
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 3 JIEKCEMOIO joy Ta ii CHUHO-
HIMIYHUMH BIJIIOBITHUKAMHU (KOHCTPYKUIs joy +
of + noun): joy of life, joy of eternity, joy of God,
joy of the soul; happiness of mankind, happiness
of hippopotamus, pleasure of toil, pleasure
of appreciating a work of art; mirth of youth;
exhaltation of childhood, delight of possibilities,
delight of expectations, delight of being
conventional, sense of wonder, a TAKOX CJIOBOCTIO-
JyuyeHHsi Tuny (noun + of/for + joy): cries of joy,
screams of joy, literature of joy, need for happiness,
spectacle of happiness, reason for happiness,
shouts of happiness, pursuit of happiness, eternity
of happiness, intensity of happiness; pursuit
of delight, quiver of delight, Ta ciosy4eHHsI THITY
to smb s delight, to be a delight to an eye, sKi BUKO-
HYIOTbh IIEBHY CTHJIICTHYHY (DYHKITIIO.
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Texx came MOXKHa cKazaT W mpo Ai€csaiBHi
KOHCTPYKIIl, sIKI Y CHOJYy4EHHSIX 3 KIOUOBUM
CJIOBOM Ta HOTO CHHOHIMAMH y Till 9M 1HIIH Mipi
KOHCTaTyl0Th OOpa3HMii 3MicT KoHuenTy. Tak,
y KOHCTPYKIIisiX to do smth. in / with joy Buxkopuc-
tanux [. K. YecTtepToHOM, BKHBAIOTHCS JII€CIOBA
Ha MMO3HAYCHHS AiILHOCTI OpramiB BiguyTTs (10
cry with joy, to shout for joy, to yell with delight,
to flush with triumph, to exclaim in rapture), niec-
JIOBA HA NMO3HAYEHHSA PYXY (to dance with delight,
to run for pleasure), niecaioBa Ha TO3HAYEHHS
aii (to share joy, to find happiness, to get used to
happiness, to obtain pleasure, to sharpen pleasure,
to give pleasure, to take pleasure, to have delight
in, to sharpen an ecstasy, to share cheerfulness)
Ta Ji€c/ioBa HA MO3HAYeHHs1 cTamy (fo be sick
of happiness, to go mad with joy, to be indulged
in pleasure, to be overjoyed). Bci niecniBHi KOH-
CTPYKIIii BUKOPHCTOBYIOTBCS, SIK IIPABHJIIO, B TIepe-
HOCHOMY CMHCJIi, BHUPaXKalO4l BUIIUNA CTYIiHb
nposiBjicHHs emolii. MeTtadopu4uHi ieciiBHI
KOHCTPYKUIi THITY f0 flush with triumph, to exclaim
in rapture, to sharpen pleasure, to creep (about
cheerfulness), to explode (about gaiety) nocuito-
I0Th MeTaopuvHe 3HAUEHHSI OJWHUIIb, CIYXaTbh
HNOTYXKHUMH 1HCTpYMEHTaMH Iiepesiadi eMOIiiiHo-
00pa3HOi eKCIIPECUBHOCTI KOHIIETITY JOY.

SIK BUITHO 3 TIPOBEICHOTO aHaJIi3y, KOHIIETIT JOY
3HAYHOIO MIPOI0 ONHCYETHCS 3a JOINOMOTOI MOB-
HUX OJMHUIlb, IIO BXOAATH B MOTO HOMIHATHUBHE
rmose, OfHaK, e He €auHuil croci0. Peamizalist
00pa3HOro CKJIAHUKA KOHIIETITY BUXOUTH 32 MEXi
CYyTO MOBHHMX OJHMHHIIb 1 OXOILTIOE iHII (opmu
oOpa3Hoi penpeseHTalii MoBU. Sk Oyi0 3a3Ha4€HO
BHIIE, BAYKIMBOIO (DOpMOIO 00’ eKTHBAIlii 00pa3HOT
CKJIaJIOBOi KOHIENTY € MeTadopuyHi MOJeni, 110
MICTSTh KITIOUOBY JIEKCEMY YU 11 CHHOHIMIYHI BiJI-
MOBIIHUKH.

Po3rnsiHemMo nesiki mpUKIIaau TEKCTOBUX (par-
MEHTIB 3 IMEHEM KOHLENTY, 1o Oyiau onibpani
MeTozoM cynutbHOi BuOipku 3 TBopiB I. K. Yec-
TEPTOHA Ta 3p0OMMO cripoOy HaJaaTH BiATOBITHUIMA
aHaJi3 TeKCTOBUX JaHUX 3 ONIAAY KOHIEMNTY JOY
Ta oro obpasnoi ckiamosoi. ns I. K. Yecrep-
TOHA Ta HOTO MEePCOHAXKiB BIACTHBA PAIICTh CAMOTO
OyTTa y Bcix Horo nposiBax: ...I dance with joy to
think that my part of England is being built over,
so long as it is being built over in a human way...;
There are some very clever people who cannot
enjoy the joy unless they understand it. There are
other and even cleverer people who say that they
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lose the joy the moment they do understand it.
Thank God I was never clever, and I could always
enjoy things when [ understood them and when
I didn't (Chesterton, 1911); Then there began to
grow upon him, as upon a man slowly waking from
a healthy sleep, a pleasure in everything (Ches-
terton, 2021b, c. 897). I'. K. YectepToH 3amneBHsie,
10 JKUTTSI 1 € €IMHUM, 1110 BapTy€ pafocTi: the only
thing really worthy of enjoyment (Chesterton,
2024), sk 1 paaicTh OUiKyBaHHs LIAcTs: the greatest
delight that is possible to a human being, the delight
of expectation (Chesterton, 2024), 1110 10 KO)KHOTO
MPUXOANUTh TIO0 cBoeMy: This happiness he finds,
as every man must find happiness, in his own way
(Chesterton). Bin cTBepKy€e MaKCUMY PaioCTi SIK
yepe3 CBOiX MEePCOHaXIB, TaK 1 CBOIMU BHCIIOBIIIO-
BaHHSAMU; came B panocTi 3a3Hadae I. K. Uectep-
TOH 1 € IPU3HAYCHHS JIIOAUHU: Man is more himself,
man is more manlike, when joy is the fundamental
thing in him (Chesterton, 2021b, ¢. 2139). 3 nHana-
HUX TPUKIIA/IB JIOTIYHO BUTIKA€ BUCHOBOK TIPO T€,
110 B HUX 00’ €KTHBYETHCS MeTa(hOpUIHA MOJIEJIb
JOY - ESSENCE OF BEING.

OpHak icHYy€ /U HBOTO 1 1HIINHN, BUIIAH CMHCTT
panocTi, KW BiH BKIIAJa€ B yCTa CBO€EI TepoiHi:
Rosamund, there really is joy. Not rejoicing but
joy; not rejoicing at this or that; but the thing
itself (Chesterton, 2013). [TucbMeHHUK TPAaKTUYHO
HaJa€ CBOIO IHAMBIIyaJIbHY TPAKTOBKY €MOIIil,
NPUBHOCSIYM HOB1 BIATIHKM B CJIOBHHUKOBI 3Ha-
YEeHHs JIEKCEMH joy. Y HOTro MpOTHCTABIEHHI BiJl-
MOBIJTHUX JIEKCEM y (pparMeHTi aBTOp MOKa3ye, 1110
JUISL HBOTO TTOHATTS PAAOCTI — 1€ HE JIUIIE eMOIIis
3aJI0BOJICHHSI Ta IIACTS 1 HE TE, IO NMPUHOCHUTH
B YKUTTS JIIOIMHU TICBHI PAJIONII Ta BTIXY, & €MOIIis
CIpaBXHBOI HE3eMHOT pagocTi. Take ceMaHTHYHE
HAIOBHEHHS PaJOCTI SK BHIIOI WiHHOCTI BiH
1 BKJIQ/Ia€ y CBO€ BCEOCSKHE, CYyTO YECTEPTOHIB-
ChKe Oa4eHHs1, caMe HOoTo BiH 1 HaMaraBcs JOHECTH
YUTaqy CBOIM XHTTSIM 1 TBOPUICTIO.

VY wnacrynmHomy ¢parmenti . K. Uectepron
MOSICHIOE, 110 PAJICTh 11e He crneuu(iuHuii cTaH,
110 MOXKE 3 SIBJIATHUCS B TIEBHI MOMEHTH JIFOJICHKOTO
OyTTs, a IIe OCMMCJIECHUH JIIOIUHOIO pe3ysbTar
il sxuTTeBorO MLISAXY: Great joy does, not gather
the rosebuds while it may, its eyes are fixed on
the immortal rose which Dante saw. Great joy has
in it the sense of immortality (Chesterton, 2021b,
c. 1748). Sk 6aunmo 3 mpuKIady, y MHCbMEHHUKA
pamicTh — 11e He CTUTBKU 3aXOIUICHHS BiJ CHOTIS-
JTAaHHS ITyT’ STHKA TPOSHIAM MOBECHI, CKUTBKH CBITIIO
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OokecTBeHHOT Omaromari, sike B 00pa3i KBITKH
noGaunB JlaHte, MpOWIIOBIIM BCi Koja TMeKJa
Ta YMCTHIMILIA 1 MOTPANMBIIM HAPEWITI 10 paro.
Tyt aBTOp BXKMBa€ HAMOLIBII MPOAYKTUBHUN IS
EMOIIIMHNX KOHIENTIB MPHIOM aHTPONOMOP(PHOT
Metadopu (36upamu Keimu, y8aiCHO OUBUMUCS HA
Wocy, Mamu wocy). 3 TPOSHAOIO BiH OTOTOXKHIOE
Ty €MOIII0 IIAcTsl, 10 BUsBHIIA cede y BCiit Kpaci
HaANPUKIHII KUTTS 1TOETa, 1 came 11e | MM IKPEeCIIoe
il 0co0MBY BIYHY LIHHICTb (sense of immortality).
OueBuaHO, 110 B HAJAHUX (parMeHTax aBTOPCHKI
KOHIIENITyaJIbHI O3HAKH € MapkepoM MeTtadopuy-
HOI MOJIeJIi JOY - SPIRITUAL VALUE. Y MepIioMy npu-
KJIaJli BOHA HE po3mudpoBaHa aBTOPOM 1 JIMIIE
BIIYYBa€THCS Ha IMITIIIUTHOMY PiBHIi, Y IpyromMy —
1 MOJIENb OIMCaHa OUIbII AETaTbHO 3 BUKOPHUC-
TaHHSAM I[UIOTO PSAAY CTWIICTUYHHX TPUHOMIB
Ta amo3ii Ha boxecTBeHHyY KoMmeniro 1 ii aBTopa.

I K. YectepTroH BBakae paaicTh HACTIIBKU
MOTYKHOIO €HEePTI€I0, 110 MOXKE CIPUIHHSTH OY]Ib-
SIK1 9yJIeCHI TEPETBOPESHHS Ha 3eMJIi Ta BECEIIO pea-
TyBaTH Ha HUX: the joy that only hails the reversals
of all things in the world (Chesterton, 2013). Sk
6aunMO, B IbOMY pEUYEHHI HasBHA KOHILENTY-
aJlbHA O3HAKa Pa/IOCTi K JYXOBHOI CHJIH; MUCH-
MEHHUK TaKOXX HAaroJIoNly€e Ha MIOACHHIM mpari
HaJ cO0O0, CBITOM, OTOUYYHOUOKO JIMCHICTIO: joy
is the uproarious labour by which all things live
(Chesterton, 2021b, c. 2139); 1151 %k cuia HagUXaTH
HEMOJIOJIOTO T0eTa MUCATH 3 3aB3ATICTIO MIKOJISPa:
when he was nearly eighty was destined to write
with the hilarity of a schoolboy (Chesterton). Tax,
B IMX MPHUKJIAAAaX PI3HUMH MOBHUMH 3ac00aMH
00’ eKTHBY€EThCS MeTahOpUYHA MOJIETTH JOY - POWER.

Bimomo, 1110 KOHIIENITH HE iCHYIOTh 130JIbOBAHO,
a 3HAXOJSATHCS Y BIIHOIICHHSAX B3a€MO3aJICKHOCTI
B MeXax IeBHOI KoHuenTochepu, mo 0coOImBo
BITUYTHO TPW aHaji3i KOHUENTy JOY. [ 0IOBHUM
CMHCJIOM XHTTS 1 TBOPYOCTI MUCbMEHHHKA 3aBXKIH
3anuanacs oro Bipa B bora. Came ToMy paicTb
y HBOTO HEPO3PUBHO TOB’si3aHa 3 KOHLENTOM
CHRISTIANITY 1 caMe y B3a€MO/ii 3 HUM KOHIIETIT JOY
y I K. Yecreprona ofepxye ocoOnuBe iHAMBIIY-
aJIbHO-aBTOPChKE HaNlOBHEHHsI. Tak, aBTOp CTBEp-
JDKy€, 110 Bipa JIIOAWHU OCHOBaHA Ha PaJlOCTi:
the joy of life is a cause of faith (Chesterton, 2021b,
c. 3950), sx y moera P. bpayninra, Hanmpukiam:
faith was founded upon joyful experience, not in
the sense that he selected his joyful experiences
and ignored his painful ones, but in the sense
that his joyful experiences selected themselves
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and stood out in his memory by virtue of their own
extraordinary intensity of colour (Chesterton). Tak
npuitiioB o0 bora #ioro nepconax Cesatuit ®oma
AKBIHCBHKUI: rooted in the primeval joy of God
and finding its fruition in the final happiness
of humanity (Chesterton, 2006). bimem TOTO,
I'. K. YecrepToH 3asBisie, MO caMe 4epe3 paaicTh
1 BIH IpUIIIOB 10 XPUCTUSHCTBA, 1 pajaicTh Oyna
HE PEe3yJbTaTOM BipH, SIK TPAKTYIOTh OOTOCIIOBH,
a HaBIIAKH, 11 IPUYMHOIO, IEPIIOOCHOBOK. TakuM
YUHOM 00’ €KTHUBYETHCS MeTapopuyHa MOJEIb
JOY — CAUSE OF FAITH.

Murtenps He BTOMITIOETBCS UTIOCTPYBATH 1 JI0Ka-
3yBaTH CBO€ OaueHHs pedtirii Ta Bipu. Bin poOutsb
e Y 3aleKINX JUCKYCIAX 3 KPUTHKAMH, SIKi 0e3-
HiICTaBHO 3BUHYBauyyBaJIM XPUCTHSIHCTBO 3a BiJ-
CYTHICTb TTO3UTHBHUX eMOTli# (its alleged enmity to
human joy (Chesterton, 2021b, c. 1741)), i noka-
3ye€, M0 CaMe XPUCTUSHCTBO 1 € BUIIOIO TA YUCTOIO
panictio (pure joy (Chesterton, 2021b, c. 2138)),
10 caMe B HbOMY 30epiracst BTixa 1mepBoOyTHBOI
JIONIMHY, 1 caMe B HbOMY BOHa Halyna JOMiHYTO-
yoro cmucny: Joy, which was the small publicity
of the pagan, is the gigantic secret of the Christian
(Chesterton, 2021b, ¢. 2141). Sk 6aurmo, B pagocTi
SIK 0COOJIMBIH eHeprii MMChbMEHHUK BOauae ceKpeT
XPUCTHUSIHCTBA, HOTO CIPaBKHIO CHIIy Ta Millb.
Sk Bipy pajocTi Ta ONTUMI3MY BiH 1 XapakTepu-
3y€ XPUCTUSHCTBO: Nothing so stamps the soul
of Christendom as the strange subconscious gaiety
(Chesterton, 1911).

KonuenryanpHa o3Haka pagocTi sIK CYTHOCTI
XPHCTHUSIHCHKOTO OyTTS1 0COOINBO SICKPABO BiJIO-
Opaxena B o0pasi Horo iHmoro nepcoHaxa Casi-
Toro @paHnucka AcCi3bKoro, JIIOIUHH, 001apoBa-
HOT BUIIIMM IIACTSIM, SIKa )KUBE B TApPMOHIi 3 00070,
HaBKOJMIIHIM cBiTOM, 3 Borom: The truth is that
thejoy of St. Francis and his Jongleurs de Dieu was
not merely an awakening. It was something which
cannot be understood without understanding their
own mystical creed (Chesterton, 2021b, c. 3896);
.0 doubt if there was ever in all the marvellous
manhood of antiquity a man who was happy as St.
Francis was happy (Chesterton, 2021b, c. 4164).
B iHmomy TBOpi MUCHhMEHHUKA 1I€ CTApU MPaBoO-
CJIaBHUIl MOHAax, SKHU{ Mi3HAaB MOBHOTY pajaoCTi
boxoi mpucyTHOCTI y cBoeMy ckuTi: The old monk
... had made himself quite happy while he was in
a mountain hermitage in the society of wild animals
(Chesterton, 2021a). Sk 6aunmo, o03HaKa pajoCTi
XPUCTUSHCBKOTO OyTTsI MOXe OyTH BepOasi3oBaHa
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HE TUTBKH KJIFOYOBOIO JIEKCEMOIO, a i pSAIOM 1HIINX
3ac06iB — Metadopoto Jongleurs de Dieu, HN3K010
eniteriB: mystical, marvellous, happy.

Hanosueni pazictio y I. K. Yecteprona i xpuc-
TUSHCBKI CBSITA, HANpUKIaa pamicth PizmBa 4um
Bockpecinnsa Xpucra: The Christmas Carol
owes much of its hilarity to our second source—
the fact of its being a tale of winter (Chesterton,
2007); I know in my inmost bones that my joy is
not solely in the spring ... and my pleasure is in
some promise yet possible and in the resurrection
of the dead (Chesterton, 2008).

HeBuuepnHum pkepenoM pamocTi B XPHUCTH-
sHCTBI € 1 cam bor I K. UectepTona; npo e BiH
CTBEP/IKYE OCTaHHBOIO (hpa3oro «OpTOHOKCIiN:
There was some one thing that was too great for
God to show us when He walked upon our earth;,
and I have sometimes fancied that it was His mirth
(Chesterton, 2021b, c. 2141). CuHOHIM JIEKCeMH
Jjoy mirth o3Ha4ae Becesouli, 100puii TyMop, CMiX.
Sk 6aunmo, ines [. K. YecteproHa nossirae B Tomy,
IO [IacTs XPUCTUSHWHA 1€ pajdicTh bora, sikoro
BiH JIUIMTHCA 13 CBOIM TBOPiHHAM. TOXX MOXKIIHUBO
KoHcTatyBatH, 1o pazxicte y I. K. Yecreprona
TAaKOX € KOHIIETITYyaJIbHOIO O3Hakor bora, came
TOMY XPHCTHUSTHCTBO, Ha HOTO JIyMKY, BUKOHAJIO
CBO€ YU HE HaWOUIbIIE NMPHU3HAYEHHS — HAAAIO
JIFONIMHI BIIYYTTS PajiicHOT BIpHOCTI CBOTO BUOODY:
Christianity satisfies suddenly and perfectly
man's ancestral instinct for being the right way
up; satisfies it supremely in this; that by its creed
joy becomes something gigantic and sadness
something special and small (Chesterton, 2021b,
c. 2140).

Buma wicis xpuctusacrsa 3a I. K. Yectepro-
HOM — JIaTH JTIFOIUHI pO3yMiHHS, 1110 BOHA € boxkum
TBOPIHHSM 1 BceBuniHii omikyeThest Hero. [Ipo 1ie
BiH 1 3aCBiIYy€ 3 MPUTAMAaHHUM HOMY TYMOPOM:
Christianity came into the world firstly in order
....to behold with astonishment and enthusiasm
a divine company and a divine captain. The only
fun of being a Christian was that a man was not
left alone... (Chesterton, 2021b, c. 2011); But God
does mean a man to have a little Fun (Chesterton,
2021b, c. 974). Jlekcema fun K CEMaHTUIHHUN BiJIl-
MOBIIHUK PaJIOCTi B IIbOMY BUMAAKY Hajaae ¢par-
MEHTaM I'YMOPHCTUYHOTO 3a0apBIICHHS, XapaKTep-
HOTO JUISI CTHJTIO TUChbMEHHUKA. 3 TPOaHalli30BaHUX
(parMeHTIB OYCBHUJIHO, 1[0 HAWBAXJIUBIIIE B HUX
ABTOPCHKE CEMAHTUYHE HAITOBHEHHS KOHIICNITY JOY
K CYTHOCTI XPUCTHUSHCBKOTO OyTTS 00’€KTHUBYE
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MeTa(OpUIHY MOJIENB JOY — FOUNDATION OF FAITH.

I, HapemiTi, € 1Ie OIHA BAXJIMBA O3HAKA KOH-
HENTY JOY, 1m0 Oysa 3apikcoBaHa MpH A0 CIiKEHHI.
[TucpMEHHHUK PO3MIPKOBYE HaJ CJIOBAaMH 1HIIOTO
CBOTO JIITEpaTypHOro repos (paHIUCKAHI TIPO
Te, U0 €IMHOIO BJIACHICTIO Mae OyTu apda, To06To
B IIIMPOKOMY PO3YMiHHI MICHSI, TICHS XBaiu bory,
pamocTi CTBOpeHHsS CBITY: the song of the joy
of the Creator in His creation and the beauty
of the brotherhood of men (Chesterton, 2021b,
c. 3979). B aBropchkoMy OadeHHI OYEBUIHHM
CTa€ CEMaHTHUYHE HAIIOBHEHHSI PAJIOCTI K TBOPYOi
pismeHOCTI. Moro mepconaxi, Hepiako 306paxeHi
SK 3HeHOJIeHl Oe3XaTueHKH, M030aBiieHI B3YTT
Ta DKi, BCe K pajaiiM, po3niisioun 3 borom 4ymo
TBOPEHHS CBITYy: With the morning stars singing
together and the sons of God shouting for joy
(Chesterton, 2021b, c. 3952). YV npomy BHUNAIKY
BUPAXAETHCSI €MOIIisl TBOPUOI PaIOCTi, Ky OIHA-
KOBO Bil4yBaroTh 1 TBopelp, i Horo TBOpiHHA. [0
TOTO K, HaJUJIEHa TBOPYMM IyXOM JIFOAMHA BiJ-
yyBa€ 1 HEBUMOBHY kpacy mnpupomu (The whole
universe is pouring headlong to the happiness
of the night (Chesterton, 1911)), 1 Bumykanictsb
TOTUYHOI apXitekrypu (the gaiety of Gothic...the
Jjoy and energy of the gargoyles (Chesterton, 2008)),
1 moesii (Poetry can tell us whether the happiness
is the happiness that sends a man to a restaurant,
or the much richer and fuller happiness that sends
him to church (Chesterton); o i poOuTh i 1mac-
JMBOIO. Y 3a3HauEHMX BHUIIE (parMeHTax BTiIeHA
MeTadoprudHa MOJIEIb JOY — CREATIVITY.

KinpkicTh HamaHux (parMeHTiB 3 TBOPIB
I K. Yecreprona obmexena (opMaTom cCTarTi,
OJTHAK BOHHU JalOTh 3MOTY 3pOOUTH BiJITOBIIHI
BUCHOBKH Ta y3arajbHCHHS.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJIBIINX PO3-
PO0OOK. Y pe3ynabrari MpOBEASCHOTO JIOCIHiKSHHS
OyJ10 BCTAaHOBJICHO HACTYITHE:

— OOpa3HHii  KOMIIOHEHT  €MOIIIOHAJILHOTO
KOHIICTITY JOY y CYYacHil aHDIIMCHKii MOBI 3ara-
noMm, ta B TBopyocTi [. K. UectepTona 30kpema,
00’ €KTUBYETHCS JIGKCUKOIO, 110 BXOAWTH Y HOMi-
HATUBHE I10JIC KOHIICTITY T4 HU3KOK KOTHITHMBHUX
O3HaK, SIKi CTBOPIOIOTh 0a3zy st MeTadopuuHUX
BHUCJIOBIIIOBaHb 1 KOHCTAaTylOTh HOro oOpa3HHii
3MICT.

— BcranopnenHs nuisixiB 00’ekTHBarii oopas-
HOI CKJIaJIOBO1 KOHIIETITY JOY 3a JIOTIOMOTOIO JIeK-
cuKorpadiqHOTO aHami3y BiJNOBIIHOI KIIFOYOBOI
JICKCEMH, BUBYCHHS ii MOBHOI penpe3eHTarlii (Jek-
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CHYHOI CIIOJTY4IyBaHOCTI Ta OCHOBHUX KOTHITHBHUX
O3HAaK MIO iX aBTOpP BKJIAJA€ B 3MICT KOHIICTTY),
a TaKOXX JIOCJIDKEHHSI 3HAYHOI KIJTBKOCTI TEKCTOBUX
(parmenTiB 3 pizHokaHpoBux TBopiB I. K. Yectep-
TOHA JTO3BOJIUB BHUSIBUTH 0a3y JJIsi TUTIOBUX MeTa-
(dhopuvHUX MoOjeNeH, Mo 00 €KTUBYIOTh KOHIETT
Joy y TBopuocTi I. K. Yecreprona, HaiOL1b1I TIPO-
JTYKTUBHUMM 3 SIKHX €: JOY — ESSENCE OF BEING, JOY —
SPIRITUAL VALUE, JOY — POWER, JOY — CAUSE OF FAITH,
JOY — FOUNDATION OF FAITH, JOY — CREATIVITY.

— ¥V cuiy TOTO, IO JKOAEH KOHIENT HE iCHYy€
130JIb0OBaHO, OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO KOHILENT JOY
OCMUCITIOETBCSI TAKOXK 32 JIOTIOMOTOIO 1HIIHX KITFO-
YOBHMX KOHIICTITIB XPUCTUSHCHKOI KapTUHHU CBITY
I'. K. Yecreprona, a caMme uepe3 KOHIENTH FAITH,

CHRISTIANITY, GOD, SIKl 3HAYHO JIOITOBHIOIOTH 3MICT
OCHOBHOTO KoHLenTy. Lle Hagae meBHOTO TeoJO-
TYHOTO XapakTepy KOHLENTY JOY 1 MOCHITIOE HOoro
pesiriiHy CMHCIIOBY.

— Ockinbku Bes dinocodis pamocti I K. Yec-
TEPTOHA 3aCHOBaHA Ha XPHUCTHSHCBHKIM TpajuIlii,
10 € OCHOBOIO HOTO CBITOOAQYEHHS, KOHIENT JOY
HE NPUTAMAHHHUN JIMIIEC TEBHOMY >KaHPY IHCh-
MEHHUKA, BiH BUXO/UTH 32 PAMKU TOTO YU 1HIIOTO
XyI0KHBOTO TBOPY 1 CTa€ HACKPI3HUM Y BCiif HOTO
TBOPYOCTI.

[lepcnekTrBy  TOAAJBIIOTO  JOCIIIKCHHS
BOQYa€EMO Yy TMOPIBHSUILHOMY BHMBYCHHI 3MIiCTy
Ta CTPYKTypH KOHIENTY JOY B aHIIIHCBKOMY
Ta YKpaiHCHKOMY XyJIO0KHBOMY AMCKYPCi.
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Das Ziel der Arbeit ist es, die Eignung der modernen oberdeutschen Mundarten dazu zu priifen, die phonologisch-
phonetischen Eigenheiten und die Aussprachekonventionen der klassischmittelhochdeutschen Sprache zu rekonstruieren.
Das Objekt unserer Forschung sind die modernen oberdeutschen Mundarten und das Literaturmittelhochdeutsche. Das
Subjekt unserer Forschung ist der Phonembestand der modernen oberdeutschen Mundarten aus diachronischer Sicht. Zu
den verwendeten Methoden gehéren: Studium der Fachliteratur zur deutschen Dialektologie, Untersuchung der Phonetik
des Mittelhochdeutschen anhand der dichterischen Texte Walthers von der Vogelweide und des Nibelungenliedes, Analyse
der Lautlehre des Neuhochdeutschen. Die Aktualitit der Arbeit ist dadurch erklirbar, dass die phonetisch-phonologische
Struktur des Mittelhochdeutschen unlosbar bleibt, was durch Auseinandersetzungen und Zweifel bei der Darstellung
der mhd. Aussprache nachweisbar ist. Wir stellen die Hypothese auf, dass zur Aufldsung des Problems eine tiefere
Studie im Bereich der Dialektologie beitragen diirfte. Zusammenfassung. Der Phonembestand der Sprache Walthers
von der Vogelweide und des Nibelungenliedes widerspiegelt insgesamt die oberdeutschen phonematischen Merkmale,
die die Folgeentwicklung des phonetisch-phonologischen Zustandes im Neuhochdeutschen bestimmen. Zur gleichen
Zeit widersteht die mhd. Sprache bairischen dialektalen Verdnderungen und weist die ahd. phonetisch-phonologischen
FEigenheiten weiter auf. Dabei wird der Status quo durch die alemannische Mundart unterstiitzt, die sich konservativer
als die anderen oberdeutschen Idiome ergibt. Die Zusammenstellung des klassischen Mittelhochdeutschen zu den
oberdeutschen Mundarten bestdtigt eine genetische Verbindung dazwischen, im Einzelnen mit dem alemannischen Idiom.
Einerseits aber verwendet die klassische ,, Dichtersprache* die alemannischen gedehnten Monophthonge <ii>, <i> und
<iu>, andererseits pflegt diese eine Verbindung zu den im Althochdeutschen etablierten ostfrdnkischen Konventionen und
weist keine Lautverschiebung des [k] zu [ky] auf.

Stichwdrter: Mittelhochdeutsch, moderne oberdeutsche Mundarten, Phonetik, Phonologie, Walther von der
Vogelweide, das Nibelungenlied.
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CEPEJHBOBEPXHBOHIMEIIBKA MOBA TA CYYACHI HIBAEHHOHIMEIBKI
JMIAJEKTH: ®OHETUYHO-®OHOJOTTYHUN ACITEKT

Mema yiei’ pobomu — docaioumu npuOamHicmy CY4ACHUX 8EPXHbOHIMEYbKUX OlaleKmie 0 peKOHCMPYKYii (hoHe-
MUYHO-POHONOSTUHUX XAPAKMEPUCTIUK WA BUMOBU KIACUUHOI cepeOHbosepxHboHiMeybkoi mosu. Ob'ckmom Hawo2o
Q0CI0NCEHHSL € CYUACHI BEPXHbOHIMEYbKI diaiekmu ma aimepamypha cepeoHbosepXubonimeybka mosa. [Ipeomemom
docniocents € QoOHeMHUIl CKIA0 CYYACHUX 8ePXHbOHIMeYbKUX Olanekmis )y diaxponiunomy acnexkmi. Memoou docii-
0JICeHHSL BKIIIOYAIOMb. BUBHEHHS CReYlanbHOT Jimepamypu 3 HiMeybKol 0ianekmonoeii, 00CaiodiceHts honemuxu cepeo-
HbOBEPXHLOHIMEYbKOI MOBU Ha Mamepiani noemuunux mexcmis Baromepa on dep Docenveatioe ma «llicni npo Hibe-
JIVH2I8», AHANI3 (OHEMUKU CYYACHOI 8ePXHbOBEPXHLOHIMEYLKOI MOBU. AKMYANbHICHb POOOMU NOACHIOEMbCA MUM, WO
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onemuro-ghononoziuna cmpykmypa cepeoHbO8epXHbOBEPXHbOHIMEYbKOI MOBU 3ANUUIAEMbCA HEPO38 SI3AHOI0, NPO
Wo €8i0Uamb cynepeyKy ma CyMHieu y 6i0meopenii cepeOHbosepxHborimeybkoi aumosu. Mu npunyckaemo, wo Oinviu
noanubnere Q0CIiONCeHHs 6 2ay3i 01aIeKMOon0ii Modice Cnpusmu po3e 'sa3aniio yiei npooaemu. Bucnosok. @onemamuy-
Hull ineenmap mosu Banvmepa gown dep Doeenveaiioe ma «llicni npo Hibenyneisy idodpasicae 0a8Hb08epXHbOHIMEYbKI
ponemamuuni ocobaugocmi, AKI BUHAYAIOMb NOOATLUUL PO3BUMOK (POHEMUKO-OHONOIUHO2O0 CIMAHY CYUACHOT BepX-
HbOHIMEeYbKOI MosU. Boonouac cepednbosepxHboHiMeybKa MOBA BIOWMOBXYE DABAPCHKI didieKmHi 0cobausocmi i npo-
0082HCYE OeMOHCMPYBAMU (YOHEMUKO-QOHOLOIYHI XAPAKMEPUCTIUKY 0A8HbOBEPXHbOHIMeYbKoI Mogu. Cmamyc-K6o nio-
MPUMYEMbCS ANEMAHCLKUM OIAIEKMOM, SKUU € OLIbUl KOHCEPBAMUBHUM, HINC THWI CePeOHbOBEPXHbOHIMEYbKI HAPTUYsL
ma 206opu. I1opisHanHA KNACUYHOT cepeOHbOBEPXHbOHIMEYLKOT MOBU 3 BePXHbOHIMEYbKUMU OlaneKmamu niomeepodicye
2eHeMUYHULl 36'A30K Midic HUMU, 30Kpema 3 aiemancokum oianekmom. OOHax, 3 00HO20 OOKY, KNACUUHA «NOEMUYHA
MOBAY BUKOPUCMOBYE ANEMAHCHKI 00821 MOHOmMOoHeu <u>, <i> ma <iu>, a 3 iHuwo020 60Ky, 80Ha 30epicac 38'A30K 3i
CXIOHO(DPAHKCOKUMU POHEMUYHUMYU 0COONUBOCTNAMU, 3AKPINIEHUMU Y 0A8HbOBEPXHbOHIMEYbKIL MOGI, 1 He 8i000pajcae
38yK06020 3cy8y [k] 6 [ky].

Kntouosi cnosa: cepednvosepxnboHimeybka MO8a, CYyUACHT 8ePXHbOHIMEYbKI dianekmu, (onemuxa, Qononoeis, Banb-
mep gon dep Dorenveatioe, «llicus npo Hivenyneie.

Volodymyr TYMOFIEIEV

Senior Teacher at the Foreign Philology and Translation Department, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, 15, Heroiv Oborony St, Kyiv, Ukraine, 03041

ORCID: 0000-0001-6977-6454

To cite this article: Tymofieiev, V. (2025). Mittelhochdeutsch und moderne oberdeutsche Mundarten:
phonetisch-phonologischer Aspekt [Middle High German and Modern South German Dialects:
Phonetic and Phonological Aspects]. Axmyanvui numanns inozemnoi ¢hinonoecii, 22, 89-97, doi:
https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-22-13

MIDDLE HIGH GERMAN AND MODERN SOUTH GERMAN DIALECTS:
PHONETIC AND PHONOLOGICAL ASPECTS

The aim of this work is to examine the suitability of modern High German dialects for reconstructing the phonetic-
phonological characteristics and pronunciation conventions of the classical Middle High German language. The object
of our research is the modern High German dialects and literary Middle High German. The subject of our research is
the phonemic inventory of modern High German dialects from a diachronic perspective. The methods used include:
study of the specialised literature on German dialectology, research into the phonetics of Middle High German using
the poetic texts of Walther von der Vogelweide and the Song of the Nibelungs, analysis of the phonetics of Modern High
German. The topicality of the work can be explained by the fact that the phonetic-phonological structure of Middle
High German remains unresolvable, which can be demonstrated by disputes and doubts in the presentation of Middle
High German pronunciation. We hypothesise that a more in-depth study in the field of dialectology may contribute to
the resolution of the problem. Conclusion. The phonemic inventory of Walther von der Vogelweide's language and the Song
of the Nibelungs reflects the High German phonematic features that determine the subsequent development of the phonetic-
phonological state in Modern High German. At the same time, the Middle High German language resists Bavarian
dialectal features and continues to exhibit the phonetic-phonological characteristics of the Old High German language.
The status quo is supported by the Alemannic dialect, which is more conservative than the other High German idioms. The
comparison of classical Middle High German to the High German dialects confirms a genetic connection between them,
in particular with the Alemannic idiom. On the one hand, however, the classical ‘poetic language’uses the Alemannic long
monophthongs <u>, <i> and <iu>, while on the other hand it maintains a connection to the East Franconian phonetic
conventions established in Old High German and does not exhibit a sound shift of [k] to [ky].

Key words: Middle High German, modern High German dialects, phonetics, phonology, Walther von der Vogelweide,
the Song of the Nibelungs.

Problemstellung. Die Aktualitit der Arbeit ist Analyse der neuesten Forschungsergebnisse
dadurch erkldrbar, dass die phonetisch-phonolo-  und Veroffentlichungen. Die bairisch-0sterreichi-
gische Struktur des Mittelhochdeutschen unlos-  schen Mundarten werden von vielen heimatlichen
bar bleibt, was durch Auseinandersetzungen und  Sprachwissenschaftlern geforscht, z. B. O. Berez-
Zweifel bei der Darstellung der mhd. Aussprache  niak, N. Bondar, I. Kulyna, N. Maksymenko,
nachweisbar ist. Wir stellen die Hypothese auf,  T. Pochytun, J. Riznyk, V. Sulym u.a. In der frem-
dass zur Auflosung des Problems eine tiefere Stu-  den Sprachwissenschaft gehort der oberdeutsche
die im Bereich der Dialektologie beitragen diirfte. Sprachraum zu den Forschungsgegenstanden
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von H. Christen, R. Harnisch, G. Koch, Alex-
andra N. Lenz, T. Streck u. a. Der Ausgangspunkt
unserer Erforschung lautet: «Aus diesem Streben
heraus entwickelt sich die mittelhochdeutsche
Dichtersprache, bei der die oberdeutschen Mund-
arten insofern eine Vorbildfunktion einnehmen, als
mundartliche Besonderheiten, die hiervon abwei-
chen, vermieden werden» (Roelcke, 2018, S. 27).
Eine besondere Rolle dabei kommt der alemanni-
schen Gruppe der oberdeutschen Mundarten zu:
«...erlangte besonders die siidwestliche Variante
(auf Grund des alemannischen Dialekts) ein hohes
Prestige; die anderen Dichter waren bemiiht diese
Variante nachzuahmen» (Lewizkij, 2010, S. 140).
B. Siebenhaar verweist darauf, dass die umfang-
reichen Verdnderungen, die das Vokalsystem des
Neuhochdeutschen erfahren hat, die schweizer-
deutschen (alemannischen) Dialekte nicht erfasst
haben, u. zw.:

1) die mhd. Langvokale <i>, <> und <iu> wur-
den zu <ei>, <au> und <eu> nicht diphthongiert;

2) die mhd. fallenden Diphthonge <ie>, <uo>
und <tie> wurden zu [1:], [u:] und [y:] nicht mono-
phthongiert;

3) die mhd. Kurzvokale wurden nicht gedehnt:
mhd./alem. siben — nhd. sieben (Siebenhaar, 1997,
S. 36).

Das Objekt unserer Forschung sind die moder-
nen oberdeutschen Mundarten und das Literatur-
mittelhochdeutsche.

Das Subjekt unserer Forschung ist der Pho-
nembestand der modernen oberdeutschen Mundar-
ten aus diachronischer Sicht.

Das Ziel ist es, die Eignung der modernen
oberdeutschen Mundarten dazu zu priifen, die
phonologisch-phonetischen Eigenheiten und die
Aussprachekonventionen der klassischmittelhoch-
deutschen Sprache zu rekonstruieren.

Methoden. Zu den verwendeten Methoden
gehoren: Studium der Fachliteratur zur deutschen
Dialektologie, Untersuchung der Phonetik des
Mittelhochdeutschen anhand der dichterischen
Texte Walthers von der Vogelweide und des Nibe-
lungenliedes, Analyse der Lautlehre des Neuhoch-
deutschen.

Bei der Bestimmung der Ursachen fiir dia-
chronischen phonetisch-phonologischen Wandel
verwenden wir die Ansétze der von T. I. Dombro-
van entwickelten diachronischen linguistischen
Synergetik, die auf den Prinzipien der synergeti-
schen Linguistik von R. Kohler beruht (lom6po-
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BaH, 2017). Nach der synergetischen Linguistik ist
Sprache ein dynamisches, offenes, nichtlineares
und selbstorganisierendes System. «Wie andere
selbstorganisierende Systeme ist die Sprache
durch das Vorhandensein von kooperierenden und
konkurrierenden Prozessen gekennzeichnet, die
zusammen mit den von aulen auf die Sprache wir-
kenden (psychologischen, biologischen, physikali-
schen, soziologischen etc.) Kriften die Dynamik
des Systems ausmachen» (Kohler, 1990, S. 101).
Prisentation des Hauptmaterials. Das Mit-
telhochdeutsche ist eine Sprache der Periode von
unabhéngigen Feudalldndern in Deutschland. Die
Gesellschaft war damals zersplittert und die Hoch-
kultur wurde ausschlieBlich von der herrschenden
Klasse unterstiitzt. «Die Gesellschaft des hohen
Mittelalters ist durch die Stdndeordnung und das
Feudalsystem geprégt und lidsst den Adel als Tra-
ger der sprachlichen Entwicklung erscheineny
(Roelcke, 2018, S. 105). Die Sprache existierte
demnach unter zwei heterogenen Hauptformen, u.
zw. der , literarischen Sprache der Feudalen und
den Dialekten (Idiomen) von Biirgern und Bau-
ern. Das war ein sprachexternes Kriterium, das
die pragmatische Bestrebung der ,,Elite* darauf
bestimmte, ihre kulturelle Kontinuitét zu besorgen,
d. h. die horizontale Ebene der Sprachentwicklung.
Unter diesen Umstdnden war der neue Stand
,,Rittertum entstanden, wozu einer der beriithmte-
sten Vertreter Walther von der Vogelweide gehorte
und in dessen Kanonen das Nibelungenlied, eines
der bedeutendsten Denkmilern dieser Periode,
gefasst wurde. Die Ritterpoesie hat «die hochste
Bliite im Siiden Deutschlands erreicht» (Lewizkij,
2010, S. 140), wo die ersten mittelalterlichen Rit-
terdichter ihre Werke am Wiener Hof schufen: «Ze
Oesterrich lernde ich singen unde sagen» (Walther,
2012, S. 76). Dies ist der einzige Hinweis auf eine
wahrscheinliche Herkunft Walthers von der Vogel-
weide. Und da die Dichter auf dem Idiom ihres
Mutterlandes und ihrer Wanderschaften beruhten,
waren die Grundlage ihres Minnesanges die schwi-
bisch-alemannischen,  bairisch-0sterreichischen
und ostfrankischen oberdeutschen Dialekte. «Da
die wandernden mittelalterlichen Dichter bemiiht
waren, dass ihre als Lieder gestalteten Werke in
ganz Deutschland verstanden wurden, ist in der
Ritterliteratur eine bemerkenswerte Tendenz zur
Glattung von Dialektunterschieden und zu einer
starkeren literarischen Bearbeitung der Sprache zu
beobachten» (Lewizkij, 2010, S. 140). Zur Ausbil-
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dung einer tiberdialektalen Literaturkoiné konnte
nur eine Mischung von normierten alten (althoch-
deutschen) und entstehenden neuen (regionalen)
Formen dienen. «Erste Ansétze zu einer iiberre-
gionalen Literatursprache und damit auch zu einer
iiberregional giiltigen Lautung finden sich bereits
in der mittelhochdeutschen Dichtung um 1200,
die nur selten gelesen, sondern in der Regel vor-
getragen und gehort wurde. So zogen die Dichter
des Mittelalters (wie zum Beispiel Hartmann von
Aue oder Walther von der Vogelweide) von Hof zu
Hof und hatten ein lebhaftes Interesse daran, von
allen Zuhorern (und nicht nur von denen aus einer
bestimmten Region) gut verstanden zu werden»
(Roelcke, 2018, S. 27).

Auf diese Weise entsteht «eine tiberlandschaft-
liche Literatursprache, die auch hofische Dichter-
sprache genannt werden kann» (Mettke, 2000, S.
23). Im groBen und ganzen hat man hier mit dem
vertikalen Faktor der Sprachherausbildung zu tun.
Diese mhd. ,, Dichtersprache* bzw. ,,iiberland-
schaftliche Literatursprache* bzw. ,, Hofsprache “
ist gerade die Koiné, die die Sprachwissenschaft-
ler als klassisches ,,Normalmittelhochdeutsch® zu
rekonstruieren versuchen und die «zur nachfolgen-
den Ausbildung der heutigen deutschen Literatur-
sprache beitrug» (Lewizkij, 2010, S. 140).

Da die betreffende mhd. Literatursprache
sowohl die ahd. Tradierungen pflegte, als auch
durch regionale (oberdeutsche) Verkehrsspra-
chen gefirbt wurde, ist unser nichstes Ziel, eine
phonetisch-phonologische Verbindung zwischen
dem klassischen Mittelhochdeutschen und den
oberdeutschen Mundarten zu verfolgen und aufzu-
zeichnen.

Die oberdeutschen Mundarten sind ein Cluster
von drei stiddeutschen mundartlichen Gruppen,
die die ostfrankischen, schwibisch-alemannischen
und bairisch-Osterreichischen Mundarten umfas-
sen. Threrseits sind die Gruppen in kleinere terri-
toriale Idiome gegliedert. Darum wihlen wir dar-
unter die typischsten phonetisch-phonologischen
Merkmale aus, die einen Zusammenhang mit dem
mhd. Phonembestand veranschaulichen und zur
Rekonstruktion der mhd. Lautlehre beitragen kon-
nen.

Es wird festgestellt, dass die Sprache in Oster-
reich nicht einheitlich ist und verschiedene Dia-
lekte enthélt. Die wichtigsten davon sind: mittel-
bayerisch (u. a. Wienerisch), siidbayerisch (u. a.
Tirolisch) und alemannisch (Vorarlberg). «ABcTpis
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3aBXKIM BBaXKaya ceOe BaKIMBUM HOCIEM HIMEIlhb-
kol MOBH, HaBiTh y CepenHboBiuui, Ko (hokyc
MOBHOTO po3BUTKY OyB Ha miBmHi» («Osterreich
hat sich immer als wichtiger Sprecher der deut-
schen Sprache verstanden, auch im Mittelalter, als
der Schwerpunkt der Sprachentwicklung im Stiden
lag») (bepesnsik, 2023, S. 274).

Ferner schauen wir auf sowohl gesamtbairische
als auch ausgewihlte (tirolische) phonetisch-pho-
nologische Merkmale des Deutschen in Osterreich.

In Grundziigen «gehort der Osterreichische
Sprachraum zu den Regionen des deutschspra-
chigen Raums, in denen die 2. Lautverschiebung
am konsequentesten durchgefiihrt wurde» (Lenz,
2019, S. 329): germ. *p > ahd. [pf], z. B. bair.
Apfel [ 'obfe], germ. *k > ahd. [kh]/[ky], z. B. bair.
Knecht [kyneyt].

Wie bekannt ist, besitzt heute der bairische Dia-
lekt drei a-Qualitdten:

1) ein offenes helles <a>, das aus dem mhd.
<a&>, bzw. den Diphthongen <ou>/<6u> oder <ei>
(im Kérntnerischen und Wienerischen) entstanden
ist, z. B. mhd. wére — bair. waar, mhd. ouch — bair.
aa , mhd. stein — wien. Sta (Schikola, 1954, S. 39);

2) ein mittleres <a> [e], das regional variiert
wird;

3) ein dunkles <&> [p], das in der Regel dem
mhd. langen <a> entspricht, z. B. mhd. Adn — bair.
ham.

Fassen wir alle Angaben zusammen.

1. Die mhd. <&> und <@> sind als althoch-
deutsches [a:] reflektiert, z. B. germ. *méjan > ahd.
mden > mhd. meejen — bair. [ma:n].

2. Die mhd. <a> und <a> erscheinen in den
bair. Dialekten Osterreichs als kurze oder lange
[0]/[o], z. B. germ. *flasko > ahd. flasca > mhd.
vlasche — bair. [flafn]/ [flo/n].

3. Die mhd. <e> [e] und <&> [¢] sind in Oster-
reich und Bayern zusammengefallen, werden ver-
wirrt und lexikalisch nicht verteilt.

4. Die umgelauteten mhd. <i> (<iuv>) und
<6> (<ce>) sind hauptséchlich entrundet und weit-
gehend mit <i> bzw. <e> zusammengefallen:
germ. *stukkja-> ahd. stukki > mhd. stiicke — bair.
[/tik"], germ. *furi > ahd. furi > mhd. viir — bair.
[fie], germ. *leudi- > ahd. liut > mhd. liute — wien.
[lee:d], mhd. greesser — bair. [gre:se]/[gre:se].

5. Die mhd. Diphthonge <ei>, <ou> und <6u>
iiber6ffnen sich oder monophthongieren sich in
Osterreich: germ. *fwai > ahd zwei > mhd. zwei —
bair. /tsvog], germ. *bauma- > ahd. boum > mhd.
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boum — bair. [ba:m], germ. *hawja- > ahd. houwi
> mhd. hoi (54, 9) — bair. [hee(:)e]/[ha(:)e].

6. Die mhd. Diphthonge <ie>, <uo> und <iie>
wurden nicht monophthongiert, sondern entrun-
det: mhd. liebe > [ligh], mhd. guot > [goed], mhd.
miiede — bair. [migd]. )

7. Im Gegensatz zum alemannischen Vorarl-
berg wurden die mhd. Langvokale <> und <(>
wie im Hochdeutschen zu jeweils [a1]/[1] und
[ao] diphthongiert: mhd. bizen — bair. [bee(:)esn]/
[ba(:)esn], mhd. hiis — bair. [ha(:)2s].

8. Die Anlautverhdrtung von stimmhaften
Konsonanten wird erhalten, insbesondere <s> [s]:
germ. *sitjan > ahd. sizzen > mhd. sitzen — bair.
[sidsn].

9. Das <ch> wird immer durch den velaren Fri-
kativlaut [y] realisiert und nimmer durch den pala-
talen [¢] allophoniert: euch [o0y].

10. Das Suffix -ig wird als [ik] artikuliert:
wichtig [viytik].

11.Die Affritisierung des germ. [k] (< germ.
*kwik-) erfolgt im Auslaut zu [ky]: keck [keky].

12. Der liquide Laut <I> wird mehrfach durch
<a> beeinflusst und vokalisiert: Wald > [waid].

13. Fortislaute werden im Mittelbairischen
lenisiert: Pech [beg]/[beg].

14. Das <st> wird zum [Jt] gesamtbairisch und
alemannisch auch im Inlaut palatalisiert: mhd. ist —
bair. /ift].

Aus der Sicht der diachronischen linguisti-
schen Synergetik werden die Verdnderungen im
bairischen Vokalismus durch eine Nichtlinearitét
charakterisiert, d. h. fallen gewisse Entwicklun-
gen mit den germanischen oder althochdeutschen
Zustianden. In der Erhaltung aller fallenden mhd.
Diphthonge ist ein ,.kooperierender Prozess* des
Systems zu beobachten.

Die neuhochdeutsche Standardsprache hat mei-
stens den mhd. Vokalismus ererbt: mdhen, Fla-
sche, Stiick, Heu. Der Konsonantismus hingegen
bleibt in der Regel diachronischen Verdnderungen
resistenter. Auf dieser Grund nehmen wir an, dass
die oberdeutschen Mundarten den mhd. Konso-
nantismus weitgehen reflektieren, u. a. was die
stimmlose Aussprache des <s> in vorvokalischer
Stellung oder des -ig im Auslaut anbetrifft.

Im Allgemeinen wird die Aussprache in
Osterreich durch eine Tendenz zu Reduzierun-
gen charakterisiert: «Auch wenn Osterreicher
Schriftdeutsch spricht, bekundet er wie sein
Volksdialekt einen Hang zum Verschlucken von
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Lauten und Silben, damit zur Kiirzung und star-
ken Konzentration des Ausdrucks beitragend»
(Goerlich, 1956/57, S. 86). «Im gesamten Oster-
reichischen Dialektraum [...] sind Ausfille von
plosivischen und frikativischen Konsonanten am
Wortende zu beobachten, besonders hidufig bei
-b, -g und —ch», z. B. genug [gnoe], dich [di:]
(Lenz, 2019, S. 331).

In direktem Bezug auf die bairisch-Gsterreichi-
schen Mundarten, die wie alle regionalen Idiome
untereinander erheblich variieren, mochten wir auf
den tirolischen Dialekt verweisen (Schatz, 1903).

1. Die gesamtbairische Diphthongierung der
langen Vokale <i>, <(> und <iu> der mhd. Sprache
ist vollstdndig durchgefiihrt: mhd. zit — tir. [tsait],
mhd. hiis — tir. [haus], mhd. hiuser — tir. [hoiser].

2. Die mhd. Diphthonge <ei> und <ou> sind
im grofBten Teil des Landes (insbesondere Kérnten)
durch [a] vertreten: mhd. alein — tir. [alan]/, mhd.
loub — tir. [lab].

3. Die mhd. Diphthonge <ie> und <iie> sind
gewahrt geblieben: mhd. tief — tir. [tiaf], der <uo>
wurde zur <ue> (<ui>) reduziert: mhd. guot — tir.
[guet] | [guil].

4. Im Gegensatz zum Mittelbairisch sind die
mhd. <€> und <6> siidbairisch zu <ea> und <oa>
diphthongiert: mhd. sné — tir. [schnea], mhd. rot —
tir. [roat].

5. Die Verschiebung des germ. [k] zu [ky] tritt
auch im Anlaut auf: mhd. kint (<germ. *kinda-) —
tir. [kyind].

6. Totaler Abfall des reduzierten auslautenden
<e> [o0]: mhd. hitze — tir. [huts].

7. Die Fortes <p>, <t>, <k> sind von den Lenes
<b>, <d>, <g> akustisch kaum unterscheidbar und
werden als Allophone angesetzt.

8. In gewissen Stellungen ist das <b> [b] als
zwischenvokalisches bilabiales <w> [B] oder
labiodentales [v] horbar (insbesondere in Karnten):
mhd. balke — tir. [folkyn], mhd. selp — tir. [sce:ve].

9. Das Zungenspitzen-r [R] liberwiegt.

12. Das <r> im Suffix —er ist Ofters zu <o>
vokalisiert: mhd. bruoder — tir. [pruido].

Die phonetisch-phonologische Analyse ergab
geringe Unterschiede zwischen mittel- und siidbai-
rischen Dialekten, z. B. eine Diphthongierung der
mhd. <€> und <6>.

Im nérdlichsten Teil des Tirols liegt Vorarlberg,
wo man Alemannisch spricht, das sich weiter nach
der Schweiz erstreckt. Das alemannische Idiom
(Schwaben, Elsal und die Schweiz) entfremdete
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sich der deutschen Sprache um 16. Jh. und demon-
striert seitdem einen Reliktcharakter. Seine Alter-
tiimlichkeit und Einzigkeit heben es bedeutsam
von anderen siiddeutschen Mundarten ab.

Im alemannischen Westen Osterreichs sind die
alten mittelhochdeutschen Hochzungenvokale <i>,
<0>, <iu> (im Standarddeutschen diphthongiert zu
jeweils <ei>, <ou>, <eu>) weitgehend erhalten,
z.B.: mhd. swigen — alem. schwiige — nhd. schwei-
gen, mhd. hiis — alem. Huus — nhd. Haus, mhd.
liute — alem. Liiiit — nhd. Leute.

Die umfangreichen Verdnderungen, denen das
Neuhochdeutsche um 14.-16. Jh. im Vokalsystem
unterlag, haben die schweizerdeutschen (aleman-
nischen) Dialekte nicht erfasst.

Im alemannischen Vorarlberg ist insgesamt
eine grofle Variationsbreite des mhd. <ei> [e1] zu
beobachten, z. B. mhd. zwei [?Sl}ﬁl] —alem. [tSvae]/
[tsvee].

Im Alemannischen je nach der Region finden
sich neben o-haltigen Monophthongen auch ou/
au-Diphthonge, z. B. mhd. boum — alem. Boum/
Baum/Boom (Westen)/Bom (Osten).

Die mhd. fallenden Diphthonge <ie>, <uo>,
<iie> wurden im Neuhochdeutschen zu langen ein-
fachen Vokalen <i>, <u>, <>, wihrend das Ale-
mannische diese erhalten hat: mhd. liep — alem.
['liep] — nhd. Zieb [ 1i:p], nhd. guot — alem. guet —
nhd. gut, mhd. bliiete — alem. Bliiete — nhd. Bliite.

«Zudem haben die meisten schweizerdeutschen
Mundarten auch die Kurzvokale des Mittelhoch-
deutschen beibehalten, welche in der Standard-
sprache gedehnt wurden» (Siebenhaar, 1997, S.
36), z. B. mhd, sagen — alem. sagen [sagen] — nhd.
sagen [za:gon], mhd. tac — alem. Tag [tak] — nhd.
Tag [ta:k].

Eine etymologische Analyse stellt den histori-
schen Ursprung der phonetisch verschiedenen <e>
im Ziirichdeutschen fest:

zd. Bett [bet] — mhd. bette < ahd. betti < goth.
badi

zd. Herbscht [herpst] — mhd. herbest < ahd.
herbist <idg. *kerp

zd. Wiischpi [ve[pi] — mhd. wefse < ahd. wafsi
< germ. *wabesa

Daraus ist zu ersehen, dass oberdeutsche
(insbesondere alemannische) Mundarten mhd.
phonetische Besonderheiten historisch bedingt
beibehalten haben und deshalb als Quelle der
linguistischen Rekonstruktion fiir das Mittel-
hochdeutsche dienen.
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Es gibt aber ein paar Unterschiede im Kon-
sonantismus. Im Gegensatz zum Ostfrankischen
(Grundlage fiir Neuhochdeutsch) hat die zweite
Lautverschiebung im Alemannischen auch *k (>
ch/kch) betroffen (entweder zu einem Frikativ oder
zu einer Affrikate), z. B. mhd./nhd. kalt (<germ.
*kalda-) — alem. chalt, mhd. kiinic/nhd. Koénig
(<germ. *Kkununga-) — alem. Kchonig.

«Die Ubereinstimmung zwischen dem mittel-
hochdeutschen und dem schweizerdeutschen Laut-
stand ist auffdllig. Sie verleiht dem Schweizerdeut-
schen einen altertiimlichen Klang in den Ohren
aller, die einmal mit dlterer deutscher Literatur zu
tun hatten» (Siebenhaar, 1997, S. 37).

Z. 7. fahrt die Unifizierung der Mundarten, die
in mhd. Zeit angefangen hat, fort. Die Idiome wer-
den in Deutschland regionalisiert: «aus einer Viel-
zahl von lokalen Dialekten wird ein regionaler Dia-
lekt erwachsen [...]. Die Konvergenz geht sowohl
in Richtung Standardsprache als auch in Richtung
anderer alemannischer Dialekte der Schweiz, immer
aber in Richtung der Koiné» (Eckhardt, 2017, S.
32). Diese dialektische Koiné bezeichnen wir als
,Basisdialekt* und benutzen fiir Beschreibung von
allgemeinen Merkmalen dialektischer Gruppen.

Zur Grundlage fiir das Neuhochdeutsche wurde
das Ostfrankische. Ferner betrachten wir seine
gegenwértigen phonetisch-phonologischen Merk-
male (Harnisch, 2019).

Im Vokalismus weisen die ostfr. Idiome eine
starke Divergenz auf.

1. Die mittelhochdeutschen zentrierenden
Diphthonge ie [ia], uo [ua] und idie [ya] wurden
im Norden Mittelfrankens (wie im Standarddeut-
schen) monophthongiert, im Siiden dagegen (wie
im Alemannischen und im Bairisch-Osterreichi-
schen) wurden sie beibehalten.

2. Im Osten Oberfrankens wurden die mhd.
<0>, <ii> und <eu>/<du> (wie in vielen anderen
hochdeutschen Mundarten) zu jeweils <e>, <i>
und <ei>/<ai> entrundet (entlabialisiert).

3. Die mhd. Diphthonge <ei> [ei], <ou> [ou]
und <6u> [ceu] wurden zu [e:] / [€:] / [a:] mono-
phthongiert.

4. Am verschiedensten entwickelten sich in den
ostfr. Idiomen die mhd. <6> [0:] und <&> [e:], vgl.
mhd. stré — ostfr. Stroo, Stroa, Struu, Strue, Strou
und mhd. sné — ostfr. Schnnee, Schnea, Schnii,
Schnia, Schniii.

5. Das mhd. <&> ist in vielen ostft. Idiomen zu
[0:] erhoben (verdumpft), vgl. das Bairische.
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6. Die mhd. langen Monophthonge 7 [i:], #@
[u:] und iu [y:] wurden wie im Bairischen iiberall
diphthongiert.

Zu den markanten Besonderheiten im Konso-
nantensystem des Ostfrénkischen gehoren:

1. Als Ergebnis der zweiten Lautverschiebung
verwendet man in allen ostfrénkischen Idiomen die
Affrikate [pf], das germ. [k] aber wurde im ostfr. Dia-
lekt zu [kch] (im Gegensatz zum Alemannischen und
zum Bairisch-Osterreichischen) nicht verschoben.

2. Die stimmlosen aspirierten Konsonanten [t],
[k], [p] wurden zu [d], [g], [b] geschwécht (lenisiert).

3. In vielen ostfr. Idiomen werden zwischenvo-
kalische [g] und [b] zu jeweils [¥] und [B] spiran-

tisiert (fortisiert): mhd. vogel — ostfr. Vochel, mhd.
gabel — ostfr. Gawel.
4. Das intervokalische [d] wird dem Rho-

tazismus zum stimmhaften alveolaren |[r]
unterzogen: nhd. Bruder > ostfr. Brurer
['bru:re].

5. Der Konsonant <cA> kann im Auslaut ganz
getilgt werden, z. B. mhd. endelich — ostfr. endli
['endlr], mhd. ich — ostfr. i [1].

In der folgenden Tabelle setzen wir fragmenta-
risch die phonetisch-phonologischen basisdialek-
tale Merkmale im Vokalismus entgegen, der den
erheblichsten Verdnderungen historisch unterlie-

gen ist (s. Tab. 1).

Tabelle 1

Das phonetisch-phonologische Verhiltnis des Mittelhochdeutschen zu den gegenwiirtigen
oberdeutschen Mundarten im Vergleich

Mittelhochdeutsch Bairisch-Osterreichisch Schwibisch-Alemannisch Ostfriankisch

<a> [a]: tac [da:k] (bair.) [tak] (alem.) [do:k]

<&> [e:]: sné [/ne:] (bair.) [/nea] (schw.) [/nea]

<0> [0:]: stro [/trou] (bair.) [/troa] (schw.) [/troa]

<ee> [ce:]: schaene [/e:] (bair.) [/ed] (schw.) [fe:(n)]

<> [1:]: zit [tsart] (bair.) / [tseet] (wien.) |[tsi:t] (alem.) [tsait]

<G> [u:]: hiis [haos] (bair.) [hous] (schw.) / [hu:s] [haus]

(alem.)

<ei> [e1]: steine [/toa] (bair.) [/ter] (alem.) [fta:(n)]

<ou> [ou]: boum [ba:m] (bair.) [boum] (alem.) [ba:m]

<ie> [1e]/[19]: lieb [lrap] (bair.) [liap] (alem.) [li:p]

<uo> [uo]/[uo]: guot [kuat] (bair.) [guat] (alem.) [gu:t]

Zur Rekonstruktion einer hypothetischen  wurde, aufdaszweite Viertel des 13. Jh.s zuriickgeht

klassischmittelhochdeutschen Aussprache bauen
eine phonetische Transkription auf. Zu diesem
Zweck verwenden wir einen Ausschnitt des
Nibelungenlieds. Nach offenen Quellen ist es
bekannt, dass eine der iltesten Handschrift, in
der dieses Denkmal der mhd. Literatur tiberliefert

mmmw wnkvﬂu'm

ken floen.m S hormfa o
gon. Gz whs :mﬁvrgon‘bm. emvil del

und ,,Donaueschinger heifit. Die Sprachmerkmale
weisen auf den alemannisch-bairischen Raum
(Stdtirol oder Vorarlberg) hin (s. Abb. 1).

In den mitteloberdeutschen Mundarten diirfte
der Text wie folgt (wahrscheinliche Differenzen
sind fettgedruckt) ausgesprochen werden (s. Tab. 2).

Uns ist in alten meeren - wunders vil geseit. von helden
lobebceren - von grozer arebeit, von vreude und hochgeziten
- von weinen und klagen, von kiiener recken striten - muget
ir nu wunder heeren sagen.

Abbildung 1. Die Donaueschinger Nibelungenhandschrift und normalisierter Abdruck
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Tabelle 2

Transkription der mitteloberdeutschen Mundarten

Bairisch

Alemannisch

Ostfriankisch

[uns “iet in “alton ‘meeran | "vundors
"fil go’sart || fon "heldon "lobob @ran |
fon "gro:s:or "aro’bait || fon "froid’unt
"ho:ygo tsaiton | fon "vain’unt
"kbla:gon || fon ‘kMuanar ‘rek"on
“etrarton | ‘mugat ‘1ir nu “vundar

[uns “iet in “alton ‘meeran | "vundors
"fil go’sert || fon "heldon "lobab aran |
fon "gro:s:or “aro’beit || fon “freerd unt
"ho:ygo tsizton | fon "vem’unt ‘khlagon
|| fon "khyanor ‘rekhon “etri:ton |
‘mugat ‘ir nu "vundor "hee:ron “sagon]

[uns “ist in “alton ‘'meron | “vundoars
“fil ga’zait || fon "heldon "lobab @ran |
fon "gro:s:or “aro’bait || fon "frend’unt
"ho:ygo’tsaiton | fon "vain’unt
"kla:gon || fon "kuaner ‘reken
“etrarton | ‘mugat ‘1ir nu “vundar

"ho:ron "sa:gon]

"ho:ron ‘za:gon]

Fir die mhd. sekunddrumgelauteten
Vorderzungenvokale [u] und [o] sind im
gesamtbairischen Bereich Entrundungsprozesse
zu beobachten. Diese Besonderheit umfasst auch
den niederalemannischen Raum. «Umgekehrt
bleiben im Hochalemannischen nicht nur die
gerundeten Vokale erhalten, sondern mitunter
werden auch etymologisch nicht gerundete
Vokale gerundet, wie z. B. in Schwaoschter
‘Schwester’» [Christen, 2019, S. 219]. Das
macht uns nachdenklich, dass der mhd.
Sekundédrumlaut in den oberdeutschen Regionen
urspriinglich nicht konsequent stattfand. Dazu
liegen auch Belege von Reimen oren : gihoren
(248a, 5-6) in mhd. bairischen Handschriften vor
[Hahn, 1840, S. 64]. Unter diesem Gesichtspunkt
diirften die handschriftlichen nichtumgelauteten
Schreibungen schone (98, 1, 5) oder horet (94b,
III, 5) ,,richtig* sein [Vogelweide, 2012).

Die klassischmittelhochdeutsche Aussprache, in
die aufer alemannischen auch ahd. Gewohnheiten
inkorporiert wurden, diirfte wie folgt aussehen:
[uns ‘ist in “elton ‘meron | ‘'yundars “fil go’set ||
fon "heldon ‘lobab’@ron | fon “gro:s:or "era’beit
|| fon “freexd’unt ‘ho:ygo’tsizton | fon ‘yemn’unt

"klagon || fon 'kyanor ‘rek:on “stri:ton | ‘'mugat “ir
nu ‘'yundor "hee:ron "sagon].

Zusammenfassung. Der Phonembestand der
Sprache Walthers von der Vogelweide und des
Nibelungenliedes widerspiegelt insgesamt die
oberdeutschen phonematischen Merkmale, die die
Folgeentwicklung des phonetisch-phonologischen
Zustandes im Neuhochdeutschen bestimmen.
Zur gleichen Zeit widersteht die mhd. Sprache
bairischen dialektalen Verdnderungen und weist
die ahd. phonetisch-phonologischen Eigenheiten
weiter auf. Dabei wird der Status quo durch
die alemannische Mundart unterstiitzt, die sich
konservativer als die anderen oberdeutschen
Idiome ergibt. Die Zusammenstellung des
klassischen =~ Mittelhochdeutschen zu  den
oberdeutschen Mundarten bestétigt eine genetische
Verbindung dazwischen, im Einzelnen mit dem
alemannischen Idiom. Einerseits aber verwendet
die klassische ,,Dichtersprache* die alemannischen
gedehnten Monophthonge <G>, <i> und <iu>,
andererseits pflegt diese eine Verbindung zu den
im Althochdeutschen etablierten ostfrankischen
Konventionen und weist keine Lautverschiebung
des [k] zu [ky] auf.
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DIGITAL SOLUTIONS IN TEACHING BUSINESS ENGLISH

The article deals with the issue of digitalization of educational, educational and methodological literature while
teaching English. The purpose of the study is to evaluate the effectiveness of using a business English e-practicum by non-
language major students in a distance learning format and to identify the most appealing tasks and material drawbacks for

further improvement. The research involved third-year students of Kharkiv State Academy of Physical Culture, majoring
in «Physical Culture and Sports», who chose a variable discipline — Business English. The research methods included
analysis, synthesis, generalization, comparison, and a questionnaire survey covering 50 undergraduate students. The
questionnaire contained both closed and open-ended questions regarding the experience of using the Practical E-Course
«Business Englishy e-practicum. The study results showed that the majority of students positively evaluated the quality
and convenience of the practicum. Eighty percent of respondents found the practicum materials useful, and 56% noted
its high convenience. Audio and video materials received favorable feedback (96% of satisfied students). The main
disadvantages included the limited interactivity of the Canva platform, the complexity of tasks for students with lower
levels of English proficiency, and the need for more detailed instructions in Ukrainian. Based on the obtained results,
it is suggested to improve the practicum by adding interactive elements, an active glossary to support lexical skills,
and more diverse task formats. The collected data confirm the relevance of using digital tools in teaching business
English and emphasize the importance of further developing digital educational resources to enhance student motivation
and the overall effectiveness of the learning process.

Key words: electronic textbook, electronic learning tools, information and communication technologies, interactive
tasks, media files, hyperlinks.

Beryn. BripoBamkeHHS €EKTPOHHUX MiApyd- EnexTpoHHUH IMi IpyYHUK YU TOCIOHUK, 3aBIISKA
HUKIB Ta MOCIOHHKIB Yy 3aKjajax BHINOi OCBITH  CBOI mU(POBiil mMpUpOi, BUPIZHAETHCS PO3IIHpE-
€ BIZOOpaXCHHSIM 3arajibHOI TEHJICHINI J0 Q- HUM (yHKIIoHaToM. Ha BiMiHY BijJ manepoBUX
poBizalii OCBITHbOrO mpoctopy. JlucTaHuiliHe  BHUAAHb BiH 3a0e3ledye MyJIbTUMOJAAJIbHE Hpea-
HaBYaHHS CIIPHSUIO 3MiHI CTaBJIICHHS JIO €JICKTPO-  CTABJICHHS i1HQOpMaIii 3a OMOMOTror0 aHiMarii
HHUX BHJIaHb 3 ()aKy/IbTaTUBHOTO HA NPIOPUTET-  Ta TiNeploCHIaHb, HAJae€ MOXIUBICTh ONEepaTHB-
HUI pecypc, MO0 CHPUYMHWIO TpaHC(OpMalild  HOTO KOHTPOIIO 3HAaHb, 30KpEMa CaMOKOHTPOIIIO,
KOTHITUBHUX CTpaTeriil Sk BUKJIAJadiB, TaK 1 CTy-  BIANOBIJIA€ CYYaCHUM ICHXOJIOTO-IIEIarOTi4YHUM
nentiB. Ilepen Bukiamauyamu mocraja mpoOiieMa  BHMOTaM JI0 OpraHisaiii HaBYaJbHOTO IPOIECY,
aKTyaji3alii KOHTEHTY HaBUAJIbHMX JHUCUUIUTIH  CTHMYJIOE€ TIOJNICEHCOpPHE CHPUUHATTI 1H)OP-
3 ypaxyBaHHSM HOBITHIX HAayKOBHUX JOCATHCHb  Mallii, aKTHUBI3y€ KOTHITHBHI TPOIECH 3aBISKH
y BIJIOBIJHHUX Tajly3sX 3HaHb, a TAaKOXK IONIYKYy  IHTEpPAaKTUBHMM 3aBJaHHAM Ta 3a0e3nedye iHau-
IHHOBAIIMHUX METOIOJOTIYHHX MIIXOMIB Ta epek-  Bigyasi3alilo HaBYaHHs, a TaKOX XapaKTeph3y-
TUBHHMX KOMYHIKQTHUBHUX CTpAaTeriil y B3a€EMOJIi 31  €ThCsl 3pyUHICTIO PO3MOBCIO/PKEHHS Ta 30epiraHHs

crynearamu (Cemenos €., 2022). B 1mudpoBomy ¢opmari (Kpusopyuko 1., 2023;

Inrencudikamis BuxopuctanHs enekrpoHHuX  Kovalenko Yu., 2024; Marchenko O. et al, 2024).
MiJPYYHUKIB Y OCBITHBOMY IIpOIIECi 3yMOBIICHA [Topsin 13 mepeBaraMu EJICKTPOHHHX IMiIpyd-
aKTMBHUM BIIPOBA/KEHHAM 1H(QOPMAIiIfHO-KOMY-  HHUKIB Ta MOCIOHMKIB ICHYIOTh 1 TE€BHI HEJONIKH:

Hikaniiaux TexHojorid (IKT). EnextponHi mig-  oOMeXeHI MOXKIMBOCTI TPYIOBOI Ta KOJEKTUBHOL
PYYHUKH J03BOJISIIOTH CTBOPUTHU PO3ILUPEHY Ipe-  poOOTH, HE3BUUHICTh, HETPAAULINHICTD €JIEKTPO-
3CHTAIli0 HaBYAJILHOTO Marepiaixy 3a JIOMOMOTor  HHOI (GopMmu momaHHs iHpopMarlii, CKJIaaHi CIo-
MYJIBTUMEIIMHNX 3ac001B Ta 371aTHI 30epiraty 3Ha-  coOM TofaHHA iH(OpMalii, MO MOXYThb CTaTH
4yHi 00caru iHdopmarii. MynbTUMENIHHI MOXKIIM-  MPUYWHOIO BIBEPHEHHS CTYJACHTA BiJ Marepi-
BOCTI €JIGKTPOHHMX BHJIaHb CIIPUAIOTH akTUBI3anii  amy ta iHmi (€cina O.IN, Jlinryp JI.M.,2012, C.
PI3HUX KaHATIB COPUHAHATTS iHpopMarlii, mo ontu-  185). ¥V 3B 43Ky 13 1IUM OyJI0 BUPIIICHO 3/TIHCHUTH
Mi3ye TporiecH ii 0OpoOKM Ta 3amaM'sTOBYBaHHS.  ampoOalli0 eJIeKTPOHHOTO MPAKTUKYMY 3 I1IOBOL
Ile, B cBOIO uepry, MiABUILY€E PiBeHb 3alliKaBlie-  aHMIIWCHKOI MOBH, KU OyJ0 CTBOPEHO BHKJIa/Ia-
HOCTI Ta 3aJIy4€HOCTI CTYJEHTIB J0 HaBuaJbHOi  uyamMM XapKiBChKOI JiepKaBHOI akajaemii (i3H4HOT
JiSUTBHOCTI. KyJIBTYPH, T4 BU3HAYUTH HEJIOTIKH 3 METOIO X yCy-
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HEHHS Ta yIOCKOHAJICHHS MaTepialliB MPaKTUIHUX
3aHATh, @ TaKOX IMiABUINEHHS BMOTHBOBAHOCTI
CTYIICHTIB.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaizxenb. CydacHi qocii-
JOKCHHSI TIATBEPIKYIOTh C(QEKTHBHICTh BHKO-
pHUCTaHHA eJeKTpOoHHUX 3aco6iB HaBuaHHS (E3H)
B OCBITi, 0COONIMBO y BHIIIK miKoii. OmHAK, TPHU-
BalOTh JUCKYCIi MIOA0 IXHBOTO 3MICTy, (GOopMH
Ta MICIII B HaBYaJIBHOMY Tporieci. Pi3HoMaHIT-
HICTh TEXHIYHUX 1 IPOTPAMHUX IIATHOPM CIIPHUSIE
[OSIBI HOBUX II€AroriyHUX IMiAXoxiB. BusnaueH-
HSIM JTUJIaKTUYHUX OCHOB B TIPOIIECI CTBOPEHHSI
SJICKTPOHHUX TIAPYYHUKIB 3aiiMamucs [pusyn JI.
ta binoycosa JI. (binoycosa JI., I'pusyn JI., 2012).
VY po6oti Mansiron, /lopomenka Ta JlamiHcbKoTo
PO3IIISAIAIOTHCS TEaroriyHi acleKTH CTBOPEHHS
ta Bukopuctanus E3H (Mamziron B.B, Jlamin-
cekuii B.M, Jlopomenko 10.0., 2003). Hagis
®ironp 3BepTae yBary Ha npoOieMu BU3HAYCHHS
€JICKTPOHHOTO HAaBYaJIBHOTO TOCIOHMKA YW ITiJI-
pyunuka (®irons H., 2012). besyrmuit [, onucye
IHTepaKTUBHI aIuIeTH y CTBOPEHHI MiJpyYHHUKA
(besyrmuii JI., 2016). VY cBoiX AOCTiIKEHHIX
octaHHiX pokiB CeMeHOB €. MPOMOHY€E pPO3IJIs-
JIaTH eJIEKTPOHHHUH MiIPYYHUK SIK CKIIAJIOBY IJIO-
0anbHOI OHJIAMH-OCBITH, a TaKOX KiIacu(ikye
KOPHUCTYBauiB 3a IXHIMH TOTpeOaMu Ta Crioco0amMu
cnpuiinatTs iHpopmanii (CemenoB €., 2022).
VY po6oti KpuBopyuko 1. aHami3yroThcs HE TUTBKH
METOAMYHI BUMOTH, a i MporpaMHe 3a0e3rneueHHs,
sIKe BUKOPHCTOBYETHCS B MPOILECI PO3POOKH eIeK-
TPOHHUX HaBYAJIBHHUX IMOCIOHMKIB; 1€l TBOpUMH
Ta JOCIIIHULBKUAN TIpoLec, Ha JYMKY aBTOpa,
BHIMarae BiJ| Iejarora HasBHOCTI iH(opmariiiino-
nnpoBoi Ta AocHiaHMUIBKOT KomreTeH il (Kpu-
BopyuKo 1., 2023).

[Tics BUBYEHHS poOIT yKPaiHCHKMX HAYKOBIIIB
CTa€ OUEBHJTHUM, 10 peatizallisi eCKTPOHHMX ITiJI-
PYYHUKIB Y1 MOCIOHUKIB, SIK 1 THIIIUX €ICKTPOHHHUX
HaBYAJIbHUX MarepialliB, MOXe 3JIMCHIOBATUCS
3 BHUKOPUCTAHHSM Pi3HOMAHITHOTO MPOTPaMHOTO
3a0E3MCUCHHS] Ta BUMAra€ 3Ha4HUX TPYJIOBUTpAT
B IIPOIIECi iX CTBOPEHHSI.

Merta npociigxeHHs1 — JOCTIAUTH €(EKTUB-
HICTh BHKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHOTO MPAKTHKYMY
3 BUBYCHHS JIUTOBOI aHIIIHCHKOI MOBH CTYJICHTaMH
HEMOBHUX CHEIiaJIbHOCTEH Ha 3aHATTAX B PEKUMI
online 3 BUKOPHUCTAHHSIM TEXHOJIOTIM JUCTAHIIIN-
HOTO HaBYaHHS, a TaKOXX, BPAXOBYIOUM BiATYKH
CTY[IEHTIB, BU3HAYUTU 3aBJaHHS, SKi BUKIUKAJIH
HaHOUTBIIMI PIBEHB 3aIliKaBICHOCTI 3100yBadiB
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BUIIOi OCBITH, Ta HEIOJIKH, SIKI CIIiJ] BUIIPABUTH
JUTSL TIOKPAIIEHHS SIKOCTI HaBYaIbHUX MaTepialiB.
Marepianu Ta MeTOAU  JOCJIiKEHHS.
VY nochikeHHI B3sUIM y4acTh 3100yBaui BHIIO]
OCBITH 3 Kypcy XapKiBChKOi JepKaBHOI akaje-
Mii (i3uuHOi KyneTypu. Bukopucrano wmeromu
aHaizy, CHHTE3y, Y3araJlbHCeHHS, MOPIBHIHHA
Ta METOJU COLIOJIOTIYHOTO ONMMUTYBAaHHS (AHKETY-
BaHHs). Y aHKeTyBaHHI B3su10 y4acth 50 3700y-
BaviB BUIIOI OCBITH Mepiioro (0akaaaBpPChbKOTO)
PIBHS BUIIIOi OCBITH, SIKi HABYAIOTHCS 3a CIICIialThb-
HicTio 017 «®i3u4Ha KynbsTypa i cnopt». Buxopuc-
TOByBaJacs aHKeTa KOMOIHOBAaHOTO (3aKpUTOro/
BIJIKPUTOTO) THITy, Y SIKUM MICTHIMCS 3allUTaHHS
II0JI0 OLIHIOBAHHS JOCBIy BHKOPHUCTAHHS €JIEK-
TPOHHOTI'O MPAKTUKYMY 3 JIIJIOBOI aHIMIIHCHKOT MOBH
Practical E-Course «Business Englishy.
Pesynbratu gociigxeHHsl. Y  HaBYalbHO-
TNeIarorivyHiid poooTi XapKiBChKOI JIep)KaBHOT aka-
nemii ¢izuuHOi KynbTypu (yHKIIOHYE cucTeMa
ynpaiinHs HaBuaHHIM LMS Moodle (Learning
Management Systems Modular Object-Oriented
Dynamic Learning Environment, mo B mepe-
KJIa/ll 3 aHIIICBhKOI O3HaYae cucTeMa yNpaBiIiHHS
«MonynbHe 00’€KTHO-OpiEHTOBaHE JUHAMIYHE
HABYAJILHE CEPEIOBHUIIEY ), JIe BUKOPUCTOBYIOTHCS
CJICKTPOHHI Bepcii METOAMYHUX pPEKOMEHIAIii
«Business Foreign Language», cTBOpeHUX BUKJIa-
nadaMu Kadeapu yKpaiHCHKOI Ta iHO3EMHHX MOB
(I'marenxo Tain.,2021), Ta iHIIUX MiPYyYIHUKIB, IO
MICTSTh OCHOBHI TeMH, SIKi Tepen0adeHi HaB4YalIb-
HOIO MPOTPaMOI0, & TAKOXK BIIPABH JUIS MPAKTHY-
HOTO 3aCBOEHHS Marepiany. 3AIHCHHUBIIN TOTi-
OHy ampoOariito, JifIuIM BUCHOBKY, 1[0 B YMOBax
iH(opMaTH3aIlii eJICKTPOHHHUX BEPCiil MiAPyYHUKIB
Ta METOIMYHUX BKa31BOK HEJIOCTATHHO BUKOPUCTO-
BYBaTH JIMIIIE TAaNiepoBUi MaTepian abo y popmarax
docx., pdf. Ha 3aHATTAX, Tpeba BYACHO pearyBaTH
Ta BCTUTATH 32 IIBUIKOITMHHUMH 3MiHAMH Cy4Jac-
HOTO JII/DKUTATI30BAaHOTO CBITY 3aiisi 3abesre-
YEHHSI BUCOKOTO PIiBHS MOTHBAIi CTymIeHTIB. Tox
BUKJIaAa49l Kadenpu yKpaiHChKOI Ta 1HO3EMHHUX
MOB XJIADK cTBOpHIM €1EeKTPOHHHUM TPAKTUKYM.
OCKIUIBKH METOK CTBOPEHHSI €JICKTPOHHOTO IMPaK-
TUKyMY OYJI0 ITiIBUIIICHHS 3aI[IKaBJICHOCTI, IIBH/I-
KICTh 3aCBO€HHS Marepially Ta pe3yJbTaTUBHICTb,
OyJI0 TIPOBEICHO ONMMTYBAaHHS 3100yBaviB OCBITH
moa0 BUOOpy miuargopMu 3i 3pydyHUM Ta 3pO3y-
MUTHM JIJIS CTYACHTIB iHTepdericoM, e CTYACHTH
3a3HAYMWIM, LI0 XOTUIM OauuTH B HABYAJIBHOMY
nporeci Meniaaiiay Ta IHTEpPaKTUBHI 3aBIaHHS,
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Ta Olapie 70% onmuTaHMX BIANOBIIH, IO Bigga-
I0Th TepeBary xXmapHid miardopmi mis rpadiy-
Horo mu3aifHy Canva, Je¢ MOXKHa CTBOPIOBATH He
JIUIIIE CTAaTUYHI CTOPIHKY, ajie i IHTEepaKTUBHI eJie-
mentu. Crnig 3a3HaunTH, mo Canva He € MOBHO-
LIHHOIO TUIaT(GOPMOIO U CTBOPEHHS 3aBIaHb
3 aBTOMaTHYHOIO INEPEBIPKOIO, ajie MPH MepeBipIi
BIOMNOBIAEH BUKJIagad Mac MOXKIIMBICTh BKa3aTH Ha
IMOMUJIKY, BUIIPABUTH ii Ta MPOKOMeHTyBatu. Lleit
OHJIaH-CEepBIC J03BOJISIE CTBOPIOBATH Bi3yasbHI
KOMIIOHEHTH JJISl PI3HUX BUIB BIIPaB, HAIPUKIIA],
KapTKH [T IEPeTATYBAaHHS, IHTEPAKTUBHI TaOIHII
a0o rpadiuHi opranaisepu, KpiM TOTo, MiATPUMYE
excriopt y pizaux ¢opmarax (PDF, JPG, PNG).
BpaxoByroun Te, IO €NEeKTPOHHI BHIAHHA, SIK
1 mamnepoBi, po3pOOIAIOTECS 3 ypaxyBaHHIM Jep-
YKaBHHUX OCBITHIX CTAaH/JApTiB Ta HAaBYAJILHUX IPO-
rpam, OyJI0 CTBOPEHO EJIEKTPOHHHI MPAKTUKyM
BIJIMIOBITHO 10 BUMOTI YIOPSAKYBAaHHS HaBYallb-
HUX BHJIaHb (CTPYKTYpa, 3MICT, SIKICTh, TOCTOBIp-
HiCTh iH(OpMaIlii TOIIO) 13 JOAaBaHHAM Meiadaii-
JiB, TUMIEPIIOCUJIAHb Ta IHTEPAKTUBHUX CTOPIHOK.

[Tin yac BWBYEHHS BHOIPKOBOI TUCIUILTIHU
«/JlimoBa iHO3emMHa MoBa» mpotsarom 2023-
2024 HaBUaNBLHOTO POKY CTYIEHTH 3 Kypcy crie-
miansHocTl 017 «®i3uuyHa KynbTypa 1 CHOPT»
XapKiBChKOi JIepkaBHOT akajeMii Qi3nIHOI KyJIb-
TYpH BHKOHYBAJIM 3aBIaHHS B CJICKTPOHHY IpakK-
tukymi Practical E-Course «Business Englishy.
[To 3aBepiieHHIO KypCy KOPUCTYBadi 3arlOBHUJIH
AHKETY OLIHIOBAHHS TOCBIly BUKOPHCTAHHS MPaK-
THUKYMY 3 METOIO IOKpAIIEHHS SKOCTI MarepiaiB
Ta MIIBUIICHHS €(QEeKTHUBHOCTI HaB4aHHs. OTpH-
MaHi pe3yabTaTH JO3BOJIWIA HaM OIIIHUTHU SIKICTh,
3pYYHICTh Ta €PEKTHUBHICTh EJICKTPOHHOTO IpaK-
tukymy Practical E-Course «Business English».

[MutanHs Ta BIAMOBIAI Y BiICOTKAX MpEACTABICHI
Ha PUCYHKY |, /1€ 3esieHuM KosibopoM (Bap. 1) moka-
3aHO BIJCOTOK HAOIIbII IO3UTUBHUX BIIIOBIIEMN,
JKOBTUM (Bap.2) — TO3UTHBHI BIANOBIII, YepBO-
HUM (Bap.3) — MEHIII TIO3UTHBHI, ajic HE HETaTUBHI
(meraruHi Bianosiai ckiamu 0%).

TakuM yHOM OYyJ10 BU3HAYEHO, 110 MIEPEeBaKHA
OUIBIIICTh CTYACHTIB OLIIHWIA MPAKTUKYM Ha Haii-
BUIIIOMY Ta BUCOKOMY PiBHSX. AJie IJIsI BU3HAUCHHS
HalOUTBII e(EeKTUBHUX 3aBAaHb Ta IOAAJBIIOTO
YCYHEHHS HEIOMIKIB CTyJIeHTaM OyJI0 3arpoIoHO-
BAHO IIiJl Yac MPOXOKEHHS OMUTYBAHHS JOaTH
KOMEHTapi 10 KOOKHOTO 3 TTUTAaHb 32 Oa)KaHHSM.

[lepriie nuTaHHs, Ha SKE CTYJCHTH JaBajy Bij-
MOBiJIb, CTOCYBAJIOCSI 3arajbHOI SKOCTI HpPaKTH-
kyMmy: 80% CTyIEHTIB OLIHMIM HOTo MO3UTHUBHO
(«BimMiHHO» — 15 o0Ci0, «mo0pe» — 25 ocib);
B KOMEHTapsX CTYy[JEHTHU 3a3Haumiy, 1o Practical
E-Course «Business English» 3arasom momomir
3aCBOITH HaBYAJIILHUW Marepiall, 3al0BUIBHHMB iX
BUMOTH Ta O4iKyBaHHSI.

Ha npyre muTaHHs 1100 3pyYHOCTI BUKOPHC-
TaHH 56% (28 0ci0) BiI3HAUMIHN, IO KOPHCTYBA-
TUCSI TIPAKTUKYMOM OYIIO «IyXKe 3pydHo», a 44%
(22 ocobm) — «3py4HO», HA TIC BIUTMHYB 1 TOU (axT,
1110 OUIBIIICTB 3 HUX aKTUBHO KOPUCTYIOThCS ILIAT-
¢dopmoro Canva 111 CTBOPEHHS BIACHUX IPE3CH-
Taliu.

[HcTpykuii (Tpere muTaHHs aHkeTH) A 88%
PECIIOH/ICHTIB BUSBWIIMCH IMOBHICTIO 200 3/1e01)1b-
IIOTO 3pO3YMUIMMHU; X04a CIIi/1 3ayBaXKUTH, IO CTY-
JEHTH 3 HUKYUM PiBHEM BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOT
MOBH BHUCIJIOBHJIM TOOXaHHS JONATHU 1HCTPYKIIi
YKpaiHChKOIO MOBOIO, aJi¢, Ha JYMKY aBTODIB, 1€ HE
MaTuMe MO3UTHBHUI BIUTUB HA IMiABUICHHS PIBHS
3HaHb, TOMY PO3IJISIAE€THCS CTBOPCHHSI aKTHBHOTO

PesyneTaTn aHKeTyBaHHA
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Puc. 1. Pe3yabTaT ONUTYBAHHS 010 3PYYHOCTi Ta e)eKTUBHOCTiI BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHOIO
npakTukymy Practical E-Course «Business English»
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CIIOBHHMKA J0 KOXKHOTO PO3JLTY, SKHH JOMOMOXKE
CTyJIEHTaM PO3IIMPHUTH CBii JEKCHUHUH 3arac.

VY yerBepTomMy nuTaHHi 86% CTyIEHTIB Ha3BAIN
TECTOBI1 3aBAAHHSA «IYKe KOPUCHUMU» a00 «KOpHUC-
HUMW»; OKpIM KOMEHTapiB IIOA0 BAAJIOT JOOIPKH
3alUTaHb y TECTax IepeBaror, Ha TYyMKY OITHU-
TYBaHHX, € OILis, 33 JOMOMOIOI SIKOi BHKJIJad
MOXE MPOKOMEHTYBATH 1 MOSCHUTH HETPABUIbHY
BIJIMIOBI/Ib, BIATIOBITHO KOXKEH CTYIACHT iHAMBIIY-
AJIBbHO OTPUMYE TOSICHEHHSI OKPEMHUX TPaBUJL.

Bci aymio- Ta Bimeomarepianu Oyinu MpencTaB-
JieH1 3 oiiHUX HKEpell, TOXK Ha I ATe MATAHHS
orpumasii 96% BIIIMOBIACH «ITOBHICTIO 3a/I0BOJIE-
HU» a00 «37e0LIBIIOro 3a0BUTEHEHHI SKICTIO
aymio- Ta BigeomarepianiB. OqHaK y KOMEHTapsX
Oy moOakaHHsI MIOA0 301IBIICHHS iX KUIBKOCTI,
OCKIJIBKY CTYJICHTH BBa)KAIOTh TaKi 3aBIaHHS Haii-
MIKaBIIUMU Ta €(DeKTHBHUMHU.

Ha mymKy HaykoBIB TiNepHOCHJIAHHS MOXYTb
BIJIBOJTIKATH BiJl OCHOBHOTO MaTepially Ta Tpu-
3BOIUTH JO iH(OPMAIIHHOTO TepEeBaHTAKCHHS,
a «BHKOPUCTAHHS HENIHINHOI CTPYKTypHu iH(Op-
Marlii CTBOPIO€ PU3UK TOTO, IO CTYACHTH BTPATATH
(oKyC Ha OCHOBHOMY Marepiaii, BiIBOJIKAIOUUCH
Ha ynciieHHi nocwianas» (€cina O.I7, Jlinryp JIL.M.,
2012, C. 185). Toxx MeTOr0 MI0CTOr0 MUTaHHS OyIo
3pPO3YMITH CTaBJICHHS CTYIEHTIB JI0 T1IIepIOCUIIaHb:
80% omMuTyBaHMX BH3HAIN KOPHCHICTH TiMEPIIOCH-
JIaHb HAIIOTO MPAKTUKYMY «Iy>K€ KOPHCHUMI a00
«KOPHCHHMHUY, 3a3HAYMBIIIH, 11O 115l OIILIisl 3HAYHOIO
MIpOIO JOTIOMOTIJIa iM MOBTOPUTH BUBYCHUI HA JICK-
misgx Marepiayi. BifmoBigHO cTana ajbTepHATHBOIO
TaKOTO MEAAroTIYHOTO IPUHOMY, SIK peIIeKCisl.

CboMe 3amuTaHHS aHKETH JIOTIOMOTa
y BUBUYEHHI MAIJIOBOI aHIIIKCHKOI MOBH, ae 82%
BU3HAIM, IO MPAKTUKYM JIOTIOMIT MOKPAIIUTH
3HaHHS; B KOMEHTApsX CTYIEHTH HAIUCalH, IO
€JICKTPOHHUHU MPAKTUKYM CTaB JIJISl HUX MOTYXHUM
IHCTPYMEHTOM Il BUBUEHHS aHIIIHCHKOI MOBH,
SKUM To€nHAB Yy co0l mepeBaru TpagulliitHUX
METOJIB HAaBYaHHS 3 MOXJIHMBOCTSIMH CYYacHHUX
TEXHOJIOTIH, JIONMOMIT 3acBOITH TIpaBWiIa TI'pama-
TUKU HA TIPAKTHUIII.

Y BOCBMOMY MHUTaHHI CTYJACHTH OLIHIOBAJIU
HikaBicTh 3aBaaHb: 90% ONMHMTYBaHMX BBAKAIOThH
3aBIAHHS «IIKaBUMM» a00 «JIyXe I[IKaBUMU».
CryneHTn BHofoOanM TPYMoOBi 3aBmaHHS (ITif-
TOTOBKY TIPE3EHTAIliif, IMeperoBopiB, pPO3pPOOKY
Oi3Hec-TUIaHIB), sSKI BOHM IOTIM OOTrOBOPIOBAJIH,
BUKOPHCTOBYIOYM KOMYHIKaTUBHI METOIH, TakKi
sk «bpeiHmropminry, «Keiic crami», «PomboBa
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rpa», «Cropiteninry, «Cumysnis», «[HTepB’1o»
Ta iHmi. s 3a0e3rnedeHHs e(heKTHBHOI poOOTH
BUKOpUCTOBYBasacsi (QyHKIlis «breakout roomsy
y Zoom (OCKUIBKM HaBYaHHS 3J1HCHIOBAJIOCS
BUKJIFOYHO OHJIAMH, TO KOHTPOJb BUKOHAHHS BiJ-
OyBaBCs yepe3 3aXUCT MPOEKTY 1HAUBITyaIbHO a00
MIHITpYyMor0). Yci momiOHI 3aBHaHHS OTPUMAH
HaMBUIIY OLIHKY 3/100yBa4iB BUIIOi OCBITH.

AKTyaJIbHICTh 3aBJIaHb Ta 00CAT 3aBJaHb MPAK-
TUKYMY OIIHIOBAJIKCS B JICB’ITOMY Ta OJMHA/LIS-
TOMY 3alMTaHHAX, ae Maixke 100% onuTyBaHHMX
MOCTaBWJIN TIO3UTUBHY OIIHKY. CTYJICHTH BU3HAJIH
n00ip 1 KUTBKICTh BIPaB Ta JICKCHYHOTO MIHIMyMY
TaKUMHU, 1110 BI/IMOBIIAFOTH 1X BUMOTAM IIOJI0 PO3-
BUTKY HaBUYOK BEJCHHS MEPETOBOPIB, IMpe3eHTa-
Ii{, JUJIOBOTO JIMCTYBaHHS, TEIE(POHHUX PO3MOB
Ta IHIMX (OPM IJIOBOT KOMYHIKAIIii.

JocnimpkenHss Oylo CHpSMOBaHO, B TEpIIY
4epry, Ha «CIIOKUBada», TOOTO 3100yBaya BUILOT
OCBITH, TOXX TOJIOBHUM IHUTaHHAM Oyino Oa’kaHHS
NPOIOBXKYBAaTH BHUKOPUCTAHHS MOMIOHUX MPAKTH-
KyMiB. AHaii3 BIANOBIZEH IIOAO0 NPOIOBKEHHS
BUKOPHUCTAHHS €IEKTPOHHOTO NIPakTUKyMmy (Puc.2)
nokaszas, 1o 72% 3700yBadiB BHUIIOI OCBITH
XOUyTh TPOJIOBKYBAaTH BUKOPHUCTOBYBAaTH eIEK-
TPOHHUU MPAKTUKYM, B TOH yac sik 28% BIAMOBIIN
«MOXKITUBOY, III0 MOYKE CBITYUTH PO HEOOXITHICTh
HE3HA4YHOTO TMOKpalleHHs: abo aganralii Marepia-
TiB.

Yu X04yTh CTYIEHTH

BHKOPHCTOBYBATH €J1eKTPOHHUI
NPAKTHKYM

28%

72%

HTaKk H MOXIMBO

Puc. 2. Anani3 BignoBigei 1moao npoaoB:KeHH
BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHOI0 MPAKTHKYMY
Practical E-Course «Business English»

BucHoBkn Ta 00roBOpeHHsi pe3yJibTa-
TiB JociailkeHHsl. EJeKTpoHHMH TNpakTHKym
«Practical E-Course Business English» mictutsb
JOCTATHIO KUIBKICTh MPAKTUYHUX 3aB/IaHb, BIPAB,
CUTYyaIlill 3 IHTEpAaKTUBHUMHU €JIEMEHTaMH, ayJlio
Ta BiJIe0 KOHTEHTOM. [IpakTHKym Moxe OyTH BUKO-
PUCTAHUM SIK 1JIs1 ayIUTOPHOI POOOTH 1] KEpiBHU-



AKTyasnbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

LTBOM BHKJIa/Ia4a, TaK 1 /Uil CaMOCTIHHOI poboTH
3100yBayiB BUILOT OCBITH.

CTyneHTH TMO3WTHBHO OLIHWIM OIILII0 Tepe-
BipKM 3HaHb Ta KOMCHTYBaHHS IOMMJIOK, BKa-
3a]M, MO iX HAaBUYKH BOJOAIHHS MIJIOBUM CTH-
JIeM MOBJICHHS mokpainmincsi. OKpeMo CTyICHTH
3ayBaKWIIM, 110 BHUKOHYBAaTH 3aBaaHHs Reading/
Listening Comprehension Takum 4YnHOM HaOa-
raro 3pydHinie Ta e(eKTHBHIIIe, HDK y IManepo-
BOMY IIJIPYYHHKY, & TAKOXK iX MOTHBALlisl BUBYATH
aHMIICBKY MOBY 3pOcCia.

Pe3yabraru goc/igieHHs1 CBiaYaTh, 1O IS
MOKPAIIEHHS SIKOCTI Ta €(PEKTHBHOCTI BHUKOPHC-
TaHHS CJIEKTPOHHOTO TPAKTHUKYMYy Ha 3aHITTIX
3 JigoBoi 1HO3eMHOI MOBH HEOOXiIHO: JOJATH
OisbIIIe THTEPAKTUBHUX €JIEMEHTIB VIS 3aTyYCHHS

CTYICHTIB; 3BEpHYTH yBary Ha MOOa)KaHHS THX,
XTO 3a3HAYMB YaCTKOBY 3pO3YMITICTh a00 KOpHC-
HICTB; TPOBECTH JOJATKOBE OIUTYBAaHHS Cepes
CTYIIEHTIB, SIKi BIATOBLIM «MOXKIIMBOY, 11100 yTOY-
HUTH TXHI OYIKyBaHHS.

KomeHTapi cTyneHTiB JOIOMOITIM HaM BH3HA-
YUTH TepeBard NPAKTHKyMy IS MiATPUMaHHS
HOT0 aKTyaJbHOCTI B MOJAJIBIIIOMY, a TAKOXK HEIO0-
JIKH, SIKI aBTOPH IUIAHYIOTh YCYHYTH B «Practical
E-Course Business English» Ta Bpaxysaru B mpo-
nieci ctBopeHHs Hactynmaux E3H.

TakuM YWMHOM, €JEKTPOHHHUHM MPAKTUKYM
Practical E-Course «Business English» € epexTus-
HOIO aJIBTEPHATUBOIO APYKOBAHOMY MiAPYYHUKY
1 Ma€ MOTEeHINal AJIs TMOAAIbIIOr0 BUKOPUCTAHHS
Ta YOCKOHAJICHHS.

JIITEPATYPA:
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KPWUJIATI BUCJTOBU KUTAMCHKHX BIHCHKOBUX JIbOTUHUKIB
Y KOHTEKCTI BINCHBKOBOI'O TUCKYPCY

YV ecmammi posensdaromsca kpunami uciosu KUmMaiiCoKux GitiCbKOGUX TbOMUUKIE K CKAA008A CYYACHOO Bili-
CbK0B020 QUCKYPCY Ha npukiadax yumam eioomux niromie KHP ma ix eucnogis npo gilicbkogy cayxcoy. 1onogne
3a80aHHA NOAA2AE 8 MOMY, W0O NPOAHANIZY8AMU POTb KPULAMUX BUCTIOGI8 GilICbKOGUX ) NPOPeCiiHoMy CHINKYSAHHI,
Gopmysanni 8iticokogoi Kyibmypu ma nepedaui npogeciiinoeo 0ocgioy. ¥ cmammi 6uciogu 00CHioNCeHO 3 MOUKU
30py iXHbOI (DYHKYIOHANLHOCHI, CEMAHMUKYU MA CIULICIUYHUX 0cobnusocmell. Busnaueno ocno8Hi wunHuKu, wo
BNAUBAIONb HA (YOPMYBAHHS BIIICLKOBO20 OUCKYPCY, d TMAKOJIC IXHIll 6NAUB HA NPOGHeCiliny KOMYHIKAYII0 ma MOmMuUuea-
yirto 1bomnoeo ckaady. Pezynomamu docniodcenns nokazani, wo Kpuiami 6Ucio8uU € Hegio EMHOIO CKIA008010 Npo-
ecitinoi Kynbmypu Kumancokux 8iticbkosux avomuuxie. Kpim yvoeco, eaxciusum nocmae moil paxm, wo nooioHi
BUCTIOBU XAPAKMEPUIYIOMbCS ACKPABOIO MeMAaQopuyHicmio, wo 8i006paxdcac CymHicms Cy4acHo20 KUmMaicbKoMos-
HO20 8ICbKO8020 OUCKYPCY, AKUL 0A3YEMbCA HA MPAOUYIIHOMY KUMALICLKOMY c8imoenadl. Y cmammi makooxc nio-
Kpecoemvcsl, Wjo Kpuiami 8UCO8U € GANCTUBUM IHCMPYMEHIOM NIOMPUMKU MOPATLHO20 OYXY BIICLKOBUX TbOMYU-
Ki6, Cnpusiioult 3MiYyHeHHIO 63aEMOOLT MIdIC HUMU Ma NIOBUWEHHIO KOeKMUeHo20 0yXy. Yacmo yi euciosu marms Ha
Memi He nuuie MOMuUayiro, ane U 8UAGNEHHA MPAOUYITHUX KUMATICOKUX KYIbMYPHUX YIHHOCME, MAKUX AK nogazd
00 cmapwiux, OUCYUNIinAG, 20MOBHICIb 00 CAMONOJCEPMEl, npazHenHs 00 0ocKoHanocmi. Bonu € ne auwe incmpy-
MEHMOM OJ11 BUPANCEHHS THOUBIOYALLHUX NOYYMMIE TbOMYUUKA, dle U CNOCOOOM NIOMPUMKU KOMAHOHOI €OHOCMI, WO
€ BACTUBUM ACNEKMOM BICbKOB0T CyoicOU. OOHUM 13 BANCIUBUX ACHEKMIB, AKULL OYI0 BUBYEHO, € Me, K Yl 8UCTO8U
63a€MO0TIOMD 13 3A2ANbHUMU NPUHYURAMU KUMalcvkoi pinocoqhii, 30kpema daocusmom i Kongyyiancmeom. Bonu
8I000padicaoms enuboKe po3YMIHHA OANAHCY MIdC THOUBIOYATbHUMY OOCACHEHHAMU MA HeoOXIOHICHIO npayeamu
6 KoAeKmuei Ha O1a2o cninvHoi memu. Bucnoesu iticbkoux 1b0myuKie He € auuie 306HIUMHIMU CI08AMU, GOHU 8IMINIO-
10Mb Y cO0I MOPATLHI OPIEHMUPU, WO KepyIomb OIAMU Ma PIleHHAMYU NITOMI8 Y Kpumuunux cumyayiax. Li kpuna-
mi BUCNIOBU GUKOHYIOMb MAKOJIC KOMYHIKAMUBHY (QynKyilo, 0onomazarouu GiticbkoOGUM NbOMYUKAM nepeoagamu ceiil
00C8I0 MONOOWUM NOKOLIHHAM. Bonu cmaromov 6asxciugo yacmunoio 8iticbkogoi mpaouyii, sika nepedacmscs yepes
nokoninus. I[1i0 uac nasuanus Mo10OUX NiiomMie GUKOPUCMOBYIOMbCA Yi BUCTOBU, WOD NOKA3AMU IM 8ANCTUBICTD OUC-
YUNTIHU, UMPUBATIOCIT MA BMIHHA MPUMamu CHOKIU HA8IMb y HatlcKAaOHTwux cumyayisax. [lle oowieo eaxciugon
XApaxmepucmukor Kpuiamux Uciosie KUmatCobKux 8iticCbKoOBUX TbOMYUKI6 € ixHa 30amHuicms 30epicamu Yimxicms
I MOYHICMb BUCLOBTIOBAHL Y KOHMeEKCMI 8illcbK080i cnpasu. Lle 0coonugo 8axciuso 6 ymosax GilicbKOUX HABUAHb
ma peanbHux 60tosux Oill, KOaU KOJNCHE CL080 MA€ 3HAYEeHHs. Bucnosxu docnioicenns ceiouamo, wo Kpuiami 6uciosu
KUMANCLKUX GIlICLKOBUX TbOMYUUKIG € GUNCTUBUM eNeMeHMOM GiliCbKOBOI KyIbmypu, skull 00'conye mpaouyitini yin-
Hocmi i cyuacHi eumoeu 00 GilicbK068020 NPOpecionaniamy.

Kntouosi cnosa: kpurami 6uciosu, GiticbKosi IbOMUUKY, KUMAUCbKOMOGHUL GILICbKOBUL OUCKYDC, NPOPDECIliHA KOMY-
HiKayisa, memagopa.

105



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

Svitlana TSYMBAL

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Chinese Language and
Translation, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, 13-B Levka Lukyanenko St, Kyiv, Ukraine, 04212
ORCID: 0000-0002-7367-5354

Nataliia NADTOCHEI

Master's student at the Department of Chinese Language and Translation, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan
University, 13-B Levka Lukyanenko St, Kyiv, Ukraine, 04212

ORCID: 0009-0005-4922-3816

Valery VAN

Senior Lecturer, Department of Chinese Language and Translation, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan
University, 13-B Levka Lukyanenko St, Kyiv, Ukraine, 04212

ORCID: 0009-0004-3184-7594

To cite this article: Tsymbal, S., Nadtochei, N., Van, V. (2025). Krylati vyslovy kytays'kykh
viys'’kovykh l'otchykiv u konteksti viys'’kovoho dyskursu [Winged sayings of Chinese military
pilots in the context of military discourse]. Current Issues of Foreign Philology, 22, 105-112, doi:
https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-22-15

WINGED SAYINGS OF CHINESE MILITARY PILOTS IN THE CONTEXT
OF MILITARY DISCOURSE

The article examines the catchphrases of Chinese military pilots as a component of modern military discourse using
examples of quotes from famous pilots of the PRC and their statements about military service. The main task is to analyze
the role of military catchphrases in professional communication, the formation of military culture and the transfer
of professional experience. The article examines the catchphrases from the point of view of their functionality, semantics
and stylistic features. The main factors influencing the formation of military discourse are identified, as well as
their impact on professional communication and motivation of flight personnel. The results of the study showed that
catchphrases are an integral part of the professional culture of Chinese military pilots. In addition, it is important to
note that such expressions are characterized by vivid metaphoricity, reflecting the essence of modern Chinese-language
military discourse, which is based on the traditional Chinese worldview. The article also emphasizes that catchphrases
are an important tool for maintaining the morale of military pilots, contributing to strengthening interaction among
them and boosting collective spirit. Often, these expressions aim not only at motivation but also at reflecting traditional
Chinese cultural values such as respect for elders, discipline, readiness for self-sacrifice, and the pursuit of perfection.
They are not just a means of expressing individual feelings of a pilot but also a way to support team unity, which is
a crucial aspect of military service. One of the key aspects examined is how these expressions interact with the general
principles of Chinese philosophy, particularly Daoism and Confucianism. They reflect a deep understanding of the balance
between individual achievements and the necessity to work in a team for the common goal. The sayings of military
pilots are not merely external words; they embody moral guidelines that guide pilots' actions and decisions in critical
situations. These catchphrases also perform a communicative function, helping military pilots pass on their experience to
younger generations. They become an important part of the military tradition, passed down through generations. During
the training of young pilots, these sayings are used to show them the importance of discipline, endurance, and the ability
to remain calm even in the most challenging situations. Another important feature of Chinese military pilots' catchphrases
is their ability to maintain clarity and precision in expression in the context of military matters. This is particularly
important in military training and real combat situations when every word matters. The conclusions of the study suggest
that catchphrases used by Chinese military pilots are a crucial element of military culture, combining traditional values
with modern demands for military professionalism.

Key words: catchphrases, military pilots, Chinese-language military discourse, professional communication, metaphor.

AKTyaJbHicTh NpodjeMH. MoBHA KynbTypa IOTh HE JIMIIE KOMYHIKaTHBHY, a i MOTHBAIIiHY,
BIICbKOBUX JIbOTYHMKIB € Ba)JIMBUM €JIEMEHTOM  BUXOBHY Ta perymsituBHy ¢yHkmii. OcoOnuBe
po(eciifHOTO CIUTKYBaHHS, IO CIpPHSE IMIJBH-  3HAYCHHS BOHH MalOTh y BilChKOBO-TIOBITPSHUX
HIeHHIO e(eKTHBHOCTI KoMyHikamii B ymoBax  cwiax KHP, ne moeanyiotbcs TpaauniitHi kuTai-
BUKOHAHHS OOHOBHX 3aBIaHb. Y KOHTEKCTI Bili-  ChbKi MOBHI NMPAKTUKWA 3 BIHCHKOBOIO TEPMIHOJO-
CHKOBOTO JHCKYpCy KpHJATi BHCJIOBH BHKOHY-  Ti€ro Ta mpodeciiitHum xapronom. OJHaK, y HayKo-
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Biif JTiTeparypi 10ci OpaKye KOMILIEKCHOTO aHAJi3y
LUX BUCJIOBIB SIK €JIEMEHTY BIHCHKOBOTO JHCKYPCY,
110 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh JAHOTO JOCIIHKEHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTiAXKeHb i myOaikamii.
OcraHHi AOCIIHKSHHS Ta IMyOJIiKallii, MpUCBIYCHI
KpWJIaTUM BHUCJIOBAM KHUTAHCHKUX BiCHKOBUX
JHOTYHKIB, € TOCUTh oOMexkeHnMH. OJHAK iCHY-
I0Th POOOTH, SIKI aHAITI3YIOTh BIICHBKOBUH TUCKYPC
Kwuraro Ta poiib KpuiiaTHX BUCIIOBIB Y (JOpMYBaHHI
npodeciiiHoi KylnbTypu BiHCHKOBOCITY>KOOBIIIB.
30kpema, IOCTiAHUKH 3BEpTAlOTh yBary Ha Te,
10 KpHWJIaTi BHCIOBH BiOOpa)xaroTh TpaaMIiiHI
KHATANUCBhKI I[IHHOCTI, Takl K BiAJaHICTh, JHUCLH-
IJTiHA Ta KOJIGKTHUBI3M, 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MiABUILEHHS MOPAJIbHOTO IyXy Ta MOTHUBALi 0CO-
6oBoro ckiany. Y crarti H. B. Komomiens noci-
JOKYIOTBCS  OCOOJTMBOCTI BepOaibHOI pemnpe3eH-
Talii KOHIIENTY «BiHa» B KHTalCHKOMOBHOMY
MOJIITHYHOMY Ta BIHCHKOBOMY ITUCKypCi. ABTOp
anamizye Buctynu [enepansnoro cexperaps LK
KIIK, romosu KHP Ci I3zinpnina 3a 2018 pik,
BHOKPEMJIFOIOYH JICKCHYHI OAWHUIl, IO MICTATh
JeKCeMU-HOMEHH «BiitHa». Pesymsraté nocii-
JOKEHHS JI03BOJISIIOTH MOOYTyBaTH JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHY CTPYKTYPY KOHLIENITY «BiliHa» B Cy4acCHOMY
KHuTaiicbkoMmoBHOMY nuckypcei (Komomienn, 2019).
VY po6oti T. Koponrsoroi ta O. [TonoBoi po3risa-
FOTBhCSl TICHXOJIIHTBICTHYHI aCIEeKTH BiJITBOPEHHS
KHTalChKOMOBHOTO BiliCHKOBO-TIOJIITHMHOTO
JUCKYpPCY YKpalHCHKOIO MOBOIO. ABTOpPHU JOCIHI-
JOKYIOTh BapiaTMBHICTh IHTEpHpeTallii Ta JIiHT-
BOKYJIBTYpHY aJalTallil0 KOHIENTyaJbHOi 0a3w,
0 TPEACTaBIsE€ JETEPMIHAHTU KUTAHCHKOTO
BIlICBKOBOTO Ta TOJITUYHOTO IUCKYpPCY, aKIEH-
TYIOUH yBary Ha CEMaHTUYHOMY HAIlOBHEHHI CBi-
TOTJISITY, BiOOPAKEHOTO ETHIYHUMU Tpynamu
Cxony (Koponwoga, [Tonosa, 2019). O. Hectyns
y CBOIH CTaTTi aHaATI3y€e 3aCTOCYBaHHS CTpaTeriy-
Horo mucieHHs CyHb-I13U B Cy4aCHOMY MEHEIK-
MEHTI, 110 MOXE OyTH KOPHCHHUM JUIsl PO3yMIiHHS
BilicbKOBOI1 cTparerii Ta Taktuku (Hectyns, 2011).
O. 10. Kapnienxo, O. B. [Tonora, /1. I. bezaii Takox
JTOCTIKYIOTh  OCOOIHMBOCTI KMTalCHKOMOBHOTO
BIICBKOBOTO JTUCKYpCYy Ta HOro aJieKBaTHE BiJ-
TBOpEHHsI 3aco0amMu yKpaiHChbKkOi MOBHU. BoHu
PO3IVISAIAI0Th TiIXOAM 10 BUBYCHHS BiICHBKOBOTO
JMCKYpCy Ta HPOMOHYIOTH BIACHE TIyMadyeHHS
HOHATTS «KUTAaHCHKOMOBHHI BINCHKOBUH IHC-
Kypc», L0 J03BOJISIE DIHOIIE 3pO3YMITH HOTO
MOBHI Ta KyibTypHi ocobnuBocti (Kapnenxo,
[Tornosa, bezaii, 2018).
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Merta Ta 3aga4i gocaimkenHs. MeTorw crarTi
€ JOCII/DKCHHST KPHWJIATUX BHUCIIOBIB BHJIATHUX
KUTAaWChKUX BIHCHKOBHUX JIbOTYUKIB Yy KOHTEKCTI
BINICBKOBOTO TUCKYPCY, IXHBOTO BIIMBY Ha Ipode-
CiliHy KOMYHIKaIlito Ta BiiicbKOBY KynbTypy KHP.
Jlns [JOCSTHEHHS IOCTaBICHOI METH HEOOXiTHO
BUPIIIATH TaKi 3aBJIaHHS:

— TpoaHalli3yBaTH iCTOPUYHI MOCTATi KHUTaii-
CHKHUX BIWCHKOBHX JIbOTYHKIB, SIKI 3pOoOMIM 3Ha-
YHUI BHECOK y po3BUTOK aBiamii KHP;

— JOCHIAWTH iXHI KpWjari BUCIIOBH, BU3HA-
YUTU 3HAUYEHHsI Ta (PyHKI[IOHAJIBHY POJIb BUCIIOBIB
y BIHICHKOBII KOMYyHIKaIlil;

— TOpIBHATH crenu(iky KpUIATUX BHCIOBIB
KUTaWChKUX JIbOTYHKIB 13 aHAIOTTYHUMH SBUIIIAMH
y BilicbKOBIH aBiamii IHIINX KpaiH.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTepiajty 10C/IiIKeHHs.
Kpunari BuCIOBH BIMICHKOBUX JIbOTYUKIB € BaXK-
JMBHUM €JIEMEHTOM MpPOQECciiiHOr0 MOBJIEHHS, IO
cupuse (GOPMYBAHHIO CHUIBHOT 1€HTUYHOCTI,
nepe/laBaHHI0  OOMOBOTO JIOCBIMy Ta ITiTPHMIIL
MOpaJBHOTO IyXy B yMOBaX CIIy:kOH. BilickkoBwHii
muckypc asianii KHP Big3Hauaetbes moenHaH-
HSM TPAIUIIMHUX KUTAHCBKUX KYJIBTYPHHX KOH-
IENTIB 13 CY4acCHOI BIMCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEO
Ta crenuiYHIME MOBHHMH  OCOOJMBOCTSIMH.
JlocmipkeHHsT  CBi4arh, IO KpWJaTi BHUCIOBH
KUTAaWChKUX BIHCHKOBHX JHOTYHMKIB YacCTO MICTSTh
MeTadopudHi 00pasu, M0 BiZOOpaXkaroTh ¢iio-
co(CchbKi Ta MOpaIbHI MPUHIIMITA KATANCHKOT apMmii.
Hanpuknaj, mypoko BUKOPUCTOBYIOTHCS TIOHSTTS,
MoB’si3aHl 3 HEOOM, BITPOM, MIBHAKICTIO, TEpe-
MOTO0, 10 CHMBOJI3YIOTh SIK TEXHIYHI aCIEeKTH
MOJBOTIB, TAK 1 OCOOMCTI SIKOCTI BIMCHKOBHX: BiJI-
Bary, CaMoOIOXXePTBY, JAUCHHUILTIHY. OCOONIHMBICTIO
KPWJIaTUX BUCJIOBIB KUTANCHKUX MIJIOTIB € TXHIH
3B’SI30K 13 TPAAMINIIMHOI KUTAHCHKOIO MYAPICTIO.
Kpunari BucinoBu B 11bOMy KOHTEKCTI — 11e dpa3u
a0o adopu3Mu, HaBITh IUTATH, SKi CTAJIH TOIY-
JISIPHUMU 3aBJSKH iXHIH MyApOCTi, BUPa3HOCTI a00
3HaUymoCTi. BOHKM YacTo € 4acTHHOI KyJBTYpH
abo ¢inocodii meBHOi KpaiHu. Y BUMAAKY KHATaM-
CHKHX IJIOTIB, HAETHCS PO Te, MO iXHI BUCIOBH
MOXYTb OyTH BIUTMBOM Ha TPAAMIIIHY KUTAHCHKY
MYZpPICTh, SIKa YacTO Ma€ ITMOOKI MopajbHi abo
¢inocoderki 3HaYeHH. LI BUCTIOBU MOXKYTH Bi0-
OpakxaTu TPUHIIMIHI, SK-TO OanaHC, TapMOHIS YH
HUISX JOCATHEHHS METH, 110 MPUTAMaHHI KHUTai-
CBKil KyJIbTypi Ta (inocodii, 30kpeMa KoH]yITiaH-
CTBY YM Jaocu3My. bararo 3 HHX MeperyKyoThCs
3 BHUCJIOBaMHU BIJIOMHX ICTOPUYHHX CTpaTeriB,



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 22, 2025

takux K CyHb-113H, 110 BKa3ye Ha IIHOOKY iHTe-
rpamiio BiMCbKOBOI CHAALIMHU Yy Cy4acHHH BIii-
cpKoBUil nuckypce. Hampukman, ¢pasa 3 Tpakrary
«MucrentBo BiiiHu» «KoHTpomtoii HeO0 — KOHTp-
OJIIOH TIepeMOoTy» TEPEryKYEThCS 3 KIACHUYHUMHU
CTpaTeriYyHUMHU 11esIMH KUTalWChKOI BiHCHKOBOT
Hayku. KpiMm TOrO, BasKITMBY poiib y (hOopMyBaHHI
BIICBKOBOTO JTUCKYpCY BiNIrpalOTh MOJii HOBIT-
HbO1 icTopii KHP, 30kpema BiitHu Ta 30poiiHI KOH-
(uiKTH, IO BIUTMBAJIU HA €BOJIIOIIIO BICHKOBOTO
MUCJICHHS Ta npodeciitHol koMyHikalii. BucioBu
Bi10OpakaroTh JIOCBIJ pealbHUX OOMOBUX ormepa-
i} 1 3aKPITUTIOIOTHCS Y BICHKOBIH KyJIBTYpi Yepes
HaBYaHHS, TPEHYBaHHA Ta O(ILifHY pUTOPHUKY.
BilicekoBi nmbotHi (axiBui (FFH KT ANR) —
e npodecioHanu, siki 0€3MOCEepeHbO KePYHOTh
OOMOBUMH, PO3BIAYBaJIbHHUMH a00 TpPAHCIIOPT-
HUMHU JliTakamH, 3a0e3Mevyloud BUKOHAHHS CTpa-
TEriYHUX 1 TAKTUYHUX 3aBIaHb Yy TOBITPSHOMY
IpOCTOpi. IXHS [iANBHICT OXOIUIIOE YIpPABIiHHS
JTATPHUMH arlapaTaMu, HaBirariro, 00HOBe 3aCTO-
CyBaHHsI, 030pO€HHS, MOBITPSIHI MAaHEBPU Ta M-
TPUMKY 3B’s13Ky. [Ii10TH Ta IITYypMaHU IPOXOIATH
TpPUBaJy W BUCHAXJIMBY IIITOTOBKY, SIKA BKITIO-
Yae TEOpEeTHYHEe HABUAHHS, TPEHYBaJbHI MOJIBOTH
Ta CUMYJSMINHI Micii. Big iXHbOI MalCTepHOCTI
3ayie)arh YCHINIHICTh oOmepamiid i Oe3neka eKi-
naxy. CydacHi BifiCbKOBI JIbOTYUKHA BUKOPHUCTO-
BYIOTh TIEpPENIOBI TEXHOJOTii, 30KpeMa CHCTEeMH
LITYYHOT'O 1HTEJIEKTY, aBTOMaTH30BaH1 HaBiramiiHi
CUCTEMH Ta HOBITHI acpoIWHAMIYHI PO3POOKH.
Kpim ninnoris, 10 ekinaxy BXOJSATh aBialliiiHi 1Hxe-
HEpU, MEXaHIKM Ta PaIMCTH, SKi 3a0e3MeUyIOTh
CIPaBHICTh TEXHIKM Ta Oe3mepeOdiiftHMii 3B’S30K.
3aJIe)HO BiJ] TUITY MicCii JTbOTYMKH MOXKYTh BHKO-
HYBaTH 3aBJaHHS 3 MOBITPSHOTO MaTPY/IFOBAHHS,
MEPEXOIUICHHS BOPOXKHMX  JITaKiB, IiITPUMKH
HA3eMHHUX BIMCHK a00 CTpaTeriuHux IMepeBe3eHb.
IxHs po6oTa BUMarae BUCOKOiI (hi3MYHOT BUTPHBA-
JIOCTI, TICUXOJIOTTYHOT CTIHKOCTI Ta MUTTEBOT peax-
ii B eKCTpeMalbHUX CUTYyallisx. BiiicbkoBa aBia-
1isl MPOMIIIA JOBTUH MUIAX PO3BUTKY: BiJl MEPIIAX
OirmuIaHiB 0 Cy4yaCHHMX Ha/JI3BYKOBUX BHHHIIYBadiB
1 6e3MiJIOTHUX JIITAILHUX arapatiB. Pazom i3 po3-
BUTKOM TEXHOJIOTiIH 3MIHIOIOTBCSI I BUMOTH J10
JBOTHOTO CKJIAAy — ChOTOJHI MUJIOT Mae OyTH He
JIMIIE BOPAaBHUM KepMaHWYeM, a i TEXHIYHO OCBi-
YEHHUM CHeIaliCTOM, 3[aTHUM TPallOBaTH 3 Hal-
Cy4acHIIIMMHU OOPTOBHMH CUCTEMaMH Ta 030pO€H-
HsIM. TakuM YMHOM, BIHCHKOBI ILOTUMKH € HE JIMIIIE
eJITOr0 30POMHUX CHJI, & W KITFOYOBUMH (irypamu
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B 3a0e3IeueHH] HalllOHAIBHOT OC3IeKH, TMOBITPSI-
HOTO KOHTPOJIO Ta CTPATEriYHOIO JOMIHYBaHHS
y BilicbkoBux Konduikrax (ZH KT A, 2023).

Kpunari BUCIIOBM KUTAaHCHKUX JILOTYUKIB € HE
MPOCTO CJIOBaMH — BOHU BiJJOOPaXKatOTh yX MYXK-
HOCTI, CaMOIIO)KEPTBU Ta MParHeHHs 10 IiKO-
peHHs1 HeOa. Y IMX BHCIIOBAaX 3aKJIQJACHO TIHOO-
K1 MeTahOpUYHHI 3MICT, 110 TOEAHYE MPIIO PO
MOJBOTH 3 KUTTEBUMH BHKJIMKAMH Ta BIIJIAHICTIO
oarpkiBimHI. JIpoTunkun KHP, moumnaroum Bin
repoiB MUHYJOTO JI0 CYy4aCHUX aciB, BUKOPHUCTO-
BYIOTb TPAIUIliiHI /Ui KATAHCHKOTO CBITOTIISATY
oOpa3u Heba, XxMap, 3IpoK 1 BIiTpY, 1100 MepenaTu
iero 00poTHOM, YecTi i HECKIHYEHHOTO PO3BUTKY.
Koxne cnmoBo BifmoOpaxkae He smmie mpodeciiHy
MalCTepHICTb, a i PiToco]iro KUTTS, sIKa HAAUXAE
MaiOyTHI TTOKOJIIHHS.

«FAM— FIE IT R EdG, — T4t
HERXM %4, » — «Mu OIHi€l0 PyKoKo
HIATPUMYEMO JKUTTS TUIOTIB, a iHIIOK — 0Oe3-
MEeKy JAEp:KaBHOTO MaliHa» — Il CJIOBa HaJeKaTb
1’ situpo3psaHoMy cepxkanty BIIC Kuraro Wxany
Cinproanro (5K#7 1)  — monumi, Ky BilicbKOBi
MJIOTH HA3UBAIOTh «XpaHUTENIeM OOHOBUX COKO-
niB». Moro ictopis — Iie IpHUKIax TOro, SIK HAIO-
JIeTJIMBICTh, HAYKOBUH MIiJXiJ 1 BiIMOBIAAIBHICTH
MOXKYTh 3MIHIOBaTH JOJIFO IT1JIO1 aBialliiHOI yac-
tuHU. [louaBmm ciayx0y HPOCTHM MEXaHIKOM,
Wxan CiHploaHb NPOMIIOB NUIAX BiJ IOHAKa
3 CEpPeIHBOI0 OCBITOK 0 EKCIepTa, 3AaTHOTO
o0cCiTyroByBaTH CiM THITIB OOHOBHX JiTakiB. BiH
CTaB HE MPOCTO CHEIiaTiCTOM, a JIFOIUHOIO, SKil
JOBIpMJIM  HAWCKJIQJIHINI 3aBIaHHS, OCOOJIUBO
y cdepi 0oOCITyroByBaHHSI TaJbMIBHHX CHCTEM
JITaKiB — OTHOTO 3 HAHypa3IUBINIMX BY3JIiB aBia-
[IAHOT TeXHIKU. 3aBISKU HOTO «30JI0TUM PyKaM)»
npoOieMu, sIKi MOIJIM MPU3BECTH 10 BUOYXY IIMH
MU TIOCA/ILlI YU BTPATH €(heKTUBHOCTI rajibM, 3HU-
Kau 3a JideHi xBuwinHU. Konern sxaproma Has3u-
BaJM MOTO «MOHApXOM rajibm», 00 BiH OTpHMaB
Heo(iIiifHe MpaBo PEryItoBaTH II0 CUCTEMY Y BCIi
yactuni. Ysxan Cinproas Bipus y Te, mo « H 41
AR E /N . » — «CamocrTiiini iHHOBAIT He
MOYKHA HeooliHoBaTtny. Came ToMy BiH HEOAHO-
Pa30BO 3HAXOAMB MPOCTI, ajie ePEKTHBHI PillICHHS
CKJIQJIHAX TEXHIYHUX TpoOieM. 3a poKu CIy:KOu
BiH 3a0e3neunB 1900 rogun O6e3aBapiiHUX MOJTBO-
TiB 1 4000 ycmimHux BUILOTIB. Ane cam YxkaH
CiHplOaHb HE BBaXKa€ 1€ MOJBUTOM — JUII HBOTO
11 IPOCTO YaCTHHA poboTH, ae «{LJEAT flify 5}
FHREM TR IR —DMHARED ! » — «V Buko-

SN
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HaHHI Micii HE MOYKHA HEXTYBATH Hi HAYKOBUM ITiI-
XOIIOM, Hi TIOYYTTSIM BiJIOBIIAIBHOCTI»! (EFliﬁ
AL, B3, HEE AR, 2007).

JIi Yxynxya, Ban Anr i Ban Benp’i (&

T &, £X3) — Tpu Ib0TUMKM, IO CTajH
CUMBOJIAaMH PO3BUTKY KHUTaWChKOi aBiamii Ta ii
BiiicbKkOBOI moTykHOCTI. JIi YKyHXya HapOIMBCS
B 1961 pori B npogiutii JIsonin. Bin € ogaum i3
HalKpamux BUIPOOYBaJbHUX JHOTUMKIB Kutaro,
3000yBIIN CIIAaBy 3aBISKH CBOIM JOCSTHECHHSM,
30KpeMa, YCHIIIHOMY BHUMPOOYBaHHIO BHHHUIILY-
Bada J-10 y 2003 pomi. [IpoTsirom cBo€i kap’epu
JIi BuxomaB mnoHax 3150 romuH OE3[IEYHOIO
MOJBOTY Ta CTaB MEPUIMM KUTAWCHKUM JIOTYH-
KOM, SIKHW JOCAT peKopay mBHIKOCTI 1453 km/rox
Ha BucoTi 12000 m. Bin O6paB y4acTh y TecTyBaHHI
OLIbLI HiK 26 TUIIB JiTakiB, Takux sk J-10, J-11,
J-16 1 J-20. JIi cTaB Haropo/KEHUM OpjcHaMH 3a
OOMOBI 3aciIyTrH Ta JBidi 3100yB HArOPOIH 3a Hay-
KOBO-TeXHiuHHMil mporpec. Moro Binomi BHCIOBH
PO BiJIaHICTh CIy»O0i Ta HaIllOHAJIBHIN Oe3merri
KUTaWChKOI aBiallii BTUTIOIOTH MPUHLIUIIN TPodeci-
oHaisMy Ta cunu Bomi (2= H14E,2025).

«FREXAR K, BRI, T E
PERERF 2R, B2 »-
«MeHi nmono6aeTscsi BUPOOOBYBATH JIITAKH, MEHI
mogo0a€eThCsl 1€ BITUYTTS aapeHamiHy. Ko
B KHTAWCBKIM aBiamii 3alMIIATHECS JIMIIE OIUH
BHUIIPOOYBaJIbHHUIA JILOTUWK, 1€ Oymy s». Lleit
BHCJIIB MIJKPECIIIOE IMUOOKY BifaaHicTs JIi cBoeMy
MOKJIMKaHHIO. BiH HE MPOCTO JIbOTYHK, BiH BBaXKa€
CBOIO POJIb B aBiallii Ba)JIMBOIO Ta HE3aMiHHOIO.
O0pa3 «€eIUHOTO JILOTYHMKA» BTLIIOE JIOJHHY, sSKa
rOTOBAa HECTH BiJIMOBIAAIBHICTH 32 O€3MeKy Ta po3-
BHUTOK aBiallii HaBiTh y HAWBaXYWX YMOBaxX. «
PMRIEMEN, BAEMEwmES T U,
RAECWHEKRS T, NEZR. AFENRGEK
M. » — «Crupapxuiil BilicbkoBuii NOBUHEH
CTaBHTHU MICIIO BHIIE 32 BCE, JOKJIAJIA04Yd MAKCH-
MaJbHHX 3yCUJIb JIJIsl 3MIITHEHHS KpaTHU Ta apMii».
Tyt JIi akiieHTye Ha caMOBiIa4i Ta >KEPTOBHOCTI
JUIs Cy>kOu OaTbKiBUIMHI. BuciiB minkpeciroe
BaXKJIMBICTHh HAI[IOHAJILHOI Micii, 10 BAMAarae BiJ
BiIICBKOBUX CTaBUTH 1HTEpECH JIEp’KaBU BHILE 3a
ocobucti. Bupas «craBuTH Micit0 BHIIE 3a BCE»
CTBOPIOE 00pa3 CoiJiaTa, Y€ KHUTTS — [1e BTUICHHS
CITY’>KIHHS KpaiHi.

Ban Anr — mie oaHa 3Hadyma ¢irypa B KuTai-
cpkii aBiamii. HapomuBmmce y 1979 pomi, BiH
CTaB MIJOTOM KHTAWCHKHUX MOBITPSIHUX CHUJI, BOJIO-
Jli€ BENIWYE3HUM JIOCBIZIOM y CKIaJHUX O0HOBHX
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micisix. Moro MmaiicTepHicTh y KepyBaHHi HOBIT-
HIMH OOMOBUMHM JIiTaKaMHU Ta 3JIaTHICTH BIOCKO-
HAJIIOBAaTH TEXHIKU MOJIBOTIB POOJISATH HOTO OTHUM
3 HaMKpalux NUIOTIB cyyacHOCTi. Ban AHr cTaB
OCHOBHMM yYaCHMKOM 0ararbOX BiCBKOBUX
HAaBYaHb, YIOCKOHAIIOIOUN TAaKTUKY BEICHHS OO0
B HeOi (£ 5,2024). «B—IRERW, #REXT
TRATHARPIKHG . » — «Koxken pa3, Koau MU aHa-
J3y€MO TPEHYBaHHS, 1€ BIOCKOHAIIIOE HAIIl TeX-
HiYHI HABUYKH NUIOTYyBaHHA». [{uM BuciaoBoM Ban
AHT MiIKpeCIoe 3HaYeHHsI MOCTIHHOTO CaMOBIOC-
KOHAQJICHHS. [nesi «BIOCKOHAIIOBATH HAaBHYKWY
aKIICHTY€ yBary Ha HEOOX1THOCTI pETeIbHOTO aHa-
73y Ta poOOTH HaJ MOMHIKAMU JJIsl JOCSATHEHHS
HalBUIIOr0 piBHA MaiicTepHoCTi. «“% > JJHi &
i J0. R SR, 4 RS PUH %
%o »— «30aTHICTH 10 HABYAHHS — LIE CHJIA B 60T,
Jluie yepes BaKKy Mpallo Ta MOCTiHHE HABYAHHS
MO’KHA IIBHJKO OCBOITH HOBE OONajHaHHs». Ban
AHT BBaXkae, 110 HABYAHHS € OCHOBHOK) CKJIAJO-
BOIO yCHiXy B OOHOBMX yMoBaxX. BuciiB «3mar-
HICTH 10 HABYaHHSI — II€¢ CHJa B 0OI0» O3Hayae,
10 TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS € PiBHOIIIH-
HUMHU OOMOBUM HaBUYKaM, 0€3 SKUX HEMOXKJIUBUM
edexkTuBHUM 3axuCT. [le Takok OTUH 13 PI3HOBHUIIB
kuraiicekoi metadopu LU — FRiE (mpuxosane
MOPIBHSIHHS), 00 Y CKJIaJli BUCIIOBY MICTUTBCS CIIO-
yanuk Fi A2 (Lum6bai, 2024, C. 17-18). Kpim Toro,
BUKOPUCTaHHs «3fL/&» He JHMIe Hajae BUCIOBY
KaTerOPUYHOCTI, a i CTBOPIOE YITKUH MPUIHMHHO-
HACJIIIKOBUI 3B’ 30K MIX 3JaTHICTIO 10 HaBYAHHS
Ta ycmixoMm y 0oiioBux ymoBax. Lle poOuTs BuCIHiB
HE ITPOCTO MeTadOPOI0, a CBOEPITHOIO BIICHKOBOKO
JIOKTPUHOIO, 110 BioOpaskae cydacHi MiJXoau 110
MiArOTOBKY BilichkoBHX KaapiB y KHP.

Ban Benp’i, Moyionuii MiJIOT HOBOI TeHEpa-
mii, HapomguBcs y 1990 pomi. Sk mpemcraBHUK
HOBOTO TIOKOJIIHHSI JIOTYHKIB, BIH 30CepeKEHUI
Ha BIPOBA/DKEHHI HOBITHIX TEXHOJIOTIH 1 METO-
JIMK Y BIMCBKOBY MiJAroToBKY. Ban Benp’1 akTuBHO
Oepe ydacTh y TPEHYBaHHSX 1 BIOCKOHAIIIOE CBOi
HABUYKHU YMPABIIHHS Cy4aCHUMHU BUHHIIyBauaMH,
takumu sk J-20. Bin takox € nenmyratom Hapon-
Horo KoHrpecy i akTUBHO NPAIIO€ HAJI TOKPAIIeH-
HSIM YMOB JIs BilichkoBHX aBiaropiB (Li Jianwen,
Yue Yutong, 2025). «{EAFIAR AT, Znp
BRI, BAT—EHmA . Xk
FrH, SFTRUFHEZSR! » — «Bymn ninorom
HOBOTO TIOKOJIIHHSI — BeJIMKa yiada. Mu MOBUHHI
3MILHUTH CBOT HABUYKHU, OyTH FOTOBUMH J10 Oy/ib-
SIKOT CHTYyaIlii 1 3aXUIIaTH HeOO Ta KOCMOC Haroi
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OarpkiBmuHWY. Lleit BucnaiB Ban Benbi migkpec-
JI0€ 3HAYeHHS MpoQecioHanizMy 1 TOTOBHOCTI
1o 60poTeOH. BuciiB «O0yTH TOTOBUMHU 110 OY/Ib-
AKOi CHUTYyallii» CHUMBOJII3y€ HE3JIaMHY pilIydiCTh
y 3aXHCTi OaTHKIBITUHH, 1110 € BAYKJIUBOIO CKJIAJI0-
BOIO B1MICBKOBOT CITy’kKOM HOBOT'O ITOKOJIIHHS.

[IpoTsirom bacy, 110 MHHYB BiJl BHIIPOOYBaHb
JIbOTYMKIB-TIEPIIONPOXIAIB 10  CHOTOJCHHS,
MH MOXXEMO CIIOCTEpIiraTH BEJIMKHA PO3BUTOK
y KHTaMChKiil aBiamii, 110 CUMBOJI3y€ HE TUIbKH
TEXHIYHI JOCSTHEHHS, aje W €BOJIOLII0 IIHHOC-
TEeH 1 MaTpioTU3MY, SIKi IEePEAAIOThCS Yepe3 KOKHE
MOKOJIIHHA. BHCIOBM MIJIOTIB CTalOTh BimoOpa-
KEHHSIM HE JIMIIEe iXHBOTO MpodeciiHOro piBHS,
a ¥ HamioHaJbHOI TIAHOCTI, CaMOBIIIAHOCTI
Ta HEBIHMHHOIO IPAarHeHHS [0 BIOCKOHAJICHHS,
SIKe BTUTIOETBCS y 00pOTHOI 3a TiTHICTH CBOET Kpa-
iau. 1le mpoaoBKeHHs TPAIUIiN THX, XTO CITYKHUB
B aBiaIlii Ha MoyaTky ii icTopii, 1 3aKIamae MiITHUI
(byHaaMeHT Ui MaiiOyTHIX ITOKOJIIHb.

BucnoBu KATaMCHLKUX IJIOTIB — 1€ HE JIMILE
CJIOBa, a W BiMOOpa)keHHS ITMOOKUX MEPEeKOHAHb
1 )KUTTEBUX MPUHIIMINB, IO JIe)KaThb B OCHOBI
ixupoi mpodecii. Koxxen BuCTIB, KU MU PO3IIIs-
HEeMO, € MeTadoporo JIsl CHIU IIyXY, BiIIAHOCTI
Ta MParHeHHs 10 JOCKOHAIOCTI. BoHM 3aK/IMKaOTh
JI0 CMUJTUBOCTI, BIIEPTOCTI 1 HAIIJICHOCTI Ha yCITiX,
HAJar04Yy BEJIMKOTO 3HAUEHHS SIK MPii, Tak 1 peajb-
HOMY ii nocsirHeHHto. [1i1oTH, yepe3 CBOi BUMHKH,
HAJMXalOTh HE TIJIbKU HA Kap €pHI 3BEPILIECHHS, aje
1 Ha MIMOOKe PO3YMIHHS BJIACHOT MiCii. «Y:EE’ETQ
MG b, REHUER B, &2
NHEE YT » — «brakuTHe HeGO € CUMBOJIOM
HECKIHYECHHUX MOKIHUBOCTEH, a KOKEH IOJIT — 1€
CBITJIO, sIKe BUTIPOMiHIOE Mpisi». Lle#t BuciB omnu-
CY€ KOKEH KPOK IUJIOTa Ha IISXY JI0 TOCSITHEHHS
BeIUKOl MeTH. J{o TOro >k JaHuil BHUCJIB € OJHUM
13 mpuxnaniBe metadopu. CUMBOI OIAKHUTHOTO
Heba MOSICHIOETLCS SIK HECKIHYEHHI MOKIHUBOCTI,
a TOJIT — CBITJIO, SIKE BUIIPOMIHIOE Mpisl. Y IbOMY
KOHTEKCTI KOYKEH KPOK MiJIOTa Ha MUIAXY 10 BEIH-
KOT METH MpPEJCTaBJIIEHUH SK MIOCh, IO CS€, IO
MIJKPECIIIOE  BKJIMBICTh  HAIOJICTIIMBOI  ITparli
Ta MparHeHHs JOCITTH CBOIX IIUICH.

« AT, 4@5@%%%%%%%%,
1EASHEAE 2 0 ST i «Kuparoun BHKIMK
BEJIMKIM BHCOTI, CBOEIO HanoneerBiCTIo — 1€ HaW-
KpacUBIIIHIA Tei3a, HEXail Mpis pO3KBITa€e y XMa-
pax». lle BU3HaHHS TOTO, IO IMIJIOTH HE OOATHCS
BHUCOKHX TPYAHOILIB, a IXHS PILIYYIiCTb 1 CHJIa AyXY
Haauxae inmmx. « R REAE W R b, HEd:
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&, LR, KK, » - «Teoi mpii B Oa-
KUTHOMY HeOi, JIeTH CMIJIUBO, HE OOSYHUCH BUKIIH-
KiB, aJKE TBOE MaiilOyTHE — CBITIIe». Bucii 3akiu-
Ka€ JI0 CMUIMBOTO 1 PillIyyOro pyXy BIIE€pe]], HaBiTh
y TpyaHoiax, 60 MaiiOyTHe HAITOBHEHE OE3JIIY4I0
MoxuBocTeil. Llell BUCHIB BHpakae Bipy B Te,
10 KOXKEH IIJIOT Ma€ MOXKITUBICTD MOJI0NATH Oy/Ib-
SKI BUKJIMKM Ha CBOEMY LUIAXY, 100 31MCHUTH
cBoto Mpifo. « ¥AT 5L,  AGEHNY,  HEE A ar
M RAE, FAEBEAM. » — «[linor — ue
He Jmmie npodecis, ane i CHMBOJ MicCii Ta 4ecTi,
iau ynepeny. TyT NiOT po3MIAAa€eThCs HE TUIBKH
sk mipodecis, ane i SK Micis, 1110 Hece B co0i Tif-
HICTh 1 BimoBimanbHiCTh. Llei BucHIB migkpec-
JI0€, Mo OyTH MIOTOM — IIe OUTBIIE HiXK MPOCTO
po0Oora, e CayXiHHS CBOi KpaiHi i BUCOKa Bif-
MOBIJANBHICTD, JI0 SIKOT Tpe6a nparayTu. «JBI%
WK, AEARUEAL T RAERAST LA
FZFH o » — «Y TOHUTBI 3a OIAKUTHUM HEOOM,
3a Mpi€lo, NUIIX MUIOTa HE MPOCTO 3BUYANHUIA,
CIIOBHCHMI po3komti». Lleli BHCIIB Haauxae Ha
Te, 00 He 3yMUHATUCS Ha NIUIAXY 10 Mpii, ajke
Kap’epa IMiJoTa — 1€ 3aBXKIU 0CcOoOIMBa TMOTOPOXK.
Moro muisix HAMOBHEHMH TIEPENIKOAMH, ajie BOJ-
HOYAC 1 BEJIMYYIO, IO POOUTH KOKEH HOTrO MOJIT
yHikansHuM. « FEL KA, AP, BTt
TN BRI . » — «JliTaiiTe cMinuBo,
He OlfTecs BUKJIMKIB, KOKEH 3JIIT — 1I¢ IIIaHa TBOIK
Mpii». BUCHiB migKpectoe BaxIIMBICTh CMIJTUBOCTI
nepen TpyaHomamu. KokeH Mot — 11e He TUTbKH
pyX 110 HeOy, a i TaHUHA TUM MPIisIM 1 IParHCHHSM,
SIKl HQIUXAIOTh Ha JOCSTHEHHS BEJIMKHUX IUICH. «
TERMAIR, BRINERBEE. » - «Y
CHHbOMY HeOl TH JIETHIN, TBOi Mpii sICKpaBi, SIK
cBiTiiay. OOpa3He CHiBCTaBICHHS Mpii MijioTa i3
31pKaMH, sIKi cA10Th Y HeOl, y ¢pasi Bi1OyBaeThCs
3a JIOTIOMOTOK0 TOPIBHAIBHOTO criodmydHuKa U1,
IO € SICKPaBUM IOKAa3HUKOM SIBHOTO TIOPIBHSHHS (
HIMT) — 11e onHMM Pi3HOBMIOM KUTaHCHKOI MeTa-
dopu tLMT (Lumban, 2024, C. 17). Lle BusHaHHS
TOT0, 1[0 KOYKEH IOJIT — 11€ MOKIIUBICTD JUIS MiJ0Ta
HE JIUIIIE TOCSATTH BHCOT, aJie 1 3aJIUIIUTH CBIH CIIiJT
y HeOi. Lli BucioBM MaroTh MOOKHMH MeTadopuy-
HUM 3MICT, SIKUI He JinIie BioOpakae mparHeHHs
Ta MYXKHICTh TIJIOTIB, aJie ¥ HArOJOIIy€e Ha TOMY,
10 iXHi Mpii Ta i CAIOTH 1 HAAUXAIOTh THIINX.
Uepe3 cBOIO poOOTY Ta KUTTEBI MPUHIUIN BOHU
NparHyTh NepeIaTH CBOIM HaIlaKaM BaXKIIUBICTh
BiJIBard, BiITaHOCTI Ta OayKaHHS PyXaTHCS BIIECPE],
He3BakarouM Ha Oyab-ski Tpyanomt ( &AT T il

Fox, RURIRIASAE, 2024).
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BucHoBkHM i mepcneKTHBH NOJAJIBIIHX
npocaigkenb. OTKe, KpUIIAaTi BUCIOBH KHTAWCHKIX
BIICHKOBHUX JIbOTYMKIB BIJIIPAIOTh BXKIUBY POJIb
y ¢opmyBaHHI mpodeciiiHOi KynpTypu asiarii,
3MILIHEHHI MOPaJIbHOTO IyXy MUIOTIB Ta mepeaadi
BIMCHKOBUX Tpaauuiii. Bonn € He nummie sickpa-
BUMHU MOBHUMHU 3BOPOTaMH, a i NIHOOKUMH (iso-
co(h)ChKMMHU BHCIIOBAaMH, IO BiJJOOPAXalOTh CyT-
HICTh BIMCBHKOBOI aBialii, I BUKIMKH, HEOC3ICKH
Ta MParHeHHs J0 J10CKOHAJIOCTI.

Uepe3 1i BHUCIOBH MPOCTEKYETHCS BIUIUB
KHTANCBhKOI KyIbTYypH, 30KpEMa CTPaTeriyHOro
MUCJIEHHS, 3aCHOBAHOTO Ha MpalsixX TaKUX BUAAT-
HUX MUCTHTENIB, K CyHb-113H. Y HHUX BigoOpaka-
FOThCS KOHLENTH TapMOHI1, TUCIUIUIIHU, TAKTUKH
Ta MaCTEPHOCTI, SIKi MAalOTh KITFOYOBE 3HAYCHHS
y BilicbKOBIH cripaBi. bararo 3 uux BUCIIOBIB mepe-
JTATOTHCS 3 TIOKOJIIHHS B TTOKOJIIHHS, CTAl0YH YaCTH-
HOIO MPO(ECiHOTO KOACKCY BIHCHKOBUX JIbOTYH-
KiB. JlisIbHICTh TaKUX BHIATHHX OCOOMCTOCTEH,
sk Yxan Cinbtoanb, JIi Yxynxya, Ban Anr i Ban
Benp’i, miaTBepIpKy€E, MO KPUIIATi BUCIOBH — II€
HE NPOCTO CJIOBA, a BiOOpa)XKEHHS pPeaJbHOTO
0010BOrO OCBiy, BIANOBIJAJIBHOCTI Ta Mpar-
HEHHS JI0 CaMOBJIOCKOHaJieHHs. Bonu ¢opmy-
I0Th 00pa3 i7ieaqbHOro MiJIoTa — CMUINBOTO, JIHC-
[UTJTIHOBAHOTO, PIIIydoro Ta BIJJIAHOTO CBOIH
cnpaBi. HaBeneni mpukiand JeMOHCTPYIOTh, IO
L[l BUCJIOBH JIIHCHO € KPWJIATUMH, TOMY IO BOHH
€ TIOIMPEHUMH Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y BIHCHKO-
Bill aBiarlii, e MomiOHI BUpa3W 4YacTo 3ycTpiva-
IOTHCSI B MOTHBAIIMHUX MaTepiayiaX, HaBYaIbHUX
mporpaMax Ta BHYTPIIIHIM KOMYyHIKalii cepen
JTHOTYHKIB. BOHM MatoTh TIIMOOKE 3MiCTOBE HAaBaH-
TaKCHHS, aJ)KC KOXKEH 13 BHCIIOBIB Hece B C00i1
BAXJIUBI 1/1€1 PO MY’KHICTb, BIJIaHICTH Mpode-
cii Ta mparHeHHsa A0 JockoHanocTi. Kpim Toro,
Il BUCIIOBH MOOYJIOBaHI 3a TMPHUHIMIIOM SICKpa-
BUX 00Opa3HuX MeTadop 1 MOPIBHAHb, IO POOUTH
iX Jerko 3amam’sITOBYBaHUMH Ta HaJIUXAIOYHMHU.
Bonn Bi1oOpakaroTh OCHOBHI IIHHOCTI BiHCBHKO-
BOI aBiarii, Taki IK JMCIMILTIHA, CMUIMBICTE 1 Bij-
MOBIIANTLHICTh, & TAKOX MICTATH Y COO1 TpauIliiHi
KHTANCHKi ySBJICHHS IPO TapMOHIIO, CTpaTeriyHe
MUCJIEHHS Ta POJIb OCOOMCTOCTI y BEJIMKIM Micii.
3aBISIKM CBOIM CTIMKOCTI y BUKOPHCTaHHI Ta 3Ha-
Yyn[ocTi Ais npodeciiiHoi KylbTypu BOHU IHepe-
JAIOThCSI 3 TIOKOJIIHHS B TIOKOJIIHHS, CTarO4Yu
BAXJIMBUM €JIEMEHTOM MOPAJIbHOI MiATOTOBKH
BIMCHKOBUX JILOTYMKIB. ToMy X MOXKHa BBa)kaTH
CHPaBXHIMHU KPUJIATUMH BUCIOBAMH, K1 HE JIMIIE
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MOTHBYIOTbh, a i POPMYIOTh NIpodeciitHy ineHTHY-
HICTh BIICHKOBHUX IJIOTIB.

OxkpiM 1IbOTO, KpWJIaTi BHCIOBH BiIIrparoTh
BAXIIMBY pOJNb y MOMyisipu3anii asiamii cepen
MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS, 3a0XOUYyHOUH MaiOyTHIX
MIJIOTIB 70 OCBoeHHs Tpodecii. Boun crBopro-
I0Th CBOEPIIHHUIA MIiCT MiDK MUHYJIMM 1 MaiiOyTHIM,
3a0e3neuyroun Oe3mepepBHICTh TPAIUILii 1 mepe-
JIAI0YM TOJIOBHI I[IHHOCTI BIHCHKOBOT CITyXOW.
Cyuacha BiiicbkoBa aBianiss KHP npogosxye cBiii
JMHAMIYHUN PO3BUTOK, IHTETPYOUYH HOBITHI TeX-
HOJIOTIi Ta yAOCKOHAIIOKYH METOAM ITiJIrOTOBKH
nioTiB. Pa3oMm i3 MM €BOIIOIIOHYIOTH 1 MOBHI
3ac00M KOMYyHIKallli, 1[0 aJanTyroThCs 10 HOBUX
YMOB, aie 30epiraloTb CBOIO CyTh — Hepenady
OOMOBOTO JOCBiy Ta MOpPAJbHUX OPIEHTHUPIB.
Kpunari BUCIIOBH 3aJMIIAIOTBCS HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO TpodeciiHOl KyabTypH BiIHCHKOBUX
JHOTYHUKIB, JTOTIOMaraiodu (opMyBaTH iXHIO 0CO-
OUCTICTb, 3MIIHIOBATH OOHOBUI 1yX 1 MOTUBYBATH
JI0 TOCSITHEHHST HOBUX BUCOT Y BIHCHKOBIH CITpaBi.

[TepcnexkTuBa MOAJBINX JOCIIIKCHb
y i TeMi MOXXE€ OXOIUTIOBATH KiJbKa HAIPSIMIB.
[To-nepiie, MOXXHaA JAeTalbHINIE MPOaHAI3yBaTH
JoKepesa BUHUKHEHHS! KPUJIATHX BUCIIOBIB KUTaM-
CHKHX BIWCHKOBHUX JIbOTYHUKIB, MPOCTEKUTH IXHIH
ICTOPUYHUH PO3BUTOK 1 BIUIMB TPAIMIIIHHOT KUTaK-
CBKOT KYJIBTYpH, 30KpeMa CTPaTeriYHOTO MHC-
JICHHSI, BIMCBhKOBOI (hisocodii Ta KOHPYIIaHCEKAX
ninHoctel. [lo-mpyre, mepcrnekTUBHUM € TOpiB-
HSUTBHHMI aHaJIi3 WX BUCJIOBIB 13 moaiOHMMHU (pa-
3aMH, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCSI y BIHCBHKOBIH aBia-
il iHmmx kpaid. e qomoMoke BUSBUTH CHUIBbHI
Ta BIAMIHHI pucH TpodeciiiHol KOMyHIKallii Biii-
CHKOBHX TIJIOTIB y PI3HHMX KynbTypax. [lo-Tpere,
BOXJIMBUM HAIPSIMOM € BUBYCHHS BIUTUBY TaKUX
BUCIIOBIB Ha (OpMyBaHHS MOPAJIBHOTO [YXY,
MoOTHBaIii Ta MpodeciitHOl IAeHTUIHOCTI MIOTIB.
Ile mMoxxe OyTH peasizoBaHO Yepe3 COIIOJOTIYHI
a00 TICUXOJIOTI4HI JOCIIKEHHS, SIKi OLIHATH POJIb
KPHJIATUX BHCJIOBIB Yy MpoIleci HaB4aHHs, 0010BOT
IMATOTOBKK Ta ajanTarii BiCHKOBUX JILOTYHKIB.
KpiM TOTrO, MO’KHA TOCIIIUTH, K CydacHI TEXHO-
jorii (IUTYYHUH 1HTENEKT, HU(PPOBI KOMYHIKAIIi1)
3MIHIOIOTh BUKOPUCTAHHSI TaKUX BUCIIOBIB y Bild-
cpKOBOMY cepenoBuili. Hanpuknan, un Tpancdop-
MYIOTHCSI BOHH TiJI BIUINBOM HOBUX BUKJIMKIB, UM
3QJIMIIAIOTHCS CTAIMMU, 30epiratouu TpagulliitHi
pucH.

TakuM YHWHOM, IIi BHUCIOBU € HE MPOCTO
puTopuYHUMHU (pasaMu, a BaXKIUBUM eJe-
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MEHTOM BIMCHKOBOT Tpanuilii Ta 3acoO0M Imij-  BiHCHKOBOI aBiallii, HaraJayrmuu, M0 CIIPABKHS
TPUMKH MOPAJbHO-TICUXOJIOTIYHOI CTIMKOCTI ~ MalCTEepHICTh MOCATAETHCS JUIIE Yepe3 Hamo-
JBbOTYHKIB. BOHM BioOpaxarmTh €IHICTh MUHY-  JICTJIMBY MpaIio, CMUIMBICTH 1 BIAAaHICTh CBOTH
JIOTO, Cy4acHOro Ta MaWOyTHbOTO KHUTalcbkoi — KpaiHi!
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PELHEH3ISA HA KOJIEKTUBHY MOHOT' PA®IIO «MIKINCHUIIJITHAPHI
OBPIi IHTEPMEJIAJTBHOCTI: JJIHTBICTUKA — JITEPATYPO3HABCTBO —
MEPEKJIATO3HABCTBO» (3A PEJI. O. BOPOEMOBOI, P. CABUVK, JI. TAPAHEHKO.
KHWIB : BUTABHUYHAM IIM «KHEBO-MOTMJITHCBKA AKAJIEMIST», 2024. 392 C.)

OcTaHHIMM pPOKaMHU CIIOCTEPIraEMO  JIOBOJL
CTPIMKY po030yIOBYy IHTEpMEMIaIbHOCTI K OXHI€l
3 (pyHgaMeHTATBHUX JUCHUIUTIH (PLIONIOTiYHOTO
CHPSAIMYBaHHS, IO IHIJIKOM 3aKOHOMIPHO BIHCY-
€TbCSI Y HOBITHIH MDKAMCUUIUTIHApHUHN (opmar
MOBO3HABYMX, JITEPATypO3HABUMX 1 MEPEKIAI03-
HABYMX CTYJ1{, 30pIEHTOBAHUN Ha PO3KPUTTS B3a-
€MOJIii MOBH Ta MHCIIEHHS Y BIITOMOHAX IHIIUX
BHU/IIB MUCTELTB.

KonexrnBna monorpadis « MibkaucuumuiiHapHi
oOpii IHTEepMEIiaNbHOCTI: JIHIBICTHKA — JiTepa-
TYPO3HABCTBO NEePEeKIIaJ03HABCTBO»  MPOIO-
Hy€ IiKaBUi, HAyKOBO-OOIPYHTOBAaHUH 1 MYyJIb-
TUBEKTOPHUI TODIST Ha I1HTEPMEIIaIbHICTh SK
SIBUILE MOCTIAPaJAUTMAIILHOTO  XapakTepy,
o0 MOXE pO3MIANATHCA B YChbOMY KOMIDICKCI
CBOiX BHSBIB, SIKI MapKylOTh 3MiHM y croco0i
XyIOKHBOTO MHCIICHHS Ta CHHKPETHYHOCTI MUC-
TELBKOTO CIIPUNHATTSL.

VY 1npoMy ceHci, HayKOBi pO3BIIKH HU3KU BiJIO-
Mux BiTum3HsHuX (Onbra Bopo6GitoBa, Haramis
Bucoubka, Pycnana JloBranunna, Ceitiana JKa6o-
tuHchka, ['anHa Kpusenko, Tersna Kpucanosna,
Oxcana JleBunpka, Tersna JlynpoBa, CBiTinana
Marnenka, Haramist Mouepniok, Tersina Hexpsiy,
Omnekcannp PeOpiii, Pycnana Capuyk, Tersna
Caenxo, Jlapuca Tapanenko, fpocnaBa ®enopis,
Haramis Ya6an, Ipuna IlleBueHko) i 3aKOpIOHHUX
(Mikene Banmxi, Enpxbera KmranoBcbka-Kiro-
YEeBChbKa) HAyKOBILIB, (axiBIiB y PI3HUX Traiy3sx
MUCTEITBA, MOBH 1 JIITEpaTypH, €, Ha Hallle rnepe-
KOHAHHS, OJTHIETO 13 BIAIHMX CIIPOO HAOIHM3UTHCS 10
TEOPETUYHOTO0 Ta METOAOJOrIYHOTO OCMMCIEHHS
YHIBEpPCAJIBHOCTI SBHIIA IHTEPMEAIaIbHOCTI, HOT0
BUTIIyMa4eHHsI K Pe3y/lbTaTy TUX MapaJurmaiib-
HUX 3MiH 1 TpaHchopmanii crrocobiB CMHUCIOTBO-
PEHHSI, IKUMH XapaKTepPU3yIOThCS CydyacHE MHCTE-
IITBO, MOBA 1 KYJIbTypa 3araJioM.

AKTyanpHICTh TaKOi HayKOBOI Mpalli € 6e3cyM-
HiBHOW. Ha Hamry nymKy, ii BU3HAualoTh JIeKiIbKa
BaXUIMBUX 4MHHUKIB. [lo-mepiue, BIACYTHICTb
CreniadbHUX IMpPallk MOAIOHOTO TaTyHKY, sIKi Oyiu
0 HACTIBKM PO3JIOTUMH Ta OXOIUIIOBaIM O mpo-
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OnemMaTuKy iHTepMeIialbHOCTI, PO3MISIHYTY B KOH-
TEKCTI MDKIUCIMIUTIHAPDHUX CTYAIH 3 aKIEHTOM
Ha TpbOX cdepax (iI070rii: MOBO3HABCTBI, JIiTe-
paTypO3HaBCTBI Ta nepekiano3HascTsi. [lo-npyre,
MoHOrpagis CHOpsIMOBaHAa Ha MOMYJISPU3ALIIO
HAIpaIoBaHb BEJIMKOTO aBTOPCHKOTO KOJEKTUBY
y cdepi BUsBICHHS crienn(iku B3aeMOIii JiTepa-
TYpH 1 MECTEIITB 3 TIO3HIII KOTHITUBHO-CEMIOTHY-
HUX 1 KyJIbTYPOJIOTTYHUX CTYA1M MOBHU, XyI0)KHbOTO
JMCKYpCY, KIHOAUCKYPCY, MOJITHYHOTO TUCKYpPCY
Ta XyJ0KHbO MEPEOCMUCIICHUX MUCTELbKUX apTe-
¢axriB. Takum ynHOM, MOHOTpadis BUCTYIIAE, IO
CYTI, CIIPaBXHIM JOPOrOBKa30M JUIsl TUX, XTO IIKa-
BUTHCS IPOOIEMATHKOIO B3a€MOJII{ MUCTEIITB.

V nepuriit yacTuHi MOoHOrpadii, 1110 Ma€e Ha3BY
«JlinrBomoeTnka iHTEpMeAialbLHOCTI», 310paHO
cTynii, siki cpoKycoBaHi Ha JIOCIiPKEHH] TUTaHHS
B3a€EMOJIIi pI3HUX Mefdia, 30KpeMa XymT0KHBOTO
JUCKYypCcy ¥ KiHemarorpady uepe3 CHHEpTiio
3ac00iB Pi3HUX 3HAKOBHX CHUCTEM — CIIOBa, 300pa-
JKEHHS 1 3BYKY, PeJiriiHO-apXiTEKTypHOIo JuC-
Kypcy B 00Opa3HO-TPONOJOTIYHOMY AacIeKTi,
a TaKOXK Ha OKPECJIeHHI MpOoOJIEeMAaTUKH XyITOXK-
HBOTO TEKCTY B PaKypci MEJIOMOETHKH, €CEICTUKH
i Bi3yanbHUX MucTeuts. [IpuBeprae yBary mMero-
JIOJIOTisl  CTYIIIOBAHHS TOJNITUYHOTO JIUCKYpPCY
B HOro MyJabTUMOAQJIBHUX BHUSBAX M aIrOpUTMU
noOy/I0OBH CTpaTeTiyHUX HapaTuBiB y €Bponeii-
CbKOMY KOHTEKCTI.

Jpyra yactuna moHorpadii — «IHTepmenianb-
HICTh Yy JIITEPATYpO3HABYUX CTYAISIX» — MPOIO-
Hye€ 3arTiOIeHHs B IIAPUHY B3a€MOJI] JiTepaTypH
i Tearpy, 30KpemMa B acmekTi neppopmMaTUBHOCTI
XyAOKHIX TBOPIB, JiTEepaTypu # KiHemarorpady,
JiTepaTypu i 00pa3oTBOPUOro MUCTELTBA, Y TOMY
YHCIIl KPi3b MPU3MY >KHBOMKCHOI INTATH U IHTEp-
MefianpHOI imarosorii. IHTepmenianbHa TIPO-
OreMaTHKa YBHPA3HIOETHCS TAaKOXK Y 3BEpHEHHI
JI0 BIAOOpaXKeHHsI B JITEpaTypl AOCBiAY BIIOMHX
XyIAOKHHUKIB, PETIPE3€HTOBAHOTO Yepe3 IHTepmpe-
Tauito 6iorpadiyHoro marepiary abo/i MaiasipcTBa
MUTIIB. Y 1iif 9acTuHi MOHOTpadii Barome micie
BiJBeAeHe (ororpadii, M0 MOTPAKTOBYETHCS HE
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JUIIe K XyJOXKHIN, a ¥ SIK TOMITHYHUN 1HCTPY-
MEHT.

Jlo TpeTboi "acTuHM MOHOTrpadii i Ha3BOIO
«IHTEpMEniaNbHICT 3 TOIISNY MEepeKIag03HaB-
CTBa» YBIWIUIM JBI HAyKOBiI PO3BiJIKH, BHKOHaHi
Ha TEpPeTHHI XYIOXKHBOI JiTeparypu W Tearpy
B paKypci IHTEpCEMIOTUIHOTO TIEPEKIIaIy, a TAKOXK
JTUTSYO1 JTiTepaTypu, PO3TISHYTOI 3 MO3MILH Bif-
TBOPEHHS UTFOCTpAIliil y IepeKIIai.

O3HalloMJIEHHST 3 TEKCTOM HayKOBOi TIparl
Jla€ MOXKJIUBICTH CTBEpPIPKYBaTH, IO KOJEKTUBHA
MoHorpadis «MibKauciumIiHapHi 0o0pii  iHTep-
MEiaTbHOCTI: JIHIBICTHKA — JIITEpaTypo3HaB-
CTBO — TEPEKIAT03HABCTBO» € TIEPIIOI0 CHCTEM-
HOIO I KOMIUIEKCHOIO POOOTOI0 y IIbOMY HAMpPSIM.
Bona Hanncana Ha BUMOr'y 4acy, Ma€ HaJ3BU4alHO
BEJIMKE TEOPETHYHE Ta NpPAKTHYHE 3HAYCHHS, BiJl-
KpPHBA€ MIMPOKY JIOPOTY JUIs 3MIHCHEHHS MOIalIb-
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mux (IIONIOTIYHUX TOCIiPKEHh Y HOBOMY Ta Tep-
CIICKTUBHOMY HAaIpsIMi Cy4acHOT HayKH.

be3 cymHiBY, perieH30BaHy KOJIEKTUBHY MOHOTpa-
¢biro MOXKHA BIIHECTH /IO TPYHTOBHUX Ipaib GyHIa-
MEHTAJILHOTO 1 BOJHOYAC IPUKIIAJHOTO XapaKTepy
y cdepi BHUBYEHHS IHTEPCEMIOTHYHOI B3aEMOIIl
PI3HHX BHJIIB MUCTEIITBA, TOJIIKOIOBOTO Ta MYJILTH-
MOAAJIBHOTO CUMO103y Pi3HOMAHITHUX MHCTELBKUX
dbopM, iHTepakIlii pi3HUX KyJIBTYp B acCIeKTi MYJIb-
TUKYJIBTYPHOCTI Ta HAIllOHAJIbHOI 1I€HTUYHOCTI,
a TaKOX KyJbTYpOCHEeIU(IYHUX pPUC O0Opa30TBO-
PEHHS Ta HapaTUBI3aLlil XyA0KHBOTO OAYEHHS.

Peunensenr:

CraniciaB Oabsra BagumiBaa, nokrop ¢ino-
JOTIYHUX HayK, mnpodecop, 3aBimyBau kadenpu
poMaHchKoi (isosorii, BonmuHChKH HaIliOHAIb-
Hull yHiBepcuteT imeHi Jleci Ykpainku
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